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PROCEEDING^ 



OF / 



THE SOCIETY 




OF 



BIBLICAL ARCrtiEOLOGY. 



TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897. 

First Meeting, \2th January^ 1897. 
[anniversary.] 

JOSEPH POLLARD, Esq. (Member ok Council), 

IN THE CHAIR. 



-^.^- 



The following Presents were announced, and thanks. 
ordered to be returned to the Donors : — 

From the Author, Prof. G. Maspero: — Histoire Ancienne des 
Peuples de TOrient classique. H, Les premitjres m^l^es des 
Peuples. 8vo. Paris. 1897. 

From the Publishers, The Theosophical Publishing Society : — 
Pistis Sophia, a Gnostic Gospel (with extracts from the books 
of the Saviour appended), originally translated from Greek into 
Coptic, and now for the first time into English from Schwartze's 
Latin version of the only known Coptic MS., and checked by 
Am^lineau's French version, with an ihtroduction by G. R. S> 
Mead, B.A., M.R.A.S. 8vo. London. 1896. 
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From the Author, Dr. John P. Peters :— The Seat of the Earliest 

Civilization in Babylonia, and the date of its beginnings. 

(American Oriental Soci^yJ) 8vo. 1896. 
From the Author, Dr. John P. Peters :— Christ's Treatment of 

the Old Testament. {American Journal of Biblical Literature.) 

8vo. 
From the Author, Dr. John P. Peters : — Notes on the Old 

Testament {American Journal of Biblical Literature,) 8vo. 
From the Author, G. Margoliouth, M.A. :— The Liturgy of the 

Nile {Journ. Roy, Asiatic Soc) 8vo. London. 1896. 
From Rev. R. Gwynne {Sec, For, Corr,): — Address to the 

Assyrian Section of the Ninth Congress of Orientalists by 

Prof. A. H. Sayce. 8vo. London. 1892. 
From Rev. R. Gwynne {Sec. For, Cor,): — Die Lehre von der 

iibernatiirlichen Geburt Christi. P. I^bstein. 8vo. Freiburg, 

i. B. 1896. 
From Rev. R. Gwynne {Sec, For, Corr,) : — Western Asia accord- 
ing to the most recent Discoveries, by C. P. Tiele. 8vo. 

lx)ndon. 1896. 
From Innes Whitehouse : — Monumental Egypt, by W. Osbom. 

Vol. L 8vo. 

The following Candidates were nominated for election at 
the next Meeting to be held on the 2nd February, 1897 : — 

Rev. James Hastings, M.A., The Manse, Kinneff, Bervie. 

W. Jacks, Crosslets, Dumbartonshire. 

Miss Martha Izod, The Hawthorns, Church Road, Edgbaston, 

Birmingham. 
John N. Duncan, Johannesburg. 

The following Candidates were elected Members of the 
Society, having been nominated at the last Meeting, held 
on the 1st December, 1896. 

Mahomad Barakat Ullah-Moulvie, Oriental Academy, 5, Blooms- 
bury Square. 
Miss Vera F. Mameroff, P.O. Box 93, New York City, U.S.A. 
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SECRETARY'S REPORT 
FOR THE YEAR 1896. 



During the year just passed it has been my sad duty to notice from 
time to time the heavy loss the Society has suffered by the death of some 
of its distinguished Members. 

The number on the Roll of Members has, however, been fairly main- 
tained. I have to thank many who recognize the duty they owe to the 
Society by making an effon to secure at least one new Member, and it is 
sincerely to be hoped that others during the coming year will realize the 
same duty, and make an effort to give their help in this direction. It is 
in every way desirable that the number of Members should be increased, 
as if this were done the Council would be able to print more original 
material, and illustrate the various communications more fully. 

The Society is certainly to be congratulated on the number of Papers 
which have been printed ; and their interest is quite equal to those of 
former years. Still, with so much valuable material only waiting for 
publication, it is to be regretted that sufficient funds are not placed at 
the disposal of the Council, so as to enable them to at least double the 
size of the Parts of the Proceedings, This could easily be done if each 
Member now on the Roll would make a determined effort to obtain such 
a desirable result. 

The Twenty-sixth Session of the Society commenced in November, 
1895, but the present Volume, according to the more convenient arrange- 
ment, includes only the Proceedings from January to December, 1895, 
those Parts for November and December, 1895, having been issued with 
the previous Volume. 

Again, classing the papers according to subjects, it will be well to 
take, in the first place, those which bear more directly on matters con- 
nected with the Bible. I am pleased to be able to state that communi- 
cations on similar subjects will be submitted to the Society during the 
present and future Sessions. 

Rev. Dr. M. Friedlander, On Some Fragments of the Hebrew 
Bible with peculiar Abbreviations and peculiar Signs for Vowels and 
Accents (read in March). Rev. C. J. Ball, M.A., the Blessing of 
Moses (Deuteronomy xxxiii) (April). Rev. G. Margoliouth, More 
Fragments of the Palestinian Syriac Version of the Holy Scriptures 
(November and December). Professor Flinders Petrie, the Period 
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ot the Judges (December). Dr. M. G aster, Two Unknown Hebrew 
Versions of the Tobit Legend (November and December). 

Other papers have been read, which will appear in future parts of 
the Proceedings. For example, Dr. G aster, Some unique Hebrew 
Manuscripts of the Bible of the 9th or loth century. Rev. C. J. Ball, 
M.A., the first chapter of Genesis and its Babylonian cosmogonies. 
Rev. Dr. Lowv, the Song of Deborah. Joseph Offord, the Tell- 
Amama Tablets relating to Jerusalem and Central Palestine. 

Of papers dealing with the antiquities and mythology of Egypt, the 
following may be mentioned. Still continuing his complete translation 
of the Book of the Dead, THE President has added to those already 
printed Chapters CXXV, Part IV (January), Notes to Chapter CXXV 
(February, March, April), Chapters CXXVI, CXXVII (May), Chapter 
CXXVIII (June). F. Ll. Griffith, Chaereu to Hermopolis on a 
Bilingual Milestone (February). Joseph Offord, the Name Chaereu 
(March). PROFESSOR FLINDERS Petrie, the Arrangement of the 
XXIst Dynasty (Fcbruaty). R. D. Fotheringham, Some Considera- 
tions regarding Professor Petrie's Egyptian Chronology (March). Pro- 
fessor Petrie, Note on Chronology (April). E. Towry Whyte, 
Some Remarks on the Sepulchral Figures usually called Ushabti, with 
ten plates of examples (April and May). F. Ll. Griffith, Note on 
Demotic Philology (March). Dr. W. Max Muller, on a Hieroglyphic 
Sign (June). F. Ll. Griffith, Stela of Mentuhetep, Son of Hepy 
(November). W. E. Crum, a Stele of the Xlllth Dynasty. 

Babylonian and Assyrian antiquities have also as in former years 
found a place in our publications. Professor Dr. Fritz Hommel, 
Assyriological Notes (January). Robert Brown, junr., Euphratean 
Stellar Researches (continued) (January). The Hon. Miss Plunket, 
Gu^ the Eleventh Constellation of the Zodiac (February). Rev. A. J. 
Delattre, A-mur-ri o\iA-har-rif (February). Alfred Boissier, 
Lettre de Lab4 au roi d'tgypte. PROFESSOR Savce, Roman Inscrip- 
tions at Assudn (March). Joseph Offord, the Nude Goddess in 
Assyrio-Babylonian Art (May). Alfred BoiSSlER, Bas-Reliefs de 
Tiglat-Pileser III (May). PROFESSOR Sayce, Assyriological Notes, 
No. I (June). Rev. C. H. W. Johns, a New Eponym List (November). 
Alfred Boissier, Notes Assyriologiques (November). Theophilus 
G. Pinches, Assyriological Gleanings (December). 

The best thanks of the Society are due to the many writers who have 
so willingly given their assistance by submitting so varied and interesting 
a series of Papers to the Society. 

Of the Large Paper Edition of Sir P. le Page Renouf's Transla- 
tion with Commentary and Notes of the Book of the Dead, Parts I to 
V have been issued to Subscribers. 

The Society has undertaken the publication, as has already been 
notified to the Members, of a limited number of copies, in large paper, 
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of some recently discovered portions of the Palestinian Syriac Version of 
the Holy Scriptures, edited by the Rev. G. Margoliouth, M.A. The 
work will contain a photographic facsimile of the whole of the text, a 
printed transcription, translation, and notes. 

The number of books in the Library still, I am happy to say, continues 
to increase, as well as the number of readers. Notwithstanding the 
kindness of many members who, by valuable donations, not only of 
the whole of their own writings as issued, but by the works of others* 
have added so much to the interest and value of our collection, there are 
very many books required, the possession of which by the Society would 
be of great advantage to students. The Society exchanges publications 
with a large number of kindred Institutions; a list of many works 
especially wanted for the use of the Members has been printed at the 
end of each number of the Proceedings. This list is necessarily altered 
from time to time, owing to the kind responses made in the form of works 
asked for. I cannot too often point out that, as the books may. be 
borrowed by Members, to have a good representative Library is one of 
the most important portions of the Society's functions. As the funds 
allow, the Council purchases whatever it is in their power to supply of the 
immediate requirements. The amount at their disposal, however, is 
quite inadequate to meet the demands on it. It is therefore to the kind 
generosity of those possessing spare copies of the books required, or of 
others connected with the objects of the Society, that the Members must 
look for assistance in this very desirable object 

The audited Statement of Receipts and Expenditure annexed shows 
that the funds available for the year 1896 have been £;j\Z 14^- 6^-» 
including the donations already mentioned for which the Society has 
been indebted to Admiral Ommanev and Mr. Robert Brown, junr., 
F.S. A- The expenditure has been ;£647 1 5^. 4//. The balance carried 
forward to the current year is therefore J[fi^ 19J. id, 

W. Harry Rylands, 
Secretary, 
New Year's Day, 1897. 

The thanks of the Society were voted to the President, 
the Secretary, and Officers for their efforts in behalf of the 
Society. 
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The following Officers and Council for the current year 
were elected : — 



COUNCIL, 1897. 



President. 
SIR P. LE PAGE RENOUF. 

Vice-Presidents. 

The Most Rev. His Grack The I-.ORI) Archbishop of York. 

The Most Noble the Marqiess of Bute, K.T., &c., &c. 

The Right Hon. Lord Amherst of Hackxev. 

The Right Hon. Lord Halsbury. 

The Right Hon. \V. E. GLADS'roNE, D.C.L., &c. 

Arthur Gates. 

F. D. MocATTA, h'.S.A., &c. 

Walter Morrison, M.P. 

Sir Charles Nicholson. P*art., D.C.L., M.D., &c. 

Alexander Peckovek, LL.D., F.S.A. 

Rev. George Rawi.inson, D.D., Canon of Canterbury. 

Council. 
Ri:v. Charlp:s James Ball, M.A. Rev. James Marshall, M.A. 

Rkv. Prof. T. K. Chevne, D.D. Claude G. Montefiore. 

Thomas Christy, F.L.S. Walter L. Nash, F.S.A. 

Dr. J. Hall Gladstone, F.R.S. , Prof. E. Naville. 
Charles Harrison, F.S.A. J. Pollard. 

Gray Hill. Edward B. Tylor, LL.U., 

Prof. T. Hayter Lewis, F.S.A. F.R.S., &c. 

Rkv. Albert Lowy, LL.D., &c. ' E. Towry Whvte, M. A., F.S.A. 

Honorary Treasurer. 
Bernard T. Bosanqurt. 

Secretary. 
W. Harry Rylands, F.S.A. 

Hon. Secretary for Foreign Correspondence. 
Rev. R. G WYNNE, B.A. 

Honorary Librarian. 
William Simpson, F.R.G.S. 
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PRE-MOSAIC PALESTINE. 
By Joseph Offoru. 

It is now nearly a century since Young and Champollion first 
wrested from the mysterious hieroglyphs of Egypt the key to their 
secrets ; and almost half a century has elapsed since the educated 
world was astonished and enriched by the epoch-making discoveries 
of Layard and Botta in the Mesopotamian mounds. During all 
these years, first the temples, tombs and papyri of Egypt, and then 
also the Babylonian bricks,. Chaldean cylinders, and Assyrian slabs 
have gradually been unfolding to us the history, culture, religion and 
mythology of these great peoples of antiquity. 

Incidentally both from Egyptian monuments and papyri, and 
from Assyrian and Babylonian records, matters connected with the 
history of Palestine and her Syrian neighbours, as depicted in the 
Bible, have been illustrated in many ways, but it is only quite 
recently that a series of documents has been discovered that are 
almost exclusively concerned with events either in Palestine itself 
or the immediately contiguous countries of Western Asia. 

Early in the year 1888, some Egyptian peasants, searching for 
relics among the ruins at Tel el-Amarna, a site some hundred miles 
up the Nile from Cairo, found several hundreds of baked clay tablets 
of diverse dimensions, all having carefully inscribed upon both sides 
texts in the cuneiform or arrow-headed characters, so well known 
from Babylonian, Assyrian and Persian inscriptions. 

The majority of these relics were acquired by the Berlin and 
British Museums, a portion by the Egyptian Museum of Gizeh, 
some by a Russian savant, M. Colenischef, and Rostovich Bey of 
Cairo : one may be seen in the Louvre, a few are in private hands, 
and altogether the whereabouts of more than 300 are known. 

The deep impression produced among scholars by such a 
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discover}' may be imagined, and their elucidation and publication 
may be said to have been anxiously awaited by the whole civilised 
-world. 

Such a task, however, for various reasons, which will appear as we 
study the subject, takes time, and it is only just lately that summaries 
of all their contents have been published, and it will be very many 
years indeed before their elucidation is finally accomplished ; and 
many more before all the information they afford as to history and 
philology is utilised. 

The period has however now arrived when the results accomplished 
may be summarised and popularised with advantage. Translations 
have been attempted or made by the most erudite scholars in such 
matters, and although nine years have not elapsed since their dis- 
covery, the number of more or less learned works relating to them is 
already in excess of that of the tablets themselves. 

The first question that anyone having an accjuaintance with 
ancient history will naturally ask is, how can it be that in Egypt 
and far up her Nile valley away from Syria, buried deep in the 
ruins of an almost unknown Egyptian city, a collection of documents 
written in the script of nations beside the Tigris and Euphrates 
should be preserved, to thus so fortunately enrich our museums and 
our knowledge. 

The answer to this question will explain that in these clay 
tablets and their strange characters we have come upon what has 
been justly termed a " priceless treasure," for they contain nothing 
less than the diplomatic archives of two well known Egyptian 
Pharaohs, Amenophis III and IV. 

To set forth who these monarch were, and why their foreign 
correspondence thus pigeon-holed at El Amarna should give us so 
much information concerning pre-Mosaic Palestine, it will be 
necessary in a few words to touch upon a short period of Egyptian 
history. 

Anyone who has read even an elementary history of Egypt, 
knows that after the long ages of the early dynasties, during which 
many of the most marvellous monuments, such as the pyramids, 
were constructed, and almost all Egyptian literature was written, 
Egypt was invaded and partly conquered, and for centuries governed 
by an alien race known as the Hykshos or Shepherd Kings, and it 
is almost certain that it was to one of these monarchs that Joseph was 
''(Jrand Vizier." At length, however, the native Egyptian royal 

8 
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race, which had never been extinguished, roused up the lovers of 
their fatherland, and descending the Nile, drove out the hated 
foreigners from Lower Egypt and the Delta, and freed their country 
from what they considered their oppressors. The native monarch 
who thus regained the throne of a united Egypt and his immediate 
descendants constituted the celebrated XVIIIth dynasty, which 
together with the subsequent XlXth dynasty reigned, roughly 
speaking, for 400 years, from about 1600 to 1200 B.C. 

During this period Egypt was frequently brought into close 
connexion with Palestine and Syi;ia, and even with countries farther 
to the east and north, for no sooner did the early XVIIIth dynasty 
kings find themselves securely masters of all Egypt, than they 
commenced those Asiatic campaigns which occupy such a glorious 
place in the national annals, and which were to the outer world the 
sign of that zenith level of power and prosperity which Egypt at the 
period attained. Actuated doubtless partly by revenge for centuries 
of subjection, as well as by the lust of conquest engendered by 
renewed strength at home, Amasis, who expelled the Shepherds, 
entered Palestine and took Sharhan to the south of Gaza, mentioned 
in Joshua xix, 6; and a great Pharaoh named Thothmes I 
marched through Palestine and Syria and on to Mesopotamia, 
added to Egyptian sway also the countries of Canaan and Phoenicia, 
and even ruled as suzerain as distant a land as that on the further 
bank of the Euphrates. Whether Assyria itself became an appanage 
of Egypt we cannot say, but her rulers certainly paid tribute ; and 
under a later Pharaoh, Thothmes III, who among other cities 
captured Aradus, Tyre, Tunip,* Kadesh, and Carchemish, Egypt 
undoubtediy possessed the districts called by her Naharina and 
Mitanni, which were in north Mesopotamia, and shortly afterwards 
Babylonia itself became her tributary. 

The most distant of ' her conquests did not however remain 
permanently beneath Egyptian sway, the long line of communica- 
tions between the Nile and Euphrates after leaving the Jordan 
valley, was open to constant flank attack from the rising power of 
the Hittites ; gradually the Mesopotamian plains and north Syrian 
valleys and hills ceased to be subject, and became semi-independent, 
though still on friendly terms with their temporary rulers. 

The coasts of Phoenicia and the inland region of Palestine, 
however, still owned Egypt as their lord ; their proximity enabled 
* Tunip was south of Aleppo near Damascus. 
Q 
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her to hold them with firmer hand. She appears to have retained 
them in subjection by means of governors subservient to herself^ 
selected from their own chiefs, assisted by resident Egyptian advisers, 
and maintained by small Egyptian garrisons, and to have received 
tribute from all just as Assyria had done at other times. Rebellion 
if it arose was crushed by the mercenaries stationed in the various 
cities, or if they were insufficient, by them further assisted by fresh 
troops from the Delta. 

Such evidently were the political conditions of Palestine under 
kings Amenophis II and Thothmes IV, the immediate successors 
of Thothmes III. Under the monarch who next ascended the 
Egyptian throne, Amenophis III, however, Egypt's prestige waned, 
and her grasp of the territories still remaining to her weakened. 

His campaigns were few,* and do not appear to have terminated 
victoriously, for his return in quasi triumph home seems to have 
ever been the signal for fresh revolt, if not in Palestine, certainly 
in far off satrapies bordering on Assyria and Babylonia. The 
tribute, at all events from Naharina, which lay thereabouts, we know 
ceased to be paid. By the time he was gathered to his fathers and 
Amenophis IV reigned in his stead, matters were going from bad to 
worse. Even the adulation of the official scribes who compiled his 
temple inscriptions could only once venture to record the tribute 
from the comparatively contiguous territories of the Ruten, that is 
Syria, Palestine, and the Syrian shore. 

To provide some idea of the chronology of the events so hastily- 
narrated, it is well to mention that Thothmes III assumed the 
double crown of Egypt about 1500 B.C., and Amenophis III 
about 1430 B.C., so that from the date of the extreme extension of 
Egyptian power in Asia to the commencement of its declension was 
a space of about 70 years. 

Besides the gradual diminution of the will, or prowess, neces- 
sary to maintain her conquests, that befell Egypt in the reigns of 
Thothmes IV and Amenophis III, in the time of Amenophis IV 
there appears, so rapidly was the decline accelerated, to have been 
some special reason at home for her impotence abroad ; and the 
cause is not far to seek, for we know that under that strange 
monarch a most remarkable revolution, nothing less than a nearly 

* His lion hunts in the earlier part of his reign, in north and eastern Syria, 
we know were many, for in the first ten years we have records of 102 slain by his 
hand alone.— (Bezold, XVIII.) 
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total reversal of the most cherished dogmas of his country's religion, 
was attempted, and temporarily carried out, and although he reigned 
more than 3000 years ago, we have a very considerable knowledge 
of the crisis. 

Like many great historical events, it probably owed its origin to 
a woman. Amenophis III, among other wives, married a certain 
lady named Thi or Tii, daughter of parents called on the monu- 
ments luaa and Tuaa. Who she was is not known, but from her name 
being familiarly mentioned on two of the Tel el Amarna Tablets 
which were received from Asia, it is probable she had been an 
Asiatic, and her portrait, showing fair hair, blue eyes, and the colour 
assigned by Egyptian painters to the Syrians, confirm this.* Her 
husband also took at least four other spouses from the beautiful 
Asiatic princesses ; one of whom, Kilkipa, is spoken of in a scarab 
graven in honour of the occasion, which tells us she arrived in 
Egypt acccompanied by 317 ladies of honour. 

It seems almost certain that if Amenophis IV did not inherit his 
heterodox religious views through the instructions of queen Thi, 
she sympathised with her son-in-law's notions, for she is depicted 
upon monuments as uniting in the peculiar worship favoured by him. 

He was, when a young prince, made a priest of the great temple 
of the sun god at Heliopolis, and became a member of its sacred 
college, and it may be that there, apart from any bias imparted to 
him in youth, he conceived a hatred of the powerful Theban 
hierarchy whose supreme god was Amen Ra. 

His portraits, of which we have many (more or less mutilated 
by inconoclasts who disapproved of his tenets, and some apparently 
caricatures), show most peculiar features, evidently an admixture of 
utterly diverse races ; features perhaps accounting for his fanaticism, 
and at any rate his head betrays a very low type of cranial develop- 
ment. 

No sooner had he ascended the throne than he endeavoured to 
banish the worship of Amen Ra and establish that of A ten, or the 
form of god as revealed to man in the symbol of the solar disk, and 
so determined was he that none should mistake his wishes that he 
changed his sacred royal name of Amenophis to that of Khuenaten, 
or "splendour of the sun." Wherever he could he had the name 
of Amen erased from the ancient monuments in whose inscriptions 
it occurred, and persecuted his worshippers. 

* Professor Maspero still thinks Thi was an Egyptian lady. 
II 
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This abolition of a long received form of the Deity, however, 
was impossible to be carried out to the full, in a conservative 
country like Egypt and with a city like Thebes for a capital, where 
the prestige of the cult was so great ; so he determined to build' a 
new capital and royal residence where Aten alone should be re- 
verenced, where the temple,* which in Egypt was ever the nucleus 
of the town, should be consecrated to him alone. So to gratify the 
royal will, about 180 miles above Memphis a city rose as if by 
magic, and was named almost precisely as himself, a splendour of 
Aten. There he erected a palace, and like a good Egyptian, near by 
a tomb, and there by, while it lasted, his great officials constructed 
sepulchres for themselves. Whether Khuenaten's change in the 
form under which the Deity was to be adored involved any return 
to, or commencement of, a purer form of religion we cannot 
positively tell, but by the transiency of the result we are tempted to 
think otherwise. Instead of being a prophet of a purer faith, he 
appears, it has been said, to have merely endeavoured by his auto- 
cratic power to enforce on his people a new form of worship, for 
upon his death it soon fell into disuse. After a short period of 
ineffectual rule by his sons-in-law, the dethroned Amen Ra was 
restored to theological honours, and the sacred city of Khuenaten's 
folly abandoned for ever ; and is now known only by the title of its 
mound heap of ruins and rubbish, as Tel Amarna. 

It will have been noticed that these two kings Amenophis III 
and IV, or Khuenaten, are the identical monarchs of whose reigns 
the oriental correspondence was said to have been embodied in the 
tablets whose wonderful discovery we are considering ; and it will 
by this time be clear why it is that the archives containing the 
dispatches between their Asiatic possessions and themselves should, 
if found, be concealed, as was pointed out, in such a strange place 
as Tel Amarna far up the Nile. 

But we are not left to conjecture, or even to historical proba- 
bility, for one of the tablets bearing a letter addressed to Khuen- 
aten's father, and therefore a document which would have been 
placed am.ong the records before the court and with it the foreign 
office, was transferred to Tel Amarna; has a docket in Egyptian 

* The temple's title was Pa-Aien. A magnificent tomb, much mutilated, 
has been discovered recently near Tel Amarna, being that of Khuenaten*s second 
<laughter Maquet-Aten ; three of her sisters are mentioned in the inscriptions, 
Ankhsnpaaten, Merit-Aten, and Nefer-nefni-Aten-ta-Serat. 
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telling us it had been brought away from the " Record Chamber " of 
Thebes when Khuenaten removed to his model sacred metropoh's. 

Why a collection of dispatches to and from the Egyptian 
Government should be embodied in the cuneiform script, and in 
the Babylonian language, interspersed however in the Syrian and 
Palestinian letters, by a number of semi Hebrew or Aramaic words, 
has still to be explained, and this can best be done by a preliminary 
survey of the contents of the tablets and of some documents found 
with them. 

First as to the contents : they easily sever themselves into two 
parts ; a series of letters to the Pharaohs, or their ministers for 
foreign affairs, from rulers of the north and western provinces of 
Assyria and Babylonia, in ♦Naharina, Mitanni, Assapi, and Alashiya ; 
the three last of doubtful situation ; together with one or two drafts 
of replies from a Pharaoh to a king of part of Babylonia. Secondly, 
a larger series of despatches from officials or chiefs subservient to 
Egypt at various places along the coast of Palestine, in the interior, 
and in the region immediately to the north of that country. There 
are a few tablets, or fragments of tablets, bearing mythological texts 
and dictionaries, the former marked in red (an Egyptian practice). 
These evidently served as text books to Egyptians learning to read 
the writing and language of the letters. However, her scholars had 
at least one, if not two, interpreters to assist them in properly 
appreciating and in writing the dispatches, with the absolute ac- 
curacy we know to be so essential even now in reading diplomatic 
(iocimients, for his seal has been disinterred by Dr. Petrie, and tells 
us his name was Tetunu, and he was servant {or slave) of one Samas- 
aki-iddin. But even with his help their task must have been 
tremendous, for the cuneiform script was intended for an idiom 
different to those it now embodied, its prolixity a scholar tells us 
was quite unsuited for diplomatic correspondence, and if ever such 
writings were said to have been used to conceal the thoughts of their 
authors, that may truly be stated of some of these curious dispatches. 

Coming now to the question of the letters and language, it would 
seem that cuneiform writing must at this time have been used for 
all, and the Babylonian language for nearly all, official purposes in 
Western Asia, although at this period Babylon was in more senses 
than one in low water, for her power was restricted to the low lands 

* This is the Aram Naharaim, or Syria of the two rivers of the Bible. 

13 



Digitized by VjOOQ IC 



Jan. 12] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHEOLOGY. [1897- 

of the rivers Tigris and Euphrates, and she was ruled by a conquer- 
ing race of kings known as Kassites. How was it that Egypt was 
unable to impress her letters and language, at all events on her 
subject peoples, and that they and foreign nations with whom she 
had alliance, all in addressing her used Babylonian letters, and 
nearly all that rival's language ? for some few tablets are written in 
unknown and untranslatable tongues emanating from the lands of 
Arsapi and Mitanni. 

The reasons seem certainly to have been that at some time in its 
chequered history Syria and her neighbours had been for a long 
period subject to Babylonia, and this adds another to the many 
proofs that the Chaldean scribes were not vaingloriously falsifying 
history when they state that far back in the time of their great king 
Sargon, who reigned 3800 years B.C., their armies had conquered, 
not only Syria and Phoenicia, but even crossed over to Cyprus under 
his victorious leadership. 

With their warriors the Babylonians would introduce their 
writing, and so long must their supremacy have endured, and so 
deep the impression which their civilisation made on the inhabitants 
have been, that it fixed irrevocably the form of their writing until 
the merchants of Phoenicia invented a simpler script. It must be 
remembered this effect would be much assisted by the similarity of 
language among the peoples we find using the cuneiform letters and 
the Babylonians who introduced them to them ; and as an illustra- 
tion of this it must not be forgotten that the alien and unsubdued 
Hittites always used a graphic system of their own. 

With regard to the inability of the Egy])tians to impress their 
language upon the tribes they conquered, it must be borne in mind 
that theirs was a wholly alien tongue — Canaanites, Amorites and 
Syrians were as brothers to the great Semitic people of Mesopotamia, 
whilst with Egypt they had no such affinity. 

Then the richest part of Egypt had been for centuries under the 
domination of a race of Asiatic origin, no doubt using a branch of 
the very language of the tablets, during all which time their relatives 
in Palestine and Syria had been pursuing their own way. Then 
came the Egyptian campaigns immediately preceding the time in 
which the Tel Amarna dispatches were written, in which Egypt was 
victorious, it is true, but these expeditions seem to have been more 
of the nature of gigantic forays, and ended by leaving the people 
she had plundered pretty much to manage their own affairs, pro- 
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vided they acknowledged the supremacy of the Pharaohs and paid 
them tribute. 

It has been said that these tablets divide into two series, one of 
<lispatc]ies from the regions to the east and north-east of Palestine 
and Syria, reaching as far as Babylonia, and the other of records 
referring to affairs in Palestine or the sea coast and the districts 
immediately to the north. The first of these portions we shall not 
have time to. discuss on this occasion. They are, however, 
supremely interesting. The peculiar matrimonial negotiations, the 
almost childish clamour for presents, and the subtle way in which 
wishes or fears of the writers are frequently conveyed, borders 
.sometimes upon the grotesque. 

The list of articles of tribute or gifts present a complete epitome 
of the civilisation of the age, including gold, silver, bronze, lapis- 
lazuli, precious stones, horses, chariots, elephants' tusks, and " men 
who could run as swift as eagles' flight." 

Turning now to the second series of dispatches, those relating 
to Palestine and Syria : the keenest interest will naturally be aroused 
in connection with the five or six letters from Abed-heba (or Ebed 
Tob), governor of Jerusalem and the surrounding districts. He 
appears to have had control of a large portion of Palestine, including 
Hebron, Gezer, Askalon, Lachish and Ajalon. That he was 
Canaanite is proved by his name, and the manner in which he some- 
times employs Canaan itish words, but his nationality would have 
been, on the Egyptian system, no objection in the way of utilising 
him as a governor ; indeed, he appears to have been more than an 
ordinary governor or " Ijazanu," as he terms it, for he often tells us 
he is not that, but a " u-e-u " which in Egyptian signifies an official 
of the Pharaoh, and must have been higher than a " hazinu," for he 
seems to have been superior to several such, or ordinary governors, 
who were included in his viceroyalty. 

These "hazinus" appear, except in cases where their names 
show them to have been native Egyptian officials, to have been 
descendants of chiefs formerly governing the cities or districts they 
now superintended for the Eg}'ptians. 

Abed-heba says he too was descended from a fanjily that had 
been lords over the lands of Jerusalem, but now (as stated) he was 
an "u-e-u" officer of the king. This superiority of status of the 
governorship of Jerusalem seems to indicate that at this primitive 
period it was a city of greater importance than the others. 

15 
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These five or perhaps six letters present a most valuable index of 
the state of affairs in Syria and Palestine as generally described by 
the Tel Amarna tablets, but before proceeding to describe them it 
will be well to devote a few words to the question of the name by 
which Jerusalem was known. 

Her title in the tablets is always " Urusalem," though in the 
lapse of time the Babylonians dropped the second u, for in the 
cuneiform inscriptions containing Sennacherib's account of the war 
against Hezekiah it had become " Ursalem." This discovery of the 
extreme antiquity of the title of Jerusalem disproves conclusively 
the theory that the gloss in Judges xix, 10, "Jerusalem which is- 
Jebus," means that Jebus was an older name for Jerusalem, for here 
some centuries before we find Urusalem is its name, and indeed 
I Chronicles xi, 4, "and David and all Israel went to Jerusalem 
which is Jebus," shows that Jebus and Jerusalem were not 
names distinct from being anterior one to the other, but used 
interchangeably.* 

However, the manner in which Urusalem is spoken of in the 
tablets shows it included not only the city, but a district round. 
The tablets are explicit, speaking of " the country," or district of 
Urusalem ; twice omitting the sign for city and once saying " districts 
of the city of Urusalem." Now we know this, it gives a clearer 
meaning to the gloss in Judges and Chronicles, showing that those 
texts indicate to us that Jerusalem included Jebus, so that the 
Jebusites were embraced in the district of Jerusalem.f 

That this really is the view set forth in the Bible seems clear 
from the statement in i Chronicles xxviii and xxxii, where a list of 
more than 60 Benjamite clans are said to have lived in Jerusalem, 
where it must obviously refer to a district and not to the space 
confined within the city walls. 

The etymology of the word Uru-salem is uncertain. Most 
scholars consider it to be derived from Uru, a city, and Salem the 
name of some deity. The use of Salem alone in the 76th Psalm, 
and by the writer of the Epistle to the Hebrews, who appears to 
have had knowledge of some extremely ancient tradition, shows it 
was considered by the Jews to be a compound word, and if, as is 
probable, the Salem of Cieneses xiv, 18 (and Melchizedek king of 

* See Morris Jastrow, xa. Journal of Biblical Literature , 1892, p. 103. 
t See Morris Jastrow, /.f., p. 104, 105. 
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Salem brought forth bread and wine), is Jerusalem, this is an 
additional confirmation of the word Salem being used singly, a 
translator of the chief reference to Urusalem, as we shall presently 
see, considers the tablet to tell us that Jerusalem was sacred to the 
god Ninip, and his worship consisted frequently in libations of wine, 
which, as M. Pinches points out, may be connected with the offering 
of bread and wine to the guests by Melchizedek. 

But it is just possible that Melchizedek's Salem was " Shalem, a 
city of Shechem," to which Jacob came as stated in Genesis xxxii, 
18, which is probably the Shalim of i Samuel ix, 4, and the Salim 
in iEnon, where John the Baptist was, as recorded in John's Gospel, 
iii, 23. 

Coming back to the title Uru-salem, it may be that the word 
Uru is the name of a god and not connected directly with Uru 
city.* Mr. Pinches' decipherment of the most distinct reference to 
Jerusalem, quotes the tablet as saying, " The city of the mountain 
of Jerusalem, the city of the temple of Ninip is its name. Nov/ the 
deity Ninip was entitled Uru when spoken of as the god of planting, 
and the prefix Uru may therefore be his name. It is true that the 
usual sign or determinative placed by Babylonian scribes before 
any word being the name of a god, is omitted, but one of the 
peculiarities of the El Amarna tablets is, that such signs for deity 
are frequently left out. 

Leaving aside this somewhat philological discussion, and con- 
centrating our attention upon the letters of Abed-heba himself, 
which have been fully discussed and illustrated by Professor Morris 
Jastrow, to whose erudition I am much indebted, and whose trans- 
lations have been appropriated, we find from them the following 
interesting particulars. They are all more or less occupied with 
petitions for assistance, and explanations of the serious position in 
which their writer was placed, owing to attacks upon his district of 
a foe he entitles the " Habiri," or Confederates, who were under a 
chief named Hi Milku, or Elimelech (often called Milkil, or Melech), 
and consisted of several tribes, or clans, the most prominent of 
whom seem to have been led by chiefs named Laba and Suadatum. 

In addition to such dangers of environment, threatened by such 
energetic enemies, Abed-heba seems to have felt still more keenly 

* See "The Most Hieh God of Salem," in Prac. Soc. BibL Arch,, Vol. XVI, 
p. 225. 
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that owing to his loyalty having been questioned in some "evil 
reports " to the Pharaoh, that monarch failed to forward him the 
necessary troops to maintain his position and the power of his 
Egyptian superiors. The following letter, probably the first in point 
of date of those we have, and one of supreme interest, because it 
contains the important passage relating to Jerusalem, gives a good 
idea of Abed-hebas epistles to his sovereign : — 

" To the king my lord, speaks as follows Abed-heba thy servant : — 
To the feet of the king my lord, seven times and seven times I pros- 
trate myself. See the deed which Milkil * and Suardatum have done 
against the king my lord. They have hired the soldiery of Gezer and 
(iath and the troops of Kilti (? Keilah). They have taken the district 
of Rubute. The province of the king has gone over to the Habiri 
people. And now also a city of the province of Jerusalem known as 
Bit Ninip, a city of the king, has revolted, just as the people of Kilti 
have done. Let the king, therefore, listen to Abed-heba thy servant 
and send troops, so that the province of the king may be restored to 
the king, but if no troops are forthcoming the province of the king 
goes over to the Habiri. This is the deed that Suardatum and 
Milkil have done " 

Here unfortunately the tablet breaks off, excepting that on the 
€dge of it may be deciphered the words, " Let the king have a care 
for his province." 

There is a difference of opinion among specialists as to whether 
the " city known as Bit Ninip, which had become disaffected," is 
not another name for Jerusalem, and it appears most probable that 
this is the case, and we should, with Mr. Pinches, read the sentence 
thus : " and now the city of the mountain of Jerusalem, the city of 
the temple of Ninip is its name, the city of the king, has become 
disaffected." 

Looking at a map it will easily be seen that Abed-heba's foes 
^^ere coming upon him from the south and west, for there lay 
Gezer, Oath, and Keilah. 

The Pharaoh does not, however, appear to have been favourably 
impressed by Abed-heba's appeals and statements ; perhaps with 
good reason, for the three chiefs he so denounces all appear by 
letters rrom themselves to have also been protesting their allegiance 
to Egypt and EHmelech even applies for Egyptian troops to be sent 

♦ Or(Kli) Mclech. 
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him ; whilst Laba actually writes a letter repudiating Abed-heba*s 
charges against him and Elimelech. 

"See," he declares, "I am the faithful servant of the king; I 
have not committed sin, neither have I transgressed; I have not 
withheld my tribute." 

Further, he says, the reports against him are calumnies, and he 
only entered Gezer in good faith and to succour Elimelech, and 
having done so handed over his soldiers to Yapti Addi, an Egyptian 
emissary. Finally, he winds up his protestation of loyalty thus : — 

"If the king were to send to me " (the order) "plunge thy bronze 
sword into thy heart I could die w^ithout fail," a somewhat 
Japanese challenge to fidelity, but an offer which may charitably 
l>e taken as proving his loyalty.* 

Suardatum deliberately denounces Abed-heba as a traitor, 
saying : " He sent to Keilah instigating it -to revolt, saying, * Take 
money and follow me.'" Elimelech,! however, confirms Abed-heba's 
statement that he was an ally of Suardatum, by the way he mentions 
him, though that incidental corroboration does not in any way 
prove that Abed-heba was the true, and the other three chiefs false 
friends to Egypt. 

Abed-heba evidently became aware of the denunciations of his 
loyalty, either through a friend at the Egyptian court, or perhaps 
fi-om his own consciousness of guilt, for in a letter, probably the last 
that we have of his, he says : — 

" What have I done against the king my lord that they should 
slander me in the presence of the king (declaring) Abed-heba has 
revolted against the king his lord. See, as for me, neither my father 
nor my mother put me in this place ; the arm of the mighty king 
brought me to the house of my father. Why then should I commit 
a wrong against the king my lord as long as he lives ? I speak to 
the king's envoy, * Why showest thou favour to the Habiri and 
oppose the prefects, whereas it is they (the Habiri) who plot against 
the king, my lord?' And, furthermore, I say the lands of the king 
are lost because they plot against the king my lord. And may the 
king know that when he sent garrisons, Yanhamu took them." 

The tablet is mutilated here, but it contains complaint of 

* See ** Lettre de Laba au roi d'Egypte," Proc, Soc, BihL Arch., February, 
1896. 

t There arc at least three letters of Elimelech. 
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Yanhamu having deprived him of his reinforcements. He goes on 
to say : — 

** The cities of the king have revolted, for Elimelech has ruined 
the whole of the king's province. Therefore let the king have a 
care for his province and direct his countenance to his province 

as long as the king, my lord, lives ; whenever his envoys 

come I declare that lost are the provinces of the king, and though 
thou dost not hearken unto me, yet lost are all the governors. Not 
a single hazdnu is left to the king. May he direct his countenance 
therefore to the troops, and may the king send the troops. There 
are no longer any provinces to the king, for the Habiri have 
destroyed all the king's provinces. If the troops are forthcoming 
during the year, then the provinces of the king my lord will remain, 
but if troops are not forthcoming this year, then are surely lost the 
provinces of the king." Then he adds a summary of affairs in the 
subscription : '* To the king's scribe, Abed-heba, thy servant, bring 
the plain message to the king my lord, lost are all the provinces of 
the king." 

The mention of one Yanhamu in this letter is of interest, because 
it shows another of the letters, known as number 105, must have 
predated it by some time, for in it, after again denouncing Elimelech 
and the son of Laba and others who had deserted from Abedheba's 
authority, he asks the king to send Yanhamu to investigate his 
truthfulness, boldly saying, "Send men as a garrison for the 
protection of the country, inasmuch as the entire province is in 
revolt, and send Yanhamu that he may find out the condition of 
the entire province of the king." 

This Yanhamu appears to have been the greatest official from 
Egypt employed in Syria and Palestine. We find him referred to in 
numerous tablets relating to many parts of the country. Some of the 
chiefs praise him for his assistance, others suggest him as a referee 
as to their good faith, and tell the Egyptian government they have 
aided him with their troops. Others again denounce him, and 
sometimes he appears to have been first the friend and finally 
the foe of the correspondents ; so that altogether his office can have 
been no sinecure. 

One document distinctly accuses him of treachery, saying he 
was favourable to the Habiri. This or some similar slander caused 
Amenophis to send one Shipti-Adda to ascertain the truth, and we 
have his confidential report and result of his inquiry, wherein he 
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tells the Pharaoh, " Yanhamu is a faithful servant of the king and 
the dust of the king's feet." This proof of the fidelity of Yanhumu 
throws a suspicious light upon the true nature of Abed-heba's 
obedience and loyalty. * 

Yanhamu apparently generally had his headquarters at Jarmuda, 
(ihe Jarmuth of Joshua x, 3), but his name occurs as the special 
Egyptian commissioner in connection with affairs in the extreme 
north, in the Amorite country, being mentioned by Rib-addi, 
governor of Gebal, or Byblos, also by Abed-ashera and his son Aziru 
(the Biblical Ezer), who were rulers of the Amorite districts, and 
had Tunip as chief city. In this case the rival rulers were, as at 
Jerusalem, mutually reporting against each other. There were other 
similar Egyptian officials to Yanhamu, all of which bore Egyptian 
names, which, as far as we can judge, Yanhamu's was not. 

Among these were Amanappa = Amenapt, Rianapa = Egyptian 
Renapa, and Pahura or Paur ; a colonel of the Egyptian guard at 
Jerusalem is called Khapi, the Egyptian Hapi, and we are told his 
father was Miyariya = Meri-ra. This Hapi was the father of Amen- 
hotep, who built the colossus of Memnon, and he is spoken of in the 
Amama tablets as Khatbi. 

As we saw by the second letter of Abed-heba's, Yanhamu had 
been sent as he requested, but the consequence was not as he had 
hoped, the rehabilitation of his loyalty : for Yanhamu, if accompanied 
by the reinforcements, or if they arrived subsequent to his coming, 
kept the garrisons in his own hands the Pharaoh had sent, which 
probably means that his investigations on the spot failed to satisfy 
him as to Abed-heba's good faith. 

The third Abed-heba tablet, which we summarised in reference 
to the request for Yanhamu's presence, alluded to other rebels or 
enemies than Melech and Suadatum of the Habiri confederates; these 
new foes are the "son of I^ba,"t the **sons of Arza," and a certain 

* A letter, No. 62 in B,M. series, from one Melech, probably the same who 
Al>ed-heba so denounces, accuses Yanhamu of gross tyranny in carrying off his 
goods, wives, and children, and appeals to Egypt for restitution. 

t There is a letter from Laba to the king of Egypt in the B.M. collection, 
No. 61, in which he promises to hold out for the Pharaoh to the last extremity. 
Another letter, No. 72, speaks of an officer named Zurata having captured Laba 
at Megiddo. Zurata promised to forward Laba prisoner to Egypt by sea, and 
the writer of the letter paid Zurata a ransom or bril:>e to do so. However, Zurata 
subsequently took Laba home and let him get away. .See " The Tel el-Amarna 
Tablets in the British Musetim," p. 83. 
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Puru. Further light ujion the performances of some of these chiefs in 
the continued revolts and razzias, which were going in Palestine at this 
epoch is shown by the (Berlin) letter No. 103, probably in chrono- 
logical order the third of Abed-heba's series. After repeating, as 
in a later letter of his we have described, his protest against the 
Pharaoh believing the evil reports of his conduct, he says : — 

" See, the provinces round about are hostile to me, let the king 
therefore have a care for the land. See, the district of the city of 
Gezer, of Ascalon, and of Lachish have given them (the Habiri) 
assistance, inasmuch as they furnished food, oil, and various things. 
Therefore let the king have a care and send troops against the 
men who have committed sin against the king my lord. If the 
troops come this year, the provinces and governors will remain 
to the king my lord, but if not, there will be neither lands nor 
governors left to the king. See, this district of the city of Jerusalem, 
neither my father or mother gave it to me, but the mighty king's 
arm gave it me. See the deed Melech and the sons of Laba have 
done, giving the land to the Habiri. See, O king, and be just 
towards me with regard to the Kasi. Let the king find out through 
emissaries that they have done violence and grave offences." 

He then continues his troubles, saying Adda and some garrisons 
had revolted, and begging that troops might be concentrated at or 
near Ajalon, and adds that the Kasi, whoever they were, are in his 
]>ower, and the king can do what he likes with them. Abed-heba 
pleads for clemency towards them in a half-hearted way, seeking 
first security for himself. 

There is only one other letter (No. 104, Berlin) of Abed-heba's 
correspondence to be now considered ; it probably follows the last 
described. After the customary laudation of the king, and stating 
" his name is fixed from the rising of the sun to the setting of the 
sun," he goes on to assert his faithful sending of tribute, and reports 
the safe arrival and departure of two envoys who had had handed 
over to them from him valuable captives as hostages and ladies 
for Pharaoh's concubines. He then gives a dismal account of his 
position ; all the country is lost to Egypt ; the enemy have occupied 
Seeri (probably Mount Seir) and Gimticarmel.* He then rather 
taunts the king, no doubt in hope of thus obtaining his assistance, 

• A IMioenician inscription from Larnaka in Cyprus, published in the Revue 
cC Assyriolo»ie^ Vol. Ill, mentions a Quormel, or Carmel, in Cyprus, a counterpart 
of that u)>on the Syrian coast. 
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by reminding him that Egypt still holds the distant Naharina, upon 
the Euphrates, and says, " How then shall the Habiri be permitted 
to hold the king's cities ?*' meaning the cities of his district, so much 
nearer to Egypt. He then goes on to say, " Not a single Hazanu 
(Egyptian governor) is left to the king ; all have perished : Turbazu 
has been killed at the great gate of Zilu. Zimrida of Lachish has 
been put to death by his subjects, and Yapti Addi has been killed 
at Zilu, and if the troops do not come this year, then irrevocably lost 
are all the lands of the king. If troops are not forthcoming this 
year, then let the king send an envoy to fetch me with other officials 
that we may die near the king." 

The subscription adds : — 

"To the scribe of my lord the king, Abed-heba, thy servant, 
I prostrate myself. Being these plain words to the king : a faithful 
servant am I." 

To shortly summarise the information contained in these letters 
of Abed-heba, supplementing it by what may be derived from other 
of the Tel Amama dispatches from persons mentioned by Abed-heba, 
U may be seen that the district of Jerusalem was threatened by an 
adversary who at the final attack was advancing from the western 
toast districts. 

By comparison of a number of letters, it appears the foe descended 
the coast from north to south, finally capturing Gezer and Askalon ; 
then marching inland they took Lachish, and turning northward, 
Gath and Zorah. Then turning south, Keilah and Gimti Carmel 
were captured, and in the end apparently Jerusalem itself. Some of 
the cities, such as Askelon and Lachish, according to Abed-heba, 
went over to the enemy through the treachery of Elimelech and 
Laba. Abed-heba begs for troops and envoys ; both were sent, but 
the Commissioners appear to have found his loyalty doubtful, and 
retain the troops in their own hands, and do not employ them in 
defending the neighbouring cities of the Jerusalem satrapy from 
Abed-heba's foes. Many of his local governors now desert ; others, 
such Zimrida at Lachish and Yapti Addi at Zilu (or Zelah),* were 
slain. The position becomes critical, and Abed-heba makes a last 
appeal for the help he had so often craved, with what result we 
know not. 

The way in which Gezer, Askelon, Lachish, and Ajalon are 

* Joshua xviii, 28 ; I Sam. xxv, 2-5. 
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mentioned in one of the letters, seems to show that they formed part 
of probably the boundary cities of the priest-king of Jerusalem. 

We have two letters from the Ajalon governor, and they are 
interesting, because she was a lady. When she writes the rebellion 
had burst forth, and the Habiri were close by; Zarkhu or Zorah 
has fallen, doubtless the Zorah of Joshua xv, 23, and Zorah of 
Judges xiii, 25. She also speaks of a city of Zabuba or Zebub, and 
M. Hal^vy, the celebrated Jewish scholar, suggests from this that 
the deity Baal Zebub of 2 Kings i, 2 is not lord of flies, but the 
Baal of Zebub, the city.* 

The writer from Gezer is named Yapakhi, and he of Askelon 
Pidya (or Widya). Yapakhi,t is perhaps known from other tablets 
sent to Egypt, stating his fleet attacked the ships of Byblos. { The 
" hazdnu " of Lachish, Zimrida, however, is to us by far the most 
important of all. He, too, is known from his letters, one of which 
is dated from Sidon, when he was the Egyptian official there, and 
one from I^chish. It is of him from the latter city that we have 
received the most wonderful contemporaneous evidence of the 
genuineness of these Tel Amarna dispatches. 

In 1892 the Palestine Exploration Fund were excavating at 
Lachish, the Amorite city whence Zimrida wrote his dispatch, and 
where he must have dictated and received many others. Among 
various small relics their explorer, Dr. Bliss, found an Egyptian 
ornament bearing the name of Queen Tii, wife of Amenophis II, 
father of the king to whom Zimrida's dispatch, now at Berlin, was 
sent, and far more fortunate than this, a clay tablet turrfed up similar 
to these from Tel Amarna, having the same peculiar idioms as did 
those of that collection emanating from Southern Palestine, and the 
same forms of cuneiform letters, and bearing twice upon it the name 
of Zimrida himself. In the words of Professor Sayce, "Nothing 
more extraordinary has ever happened in the annals of archaeology. 
The discovery had hardly been made that a governor of Lachish 
wrote letters in the Babylonian language and syllabary to his 
suzerain, the Pharaoh of Egypt, when on' the site of Lachish, 
only just then identified, is found a letter similar to those of 
Zimrida, in which his name occurs. For more than 4,000 years 
the broken halves of a correspondence carried on before the 

* The characters may be read Zabuwa, so Halevy's reading is not certain, 
t See " The Tel-el-Amama Tablets in the British Museum," pp. 75 and 76. 
X Ibid., p. 47. 
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Exodus had been lying under the soil, one half on the bank of the 
Nile, the other half in Canaan, and the recovery of the one from its 
long continued oblivion was followed almost immediately by the 
recovery of the other." 

Space will not permit of further description of any among the 
series of tablets or even of any single tablet, but enough information 
about them has probably been given to encourage an intense desire 
to know more of them. As an instance of some of the interesting 
results to be apprehended from a study of them, it may be 
mentioned that a perusal of the various translations of them 
presents the following allusions to Biblical sites in addition to those 
which have transpired in the reading of Abed-heba's letters : — 

Akko,* the city of Judges i, 3 ; Akzabu, see Joshua xix, 29, and 
Micah i, 14; (Achzib) Arka, Genesis x, 7 ; Arvad, Genesis x, 18; 
Ashtarti or Ashteroth of (Genesis xiv, 5 ; Burza or Bene-berek of 
Joshua xix, 45 ; Gebal of Psalms Ixxxiii, 7 ; Hosah, see Joshua xix, 
29 ; Hobah, see Genesis xiv, 5 ; Hazor (or Khazor), see Joshua xi, i ; 
Kadesh, see Joshua xv, 33 ; Magdalim c.f Genesis xxxvi, 43 (?) and 
Migdol, Exodus xiv, 2, and Numbers xxxiii, 7 ; Megiddo, Judges i, 27; 
Rabbah, perhaps the city of Joshua xv, 60 ; Sunama, the Shunem 
of Joshua xix, 18, and Samhuna, the Shimron or Sumoon of 
Joshua xix, 15. The writer from this place was son of a person 
named Balimi or Balaam. Zelah, Joshua xviii, 28, and 2 Samuel 
xxi, 14, and Zemer or Simyra, see Genesis x, 18; and Urma, the 
Ummah of Joshua xix, 30. 

Two other matters are worthy of mention as having been 
apparently satisfactorily decided by these tablets : one is the 
evident existence in pre-Mosaic Palestine of a deity named 
Melech. We have in Scripture Akhimelech, "my brother is 
Melech," and Abimelek, " my father is Melech," and it has been 
suggested the Melek there is merely a title of Jehovah, but in the 
tablets we have A-bi-mil-ki (or Abi melech) and Mil-ki-ilu or Melek 
is god ; perhaps the similarity of Melech to Moloch, Dr. Barton has 
suggested, caused it to be dropped by the Jews, as they dispensed 
with compounds of Baal in later names. 

The second deity upon which light is thrown is Ashera, the 

* The governor of Akko had a Babylonian's feel amputated : he %vas a 
Canaan ite, and cruel like Adoni-Bezek, who cut off the thumbs and great toes 
of 70 kings, Judges i, 5 (see Prof. C. P. Tiele, '* Western Asia according to the 
most recent Discoveries," p. 29). 
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goddess of i Kings xv, 13, and perhaps of Judges iii, 7. In the 
Berlin series of tablets a name of one Arad-a-si-irta, or Ebedashera 
is often mentioned. That the name is theophorous we know 
because twice the d. p. ilu is found, and not long ago a Phoenician 
inscription of Cyprus was found dedicated " to my lady the mother 
Ashera." This interesting point has been cleared up by Dr. Barton, 
to whose essays reference should be made.* 

It in very remarkable also that the word " ilani " is used in plural 
for the singular god as the Israelites used Elohim, so that the use of 
the plural by the latter cannot now be used as an argument, for 
their having formerly had many deities, and Dr. Tiele has pointed 
out how the Syrian governors in speaking of Amen to Amenophis III 
do not acknowledge him as a deity except in an indirect manner, 
always qualifying him as the "god creator of my brother's life'* 
("iluSabtiabia"). 

Note. 

In the Berlin tablets recently published by Dr. Winckler the 
name U-ru-sa-lim occurs seven times, and once Winckler has supplied 
it conjecturally. 

In B^^, line 25, the phrase is mdtmahdz Urusalim^ '*the land (or 
district) of the town (or stronghold) of Jerusalem ;" in line 46 it is 
iiidt al Urusalim^ "the land of the city of Jerusalem;" in line 61 
simply mat Urusalim^ " the district of Jerusalem ;" and in line 63 
it is mdldti al Urusalim, " the lands (or territories) of the city of 
Jerusalem." This seems to be the only place where the scribe has 
written the plural (V V or V f*^*^) instead of the usual V sing. 

In B^^ we have, according to Winckler, in line 14 sqq., aiu mat 
Un/salim Su-mu-Sa (?) {alu) Bit-Nin-ib al Sarri, "a city of the 
district of Jerusalem, whose name is Bit-Ninib, " a city of the kings." 
Here Bit-Ninib appears to be some place within the territory of 
Jerusalem. 

In B^^'* we have al or alu (*-^yy) Urusalim, the town of Jerusalem, 
twice; viz., in line i and line 16, with X'/, "place," appended on the 
latter occasion. 

* See article ** On Native Israelitish Deities," in Papers of the Oriental Club 
of Philadelphia^ and ** Ashtoreth and her influence in the Old Testament,'* in 
Journal of Biblical Literature ^^^ 1891. 
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TWO UNKNOWN HEBREW VERSIONS OF THE 
TOBIT LEGEND. 

[^Concluded.^ 
By Dr. M. Gaster. 

26 (i i) And it came to pass in the middle of the night, about the 
cockcrowing, that Reuel cried to his servants : " Arise and dig quickly 
a grave for Tobiyah, (12) for I know that mischief has befallen him 
as it happened to the other seven men who made marriage with 
us." 27 (13) And when they had finished digging the grave, Reuel 
returned to the house, and said to his wife : (14) Send the maid 
and let her see and ascertain whether the young man be dead or 
alive.* 28 (15) And the maid went, and behold, both were alive, 
lying in their bed and sleeping. (16) And she returned and brought 
the good tidings, and their heart rejoiced. 29 (i 7) And they blessed 
the Lord, and said : Blessed art thou, O Lord God of Israel, for 
thou hast done well unto us, and thou hast wrought wonders (18), 
and thou hast rebuked the Satan, so that he should not be able to 
harm us nor our children for ever, (19) and all the nations shall 
know that thy name is called upon us.t (20) And Reuel commanded 
them to fill up the pit from one end to another. 30 (21, 22) And 
he commanded, and they prepared a feast (slaughtered animals), and 
he called all his neighbours, and they ate and drank and made a 



* J. adds, that I may bury him before it be day. 

t J. (18 and 19) reads ; For thou hast shown thy mercy to us, and hast 
shut out from us the enemy that persecuted us. (19) And thou hast taken pity 
upon two only children. Make them, O Lord, bless thee more fully : and to 
ofTer up to thee a sacrifice of thy praise, and of their health, that all nations may 
know that thou alone art God in all the earth. 
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great banquet.* 31 (23) And Reuel begged of Tobiyah to abide 
with him two weeks. 32 (24) And he gave him one half of his 
riches and substance, and treasures and his sheep, and his cattle and 
his oxen, and his household, and of whatever he possessed he would 
^ive (one half of) it to him in his lifetime, and after his death he 
would take it all. 

IX. I (1, 2) And Tobiyah said to the angel : I beseech thee, my 
lord, let not thine anger burn against me, I have taken upon me to 
speak but this once, and do thou show more kindness in the latter 
•end than at the beginning. 2 (3) And go for me to Gabael into the 
town (city) of ... . and take these tokens into thy hands, and receive 
the silver from him, and invite him to come to the joy and to rejoice 
with us, (5 ?) as I cannot depart from here before the end of the 
two weeks, the days of the feast. t 3 (4) And thou knowest that my 
father will not rest nor be still until I return in peace. 4 (6) So 
the angel listened to him, and he took four of Reuel's servants 
and two camels with him, and came to Rage, and he gave the token 
to Gabael and took the silver from him. 5 (7) And he told what 
had happened to Tobiyah, the son of Tobi, and that he had asked 
him to come and rejoice with the invited on the day of his marriage, 
the day of the rejoicing of his heart. 6 [And Gabael arose and 
saddled his camel and went with him.] 7 (8) And when he had 
come into ReueFs house, he found him and Tobiyah with him, sitting 
at the table, and he fell upon his neck and kissed him and he wept. 
8 (9) And he blessed him and said : The Lord bless thee and keep 
thee, for thou art the son of a good man, Godfearing and avoiding 
evil. 9 (10, 11) May thy house be as the house of Perez, who begat 
Hezron. J (12) And all the people answered : Amen ! and they ate 
and drank and made merry. 

X. 1(1-3) But Tobi was heavy and wretched, and it grieved him 
at his heart, and he said : my son, my son, why dost thou tarr}', why 

* J. (21 and 22) reads : And he spoke to his vife to make ready a feast 
-and prepare all kinds of provisions that are necessary for such as go on a journey. 
(22) He caused also two fat kine and four wethers to he killed, and a banquet 
to be prepared for all his neighbours and all his friends, 

t J. reads (5) : And indeed thou seest how Raguel had adjured me, whose 
adjuring I cannot despise. 

J J. reads : ( to) And may a blessing come upon thy wife and upon your 
parents ; (i i) and may you see your children and your children's children unto the 
third and fourth generation, and may your seed be blessed by the God of Israel 
who reigneth for ever. 
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are thy steps so long in coming ?* Such was his custom all the days. 
2 (4) And Hanna wept and did not eat, for her sighs were many and 
her heart was faint. 3 And she said to her husband : thou are verily 
guilty of this great tribulation which thou hast brought upon us, 4t 
for thou hast sent away our son, the joy of our heart, the nourisher of 
our old age, under whose shadow we would live among the nations. 
5 (6) And Tobi answered her : fear not, my sister, for [I trust in the 
lovingkindness of my God, that he will bring him back] in peace, as 
the man who went with him is very trusty [and he is an angel from 
the Lord of hosts]. 6 (7)^ Go outside, my sister, and see, perhaps it 
might be the will of God, through his mercy, that thou bring me 
tidings and rejoice my fainting heart. Such was his custom all the 
time his son was abroad.J^ 7 (9) Tobiyah was thinking in his own 
heart, and he said to Reuel, his father-in-law : why dost thou make 
me tarr)% and God has made my way prosperous, whilst the sleep 
has fled from my father and my mother, they do not rest nor are 
I hey still [until I return home in peace?] || 8 [But Reuel said to his 
son-in-law : be content, I pray thee, and tarry with me ; fulfil these 
two weeks, and I will send thee away with mirth and with song. 
9 But Tobi answered : no, my lord, listen to rae, and send me away, 
so that I go to my country, and my wife with me.] 10 (10) When 
Reuel saw that he could not prevail upon him, he sent him away, and 
his wife with hira, with silver and gold, and precious things, and 
cattle, and great household, and with great mirth, ii (ii)1I And 



* X. J. (1-3) reads: But as Tobias made longer stay upon occasion of the 
marriage, Tobias his father was solicitous, saying, Why thinkest thou doth my 
son tarry, or why is he detained there ? (2) Is Gabelus dead, thinkest thou, and 
no man will pay him the money ? (3) And he began to be exceeding sad both 
he and Anna his wife with him : and they began both to weep together, l)ecause 
their son did not return to them on the day appointed. 

t J. (5) (here missing) : We having all things together in thee alone, ought 
not to have let thee go from us. 

t J- (7) reads : But she could by no means be comforted, but daily running 
out looking round jbout, and went into all the ways by which there seemed 
any hope he might return, that she might if possible see him coming afar off". 

§ J- (8) (here missing) reads : But Raguel said to his son in-law, slay here, 
and I will send a messenger to Tobias thy father, that thou art in health. 

(I J. (9) : And Tobias said to him, I know that my father and mother now 
count the days, and their spirit is grievously afflicted within them." 

IT J. (11) : " saying, the holy angel of the Lord be with you in your journey, 
and bring you through safe, and that you may find all things well about your 
parents, and my eyes may see your children before I die." 
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Reuel blessed his daughter, and said : may the Lord God of Israel 
give unto thee seed of men, and prosper thy way ! * 

XI. I And they sent him away, and his wife [and all his rela- 
tions and friends and acquaintances went with him one day's journey, 
and they gave him gifts, everyone a ring of gold, a Qesitah and a 
piece of silver; (i) and they went on their way to the city of 
Nineveh.] 2 (2) And when they came near the city, the angel of 
the Lord said to Tobiyah : thou knowest that it is a long time since 
we have separated ourselves from your father. 3 (3) Set thy steps 
on thy walk and go quickly to thy father, and I will lead on softly 
according to the pace of the flock. 4 (4) And Tobiyah said : the 
word is good which thou hast spoken. And he hastened and saddled 
his ass, and he arose and went.t 5 (7) And the angel charged 
Tobiyah : as soon as thou shalt come into the house, forthwith give 
thanks to God and bless him, and go to thy father and kiss him. 
6 (8) And the gall of the fish which thou hast put up to keep, take 
with thee and anoint the eyes of thy father, and he will see, and his 
heart will rejoice. 7 Then Tobiyah went away from him and came 
into the town ; (5)^ when he came near his mother perceived him 
(6)§ and she ran and told it to her husband. || 8 (10) And Tobi 
rejoiced exceedingly, and he arose from his bed and wanted to run to 
meet his son, and he dashed his foot against a stone [and he fell 
down, for his eyes were blind]. 9 And Tobiyah hastened (11) [and 
descended from the ass and lifted his father uj) from the ground] and 
kissed him, and they wept (12) and worshipped God; they praised 
him and blessed him with a loud voice. 10 (13) And Tobiyah took 
the gall of the fish and annointed the eyes of his father with it 
(14, 15) and his eyes were opened ; and the white substance which 

* J. adds (12-13) : And the parents taking their daughter kissed her and let 
her go. (13) Admonishing her to honour her father and mother-in-law, to love 
her husband, to take care of the family, to govern the house, and to behave 
herself irreprehensibly. 

t J. reads (4) : And as their going pleased him, Raphael said to Tobias, 
Take with thee of the gall of the fish, for it will be necessary. So Tobias took 
some of that gall and departed. 

t J- (5) • ^"^ Anna sat beside the way daily, on the top of a hill, from whence 
she might see afar off. 

§ J. (6) And while she watched his coming from that place, she saw him afar 
off, and presently perceived it was her son coming. 

II J. (9) omitted : Then the dog which had been with them in the wjiy, ran 
before, and coming as if he had brought the news, showed his joy by his fawning 
and wagging his tail. 
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covered the eyes fell off, and he rejoiced exceedingly.* 11 (16) When 
Hannah saw that her husband was seeing, she worshipped God. 
12 (17) And she said : blessed be the Lord God of Israel, who has 
comforted us and has magnified his mercy, t 13 (18) And it came 
to pass after the completion Of seven days that Sarah arrived with all 
the cattle and the young and the camels and beasts which her father 
Reuel had given her. 14 (19) And Tobiyah told his father all that 
had happened to him, and what the angel had done for him, and how • 
<Tod had prospered him. J 

XII. 1(1) And Tobi said to his son : in what manner shall we 
honour this man ? (2, 3) for all that thou hast, has come to thee 
through him. He has moreover killed the demon, and has done 
many wondrous things for thee ? 2 (4) And now, my son, call him, 
that he may take one half of the riches which thou hast brought. 
3 (5) And he listened to his father, and called the angel. And he 
besought him and said : I pray thee, my Lord, man of God, behold 
the Lord has blessed me for thy sake : choose thee from all' that I 
possess, and take one half thereof. (6) And he answered : I will 
not take anything ; 4 but do ye serve God with fear, and worship 
him and praise his holy name, for he renders to ever)' man according 
to his work. 5 And blessed be now the Lord who has rendered thee 
thy reward, for thou hast acted towards the dead in piety and in 
truth. 6 And the strength of Israel will not lie or utter falsehood, for 
he is truthful. 7 (9) And righteousness (alms) delivers from death. § 
i (13) And God has tried thee and has brought upon thee tribulations, 



* J. (14 and 15) : (14) And he stayed about half an hour ; and a white skin 
began to come out of his eyes, like the skin of an e^ (15) and Tobias took hold 
•of it and drew it from his eyes, and immediately he recovered his sight. 

t J. (17) : And Tobias said, I bless thee, O Lord God of Israel, because 
ihou hast chastised me, and thou hast saved me : and behold I see Tobias my son. 

X }' (20 and 21) omitted in our text. (20) And Achior and Nabaththe kinsmen 
•of Tobias came rejoicing for Tobias, and congratulating with him for all the good 
things that God had done for him. (21) And for seven days they feasted and 
rejoiced all with great joy. 

§ J. (6-13) corresponding to end of 3 and 4-7 differs greatly ; J. (7-8) and 
( 10-12) are missing here. (7) For it is good to hide the secret of a king : but honour- 
able to reveal and confess the works of God.- (8) Prayer is good with fasting and 
^ms, more than to lay up treasures of gold. (10) But they that commit sin and 
iniquity, are enemies to their own soul, (ii) I discover then the truth unto you 
and I will not hide the secret from you. (12) When thou didst pray with tears, 
and didst bury the dead, and didst leave thy dinner, and hide the dead by day 
in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord. 
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and has purified thee as silver and has heard thy prayer. 9(15) And 
he has sent me, the angel Raphael, one of the seven princes who 
minister first in the presence of the King, the Lord of hosts» 
10 (14) And he commanded me to heal thee and to save thee and to 
conduct thy son and to bring him back ; for God had listened to thy 
prayer and to thy reproach, and to the prayer and reproach of Sarah. 
XI (16) And when they had heard his words, they were amazed one 
. at another, and they fell down upon their faces. 12 (i 7) And he said 
to them, fear not,* (18) for I came by the word of God, and by his 
command have I done all these things [and not by any will of mine],. 
(19) and behold, at the sight of your eyes I appeared to eat and 
drink, t and yet did I neither eat bread nor drink water. J 13 {21, 
22) So they arose and blessed God, and the angel had disappeared, 
and they did not know it (see it), for they feared that they would die> 
as their eyes had seen an angel of the Lord of hosts. 

XIII. I (i) And they arose and blessed God the Lord their God. 
And Tobi said : blessed art thou, O Lord, and great are thy works,, 
and thou shalt reign for ever and ever. 2 (2) For [thine is the 
kingdom], thou leadest down to Sheol and bringest up again, he 
wounds and he heals, and there is none who could deliver out of 
his hand. 3 (3)§ O give thanks unto the Lord, for he is good : for his 
mercy endureth for ever. 4 Who can utter the mighty acts of the 
Lord, or show forth all his praise ? unto thee praise shall be given. 
5 Bless the Lord, O my soul, O Lord my God, thou art very great ; 
thou art clothed with honour and majesty. 6 Blessed be the 
Lord God of Israel from everlasting even to everlasting. And all 
the people say : Amen ! 7 And it came to pass that before they 
had finished their repast Tobiyah was told : lo, thy wife has come 
with the cattle and the flock. And they arose and went to meet 
them with timbrels and dances, and they brought them into the 
house with mirth and songs. 8 And they fulfilled the days of the 
feast, and they blessed God with a loud voice : Oh that men would 
praise the Lord for his loving kindness, and for all the good deeds 
and the wondrous things which God has wrought for us. 9 And 

* J. adds, Peace be to you. 

t J. reads : but I use an invisible meat and drink, which cannot be seen by 
men. 

X J. (20) omitted here : It is time therefore that I return to him that sent me : 
but bless ye God, and publish all his wonderful works. 

§ (3) till end of chapter totally different from J. 
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Tobi said : blessed art thou, oh Lord God of Israel, because thou 
hast not denied us thy love and thy truth, thou who art the keeper 
of the covenant, and of the love for those who love thee and keep 
thy covenant, zo And Tobi said to his son and to his wife Sarah, 
O give thanks unto the Lord, call upon his name ; make known his 
doing among the peoples, because he has dealt wondrously with us, 
and has changed our mourning into mirth, and our sorrow into 
dance and a day of feasting. And all the people answered : Amen ! 
and Tobi said to his son Tobiyah : blessed be our Lord, of who.se 
gifts we have eaten, and through whose goodness we live. And all 
the people answered : blessed be our Lord, of whose gifts'we have 
eaten, and through whose goodness we live.* 12 And all the 
people arose and blessed Tobi and his wife, and Tobiyah his son, 
and his daughter-in-law, and they said to Tobiyah : may thy house 
be like unto the house of Perez. And they answered : Amen I And 
they went, everyone of them, to their tents, joyful and glad of 
heart. 

XIV. I (i) And Tobi lived after he had recovered his sight 
forty-nine years, and the days of his life were one hundred and 
seventy years. 2 (2) And he died and was gathered unto his people 
in a good old age in the city of Nineveh.* 3 (4) And the rest of his 
works were in the love of God, in gladness of heart and abundance 
in everything, and in the fear of God and clinging to him. 4 (5) And 
it was before his death, and he spake to his son, saying : come near 
to me, my son, and do not stand aside, for I will counsel thee before 
God, ere I (die) 

BE STRONG. 



TOBIT LEGEND II (H.G). 

(For the Second Day of Shebuoth). 

Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which 
Cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before 
the Lord thy God, in the place which he shall choose to cause 
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and of 

* J. (3) omitted here : For he was six and fifty years old when he lost the 
sight of his eyes, and sixty when he recovered it again. 
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thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock ; that thou 
inayest learn to fear the Lord thy God always. Our sages say: 
"Thou shalt surely tithe" (Asser le *asser), which means: tithe in 
order that thou become rich, and tithe surely, in order that thou 
have no wants. This is an indication to those that travel on the 
high seas to give the tenth to those that are engaged in the study of 
the law. If thou tithest then it is thy corn, but if not, it is my com, 
as it is said (Hosea ii, 11), "therefore will I take back my com in 
its due time." If thou art worthy, it is thy wine, but if not, it is mine. 
Rabbi Levi said : (Prov. xxviii, 22) " He that hath an evil eye hasteth 
after riches, and knoweth not that want shall come upon him," this 
verse applies to the man who does not bring out his tithes in a 
proper manner. For R. Levi said : It happened once (a history is 
told) of a man who brought out his tithes in a proper manner (etc.), 
therefore Moses warned the Israelites to tithe surely. 

I. The history is told of a man whose name was Tobi, of the 
tribe of Napthali, who all his days walked in the right path, and 
performed many good deeds for his brethren who were with him in 
the captivity in Nineveh : and he was left an orphan by his father, 
and he was brought up by Deborah his father's mother, and she led 
him in the right path. And when he became a man he took a wife 
of his own kindred and family, whose name was Hannah, and she 
bare him a son, and he called his name Tobiyah. And when he 
was in the captivity, in the city of Nineveh, all his brethren and 
kindred polluted themselves, and did eat the bread of the sons of 
the Gentiles. But he did not eat, for he feared God with all his 
heart. And therefore God gave him grace and favour in the eyes of 
Shalmanesser, the king, and he appointed him master over all that 
he had, to the day of his death. And at that time he committed to 
the hand of Gabael his kinsman ten talents of gold. And after 
the death of the king Shalmanesser, his son Sennacherib reigned 
in his stead And in the days of Sennacherib Tobi did many 
charitable deeds for the poor, and he fed the hungry and the 
orphans; and when he saw one of the Jews slain, cast out in the 
street, he buried him. Now when Sennacherib returned in haste 
from Judah, he went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes, 
and killed many of them, and their corpses were cast out in the 
streets, and none buried them. When Tobi saw that, his wrath was 
- kindled, and ^e arose in the night and buried them ; and thus he did 
many times. Once Sennacherib asked for the bodies of the slain, 

34 



Digitized by VjOOQIC 



Jan. 12] PROCEEDINGS. [1897. 

but found them not. And the men of Nineveh said to the king : 
Tobi buries them. And the king commanded that he be put to 
death. When Tobi heard it, he fled. And the king commanded 
that they should pillage his house, and he hid himself from him five 
and forty days, until Adramelech and Sharezer his sons killed 
Sennacherib with the sword, and Esarhaddon his son reigned in his 
stead. And the king appointed Aqiqar over all his affairs. And Aqiqar 
spake good words for Tobi, and he brought him back to Nineveh. 

II. When the feast of Weeks came, his wife prepared a plentiful 
meal, and as he sat at the table, he said to his son Tobiyah : go, and 
bring to me some of our poor brethren, such as fear God, to eat with 
us. Then Tobiyah went and found a man slain, cast out in the 
street, and he told his father. What did his father do ? he rose from 
the table and he went with him, and he took him from the street of 
the city, and brought him into a house until the going down of the 
sun, that he might be able to bury him. And he turned to his 
house and ate his bread in mourning And he said : Woe that on 
us is fulfilled, "and I will turn your feasts and your songs into 
mourning." And he wept very sore. And when the sun went down 
he went and buried him. And he returned to his house, and he lay 
upon his bed, and his face was uncovered, and dust fell from the 
wall into his eyes. And in the morning he went to the physician to 
cure his eyes, but it did not avail him, until he became blind of both 
eyes, which lasted for four years. And Aqiqar his friend nourished 
him. After many days his wife did work for women, and they gave 
her a kid for her wages. And Tobi heard the kid bleating in the 
house, and he asked her: from whence hast thou this kid? hast 
thou stolen it perhaps ? And his wife Hannah said : they have given 
it to me as the wages of the work of mine hands ; I have not stolen 
it ! But Tobi did not believe her, and they quarrelled concerning 
the kid. Hannah said to Tobi : Where are thy goodnesses and thy 
merits ? hence thy worthlessness is manifest to all ! 

III. When Tobi heard this he was much grieved, and he wept 
and prayed to the Holy One, blessed be he, in the anguish of his 
soul, and he said : Lord of the universe ! take my soul from me, 
for it is better for me to die than to live, so that I shall no more 
hear shame. And the same day, Sarah, the daughter of Reuel, who 
lived in Agbatanis, in the land of Media, heard a great reproach 
because she had been given to seven men as wife, and not one 01 
them came in unto her according to the way of all the earth. And 
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her maid said to her : it is thou who hast killed these men to whom 
thou hast been given in marriage, and not one of them has come in 
unto thee because thou hast hurt them. And it came to pass, when 
Sarah heard the words of her maid she wept very much, and went up 
into the upper chamber to pray there in the anguish of her soul. 
And she said : Lord of the universe ! thou knowest that I am pure, 
and I have not polluted myself with man. I am the only daughter 
of my father, neither has he son to inherit his property, nor any 
kinsman ; and behold, seven husbands are dead for my sake, and 
why should I live ? But if it please not thee to kill me, have pity 
on me that I hear no more reproach ! Our sages say that on that 
day the Holy One, blessed be he, accepted their prayers, and he 
commanded the angel Raphael to heal them both; to cure Tobi 
from the blindness of his eyes, and to give Sarah for wife to Tobiyah, 
the son of Tobi, and to take away from her Ashmedai, the king of 
the demons. 

IV. At that time Tobi remembered the money which he had 
committed to the hand of Gabael. And he called his son Tobiyah, 
and said to him, My son, fear the Lord thy God all thy days, and 
give alms all thy days, and do not walk with a thief or an adulterer, 
and set aside thy tithes as is proper, and the Holy One, blessed be 
He, will give thee great riches. And now, my son, know that I have 
committed ten talents of silver to the hand of Gabael, and I know not 
the day of my death ; go to him, and he will give thee the money. 

V. And Tobiyah answered his father : All that thou hast 
commanded me I will do : but how can I take the money from the 
hand of Gabael, who knoweth me not, and I know not him ? His 
father said to him : Take this ring, which he has given me, and 
I have given him my ring. And now, my son, seek thee a trusty 
man, who may go with thee, and I will give him his wages. So 
Tobiyah went immediately to seek for a man who might go with 
him, and he found the angel Raphael standing by. But he did not 
recognise him that he was an angel of the Lord. He asked him : 
From whence art thou? He answered him, From the Children 
of Israel. He said to him : Knowest thou how to go to Media ? 
And he said : Yes. Tobiyah said to him : Tarry a little for my 
sake, and I will tell my father. Tobiyah went and told his 
father. He said to him : Call him. And he said to him : My 
son Tobiyah desireth to go to Media ; art thou willing to go with 
him ? He said to him : Yes I And Tobi called his son imme- 
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diately, and said to him : Prepare thyself, and go with this man, 
and may the Lord of heaven prosper your way and bring you back 
in peace. 

VL Both went then on their journey, and they came to the 
river Euphrates, and they passed the night there. And Tobiyah 
ran to the river to drink, and a fish came out and ate his bread, and 
he cried out. And Raphael said to Tobiyah : Lay hold of the 
fish, and do not let it go. Tobiyah went and laid hold of the fish 
and drew it out, and Raphael said to him : Open it in the middle 
and take its heart ; it is good to burn it before a man in whom the 
spirit of demons is, to make them fiee from him ; and take also the 
gall, for it is good to anoint therewith the eyes in which there is 
blindness, and they shall be healed. So Tobiyah did as the angel 
commanded him, and they went to Media. And Raphael said to 
Tobiyah : My brother, thou comest to the house of Reuel, who 
is an old man, and has a daughter who is exceeding fair, whose 
name is Sarah, speak to him that he may give her to thee for 
a wife. Tobiyah said to him : I have heard that she has been 
given in marriage to seven men, and they died before they came 
in unto her. Raphael said : Fear not ! when thou shalt be with 
her in the marriage chamber, take the heart of the fish and burn 
thereof under her garment, and the demon will smell it, and will 
run away. 

VII. Raphael said to Reuel : Give thy daughter to Tobiyah 
for a wife. And he said : I am willing. And Reuel took his 
daughter Sarah and gave her to Tobiyah for a wife. And Reuel 
said to his wife : Prepare a bedchamber. Tobiyah and his wife 
Sarah went into it ; and Tobiyah remembered the words of Raphael, 
and he took the heart of the fish and put it on a censer and burnt 
it under the clothes of Sarah. And Ashmedai received the smell 
and he fled instantly ; and both prayed to the Holy One, who had 
healed her. On the morrow, Tobiyah said to Raphael : Go to 
Gabael, that he may give thee ten talents of gold. Raphael went 
immediately, and brought the money ; and Raphael said to 
Tobiyah : Thou knowest that thou hast left thy father and thy 
mother in great pain ; now let us go to prepare the house, and let 
thy wife come after us. So they both of them went. Raphael 
said to Tobiyah : When thou comest into the house of thy father, 
take the gall and put it in the eyes of thy father, and he will be 
cured. He did so. And Tobi said to his son : Tell me all that 
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thou hast done. And he told him. And he said : Blessed be 
the Lord who hath sent his angel with my son, and hath prospered 
his way, and hath cured two poor people like ourselves. In after 
days God blessed Tobiyah also, because he fulfilled the command 
of his father, and gave tithes of everything that he possessed. 

Hence we learn how great is the power of alms and tithes, and 
how, because Tobi gave alms and separated his tithes as is meet, 
the Holy One, blessed be he, rewarded him ! And because the 
Patriarchs of the world knew the power of alms and tithes they 
were careful in observing them. Therefore did Moses warn the 
Israelites, saying to them : Thou shalt surely tithe all the increase 
of thy seed. 
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MORE FRAGMENTS OF THE PALESTINIAN SYRIAC 
VERSION OF THE HOLY SCRIPTURES. 

[Concluded,] 
By the Rev. G. Margoliouth. 

2 Icings ii, 19-22. 

V. 19. And the men of the city said to Elisha, Behold the 
habitation of the city is good, as our Lord seeth, but the water is 
bad, and the land is barren. 

V. 20. And Elisha said, Bring me one new pot, and throw salt 
into it, and they brought [ft] to him. 

V. 21. And Elisha went out unto the springs of the water, and 
he threw salt therein and said, Thus saith the Lord, I have healed 
the waters, and there shall no more be thence that which is dead or 
is bereft.* 

V. 22. And these waters were healed unto this day, according 
to the word of Elisha which he spake. 



Amos ix, 5-14^1. 

V. 5. Thus saith the Lord God, the all apprehending One ; he 
who toucheth the whole earth, and shaketh it,t and all those that 
inhabit it shall mourn ; and it shall rise up like the river of Egypt 
which} buildeth its rising in heaven. 

V. 6. And establisheth its§ promises on the earth ; he who 
calleth the waters of the sea, and poureth them out upon the face of 
the earth, the Lord God, the all apprehending One, is his name. 

* Or, barren. 

t Or, " and it shaketh.*' See the note on p. 47. 

t Or, •* He who buildeth ..." See the note on p. 48. 

§ Or, "his." 
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V. 7. Are ye not like children of the Ethiopians, O ye children 
of Israel ? saith the Lord. Israel have I brought up from the land 
of Egypt, and the Philistines from Cappadocia,* and the Syrians 
from the depth. 

V. 8. Behold, the eyes of the Lord God are against the kingdom 
of the sinners, and I will remove it from the face of the earth ; only 
so as not to destroy completely will I removef the house of Jacob, 
saith the Lord. 

V. 9. For behold, I command, and I shall winnow among all 
nations the house of Israel, as one winnoweth straw with a winnow- 
ing fork ;X there shall not [anything] fall upon the earth in the 
pounding§ thereof. 

V. 10. By the sword, then, shall die the sinners [of my people], 
who say, II These evils will not approach us, nor come upon us. 

V. II. And on that day will I raise up the tabernacle of David 
which had fallen down, and I will build up its ruin, and raise up its 
destruction, and I will build it up as in the days of old. 

V. 12. In order that the rest of men and all the nations upon 
whom my name is called may seek [it]1I saith the Lord who doeth 
these things. 

V. 13. Behold, the days come, saith the Lord, and the threshing 
shall overtake the vintage, and the vintage the seed [-time], and the 
grapes shall mix with the seed, and the mountains shall drop sweet- 
ness, and all the hills shall be planted. 

V. 14a, And I will bring again the captivity of my congregation 
Israel. 



Translation. 

Acfs xvi, 16-34. 

V. 16. In those same days, as the Apostles were going to the 
House of prayer, there met them a certain young woman who had 

* It may also be rendered '*from the Cappadocians ;" but "from Cappa- 
docia*' is required by the Hebrew, LXX, and Peshilta. See note on p. 48. 

t See note on p. 49. t See note on p. 57. 

§ See note on p. 49. |i Or, " those who say." 

IT Ae.t the tabernacle spoken of in v. 11, or [him], t.e.^ "the Lord," with 
the Alexandrine text of the LXX. 
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a spirit of divination,* and she was bringing her masters much gain 
by the divination which she was divining. 

V. 17. And she was following Paul and us, and she was thus 
crying and saying, These men are the servants of the Most High 
God, and they announce to you the way of life. 

V. 18. And thus was she doing many days, and Paul became 
angry, and said to that spirit, I command thee in the name of Jesus 
Christ that thou go out of her ; and in that same hour did the spirit 
depart. 

V. 19. And when her masters saw that the hope of their gain 
had gone out from her, they seized Paul and Silas, and they dragged 
them and brought them to the market place. 

V. 20. And they brought them to the magistrates and to the 
chief men of the city, and they said, that these men trouble cur 
city, because they are Jews. 

V. 21. And they teach customs which are not lawful for us to 
receive, or to observe, because we are Romans. 

V. 22. And a great assembly was assembled against them ; then 
did the magistrates tear their clothes, and commanded that they 
should scourge them. 

V. 23. And when they had scourged them much, they cast them 
into prison, and commanded the prison-keeper that he should keep 
them carefully. 

V. 24. He, therefore, having received such a command, brought 
[them in and] bound them in the inner prison house, t and made 
their feet fast in the stocks. 

V. 25. And in the middle of the night, Paul and Silas were 
praying and praising God, and the prisoners heard them. 

V. 26. And suddenly there was a great earthquake, and the 
foundations of the prison were shaken, and all the doors were 
suddenly opened, and the bands of all of them were loosed. 

V. 27. And when the prison-keeper awoke, and saw that the 
doors of the prison were open, he took a sword, and wanted to kill 
himself, because he thought that the prisoners had fled. 

V. 28. And Paul called unto him with a loud voice, and said 
unto him. Do thyself no harm, because we are all here. 

V. 29. And he lighted himself a lamp, and sprang and came in 
trembling, and fell at the feet of Paul and Silas. 

* Literally : of a diviner. 

f Literally : in the inner house of the prison house. 
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V. 30. And he brought them out, and said to them, Sirs, what 
befits me that I should do, so as to be saved. 

V. 31. And they said to him, Believe in our Lord Jesus Christ, 
and thou shalt be saved, and thy whole house. 

V. 32. And they spake to* him the word of the Lord, and to* 
all his household. 

V. 33. And in the same hour, in the same night, he led [them] 
and washed their stripes, t and in the same hour was he baptised, 
and all his household. 

V. 34. And he led [them] and brought them to his house, and 
placed meat,:t before them, and he rejoiced, he and his household, 
in the faith of God 



Textual Notes. 
Gen, ii, 4-19. 

V. 4. Instead of ore eycvero' rj yfiepcy the Palestinian translator 
read ore i^jeveio y yfiepa. The nature of the sentence obliged him, 
however, to express the dative force of 7 yfi^pa by the word 01O9. 
It would, of course, be possible to alter the interpunction of the 
MS., and to read 012} llOOi : )ooi p \^i]o ; but one should in 
this case have expected |n\/| instead of |001 ; note the use of 
rAl2| for iyevero in V. 7, and for other instances see P. Sm. Thes. 
col. 2778. 

Note the order (agreeing with LXX.) of ]lilo V^ioQA at the 
end of the verse. Pesh. has the same order. 

V. 5. looici* shows the influence of the LXX. who have 
X^iopovy but the translator has been rather free in other points. The 
LXX. have dypov for mtt^H with the preceding genitive con- 
struction in both cases, whilst Pal. Syr. has )ici4? for the first, and 
)li|; for the second. The ov 'yap cfipe^eif of the LXX. answers 
completely to the Hebrew 'l^tODH Mb ^'S, but Pal. Syr. renders 
]f^^f .... ;iftV»| r*->t U) ^nd there is also no equivalent either 
in M. or the LXX. to ^^1. 

* Literally : with. 

+ Literally : washed them of their stripes, or stripe (i.e. beating). See note 
on p. 53. 

X Literally : a table.' 
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iM>iV)^ in this verse, and •m.aIo* |0 in v. 9 may be an 
accommodation to the Hebr. rTO!f^ and rTOS^Q. Onkelos and 
Jonathan have FTOS in this place, and the former has also rTOSMI 
in V. 9. 

fOlSs. |;iD agrees with icvpto9 o Oco^ in Lucian's recension (Paul 
de Lagarde's Librorum Vet Text, pars prior, Gottingse, 1883), the 
usual LXX. reading being o 0€O9 only. Pesh. also (like M.) M^iO 

|001 U in the last clause answers to LXX. ovk rjvy the Pesh. LJ^ 
and M. pfc«^ being, strictly speaking, in the present tense. The 
imperfect titOS^i> is again a free rendering. 

Instead of rrfv 77V at the end of the verse, L. has the free 
rendering avn/i/, which is not followed in this version. 

V. 6. ^y ^Q£iSD = LXX. ^77 Se ; Pesh. U^^i^O. The Pales- 
tinian translation is almost identical with the Peshitta in this verse. 
The LXX. rendering which is followed in both Syriac translations 
was evidently suggested by the irrigation of Egypt, which could be 
ascribed to a well (^-1/71;) rather than to a mist ("IM). 

V. 7. )oi!Ss. );k> agrees with M. and Pesh. LXX. only o Oeo^. 

y>jl IaJ \S^ (the man Adam) combines the Hebrew Qlfc^ with 
the LXX. rendering dv0pwvo9; so also is most of the following 
passages. 

Lucian's Xapwv after xovv is not followed here. 

•jiQid)^ (LXX. €*s TO irpoavjirov) need not necessarily be taken 
as an accommodation to VDMl; Pesh. also •jiOIQS))^. 

V. 8. )£fiu;902L^ is, strictly speaking. " the paradise '' (see 
Noldeke, Z.D.M.G., Vol. xxii, p. 511), but the noun is indefinite both 
in M. and LXX. Pesh. also only lfiCU;pZ) . 

^ii>1,V> ^\l ^;QO ^Lo combines two different interpretations 
of the Hebrew D^TpD- Pesh. ULa^ ^, Onkelos I^^Dlp'^D • It 
is, perhaps, worthy of notice that the LXX. interpretation (Kara 
avaTo\a9 = |m>J,V) ^^) Stands in the second place. 

V. 9. JQI, again = LXX. eVt. The object of this addition to 
the original' text is evidently to harmonise this verse with ch. i., 
11-12. ^also V. 19. 

No stress can be laid on the exact agreement of 0iA:L«V)O 
|fiQ-»>>0£)? with Lucian's cV fieffup rov wapaBeiffov (against rt^ 
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irapac€i<rii^)f as this would in any case be the natural Syriac rendering 
which is also adopted in Pesh. 

|Zop| «lr*? evidently represents rov elUvai f^vtoarov of the LXX. 
In V, 17, however, where Pal. Syr. has the same rendering, the 
LXX. have only rov ^ivw<tk€iv, 

V. 10. In •JkJ ]90U0 the ^^waw conjunctionis " was unnecessary, 
as •Jij follows. This pleonasm us appears to show that the force of 
the Greek particle he was not understood by the translator (or the 
copyist ?). 

The definite tense iOa^; is here used instead of the infinitive 
form of M., LXX., and Pesh. 

)ooiO after ^■i;f>V> agrees with M., Pesh., and the "alia 
exempl." mentioned in Field's Originis Hexapla, 

V. 1 1. «^(lLo) = LXX. Y/veCKar (Ei/tXar), which is the Greek 
transcription of nv'^IH; the so-called Targum Jonathan b. Uzziel 

has ^p^'^r^r^ ynw . 

V. 12. GI20i;0 (so also Pesh.) is in closer agreement with 
Lucian's Kai to xpvfftov . . . than with to ^e XP^*^*'^^ • • • 

UiOSfi^t = LXX. auOpal UpJ 1^4^ = LXX. o XiOo^ o 
vpafftvo^, 

Mr. Ball suggests that the Greek translator connected DHOJ with 
D^ttJ, leek, and, therefore, rendered o \t0o9 o wpatnuo^^ "green like 
the leek." '^^L'^^i \gu^ is, indeed, literally DIttJn pM, the stone 
of leek. 

V. 14. ^onno\ agrees with LXX. KarevavrL^ Pesh. WnooS. 
Onkelos and Jonathan have b^TO'^TQ^ and n3T*07 respectively. 

«jui9C100, the Syrians, represents the LXX. * Xatrvpitav, 

V. 15. ^^^^a? = LXX. ov iir\aaev) it is found neither in M. 

nor in Pesh. ^yi^ )£fiu;9Q2i2=M. py p^, Pesh. # A? IfiOij^ao 
LXX. only iv tiji 7rapahf-i<Tu\ L. adds T79 Tpv(Pq9, a reading adopted 
in Field's, Or. H. as the accepted reading of the LXX. 

Note the paraphrastic rendering ;if^lV)0 . . . t^iw^a ICTU}, both 
M. and LXX. using the infinitive. Pesh. •aOIQ^^^^O >ji010ii>ii\f>l9 

V. 16. Here only y>jlJ without l^J^S. 

^Q^iZ ^QOxSo = Pesh. \co]l ^]L0; comp. LXX. fipwirei 
0*177. 

* |Zp = Arab. ^ £ , Jew. Ar. K3^-»D. 
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V. 17. For 12op) J^H? see the note on v. 9. 

^oa^ 2 1; (singular) agrees with £. which has 01171; (so also M. 
and Pesh.), against A. which has (t>ayri(r0€ (L. 0a7i;Te), and so also is 
the preceding clause. 

^QDjiZ |j (sing.) against LXX. (f)aycffO€. 

Note also the emphasized pronoun ^Q^jiZ Z]>, where Pesh. 
only has ^Qoli; . 

V. 18. loi; (that behold), is a free addition, M., LXX , and 
Pesh. having no introductory particle. 

V\ (but) is also a free addition. |fc*^M = LXX. votijffw^ci^ ; 
Pesh. has the sing. (r^I^I), like M. 

0|2)Q9, Pesh. OiZqo) = IJCX. xar' ainov. 

V. 19. )oi!lk ];iD agrees with M. and Pesh., LXX. only o 0^0%. 

For ;CL1(= LXX. itt) see note on v. 9. 

y)>l 2qL (without )a);2), the LXX. also rendering here vpo^ 
Tov *ABa/i ; SO also iOj |, LXX. 'ASap. lower down in the verse. 

•OOl/u (Pesh. ^Qj]) agrees with LXX. aina^ the Hebrew text 
having no object after Ml'H. 

•OOl\ in both cases for the Hebrew sing, y^^ agrees with Pesh., 
the LXX. using the plural av7a for the first, and the singular aino for 
the second. 



2 J^sngs ii, 19-22.* 



V. 19. The Hebrew H3 remains unrepresented, as is also the 
case with the LXX. (in Lucian's recension, however, 'ISov Brj) and 
Pesh. 

iZSolDl answers more closely to the LXX. Kaioimfirti than Pesh. 

)oZq1o (. . . ; oudZqLo). 

Lucian's ravTiy* after ttoXov^ is not represented in this version. 
AfiDj = Pesh. t;iDj. M. has •'JIS. LXX. 6 Kvpio^ (without a 
possessive pronoun), L. <rv Kvpte o/ia?, but Syr. Hex. also t^>. 

* These verses are marked in the margin of Brit. Mus. MS. Add. 14,620 as 
Whh2 Kntm n^an Wnipl. After v. 22 ty (DPB^; see Lagarde's Vet. Test. 
Fragmenta, (Gottingse, 1880). 
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|loo2 must no doubt be taken in an intransitive sense, " barren," 
and the same meaning or that of " bereft " will have to be assigned 
to ^\a!Do2 at the end of v. 21. It would, of course, be possible to 
translate ilSS^D \pMm by "and the land causeth barrenness 
or bereavement [among men]." But the LXX. dreKvov/ievij is, 
probably, the word which the Palestinian translator is rendering. 
Pesh. V'Uv^ niay be either active or passive, but fVybLDsO in v. 21 
can only be active (passive «^ViJ^). L., on the contrary, has 
oreKvowTa in this verse, and areKPovficvij in v. 21. Syr. Hex. 
^A>f >t ^Vn r= dreKvovvra in this place, and |2(ULiUv^ ( == sterilitas, 
or orbitas) in v. 21. For the suggestion that fAiiXiUtA^ (= 
a7€KvovjLL€Vff) should be read instead of ]AilaV^iJLD, see P. Sm. Thes., 
col. 696. 

V. 20. The name Elisha at the beginning of this verse and of 
V. 21 (omitted by L. in the latter instance) evidently comes from 
the LXX. Pesh, follows M. in omitting it, but Syr. Hex, also 
Mai^ in both places. 

The word |r-M after |A^QO appears to come from Pesh. 

Qioio (Pesh. Q^})o = c>y3o\€Tc) agrees with L. Syr. Hex. 
OlOaiDO (=^€T£). 

Oifti|0 (Pesh. Q.ft/u|0)=ica£ rfveyKai^, whereas OdfiOJO of 
Syr. Hex. = xai ekafiov ; see Field^s Or. H,^ in loco, 

V. 21. Note the )j| after Aaisl ; Pesh. merely AaIs], agreeing 
exactly with M. and LXX. \ Syr. H. W Iflofco. 

The "waw" conjunctive in (OU fJo agrees with L. and Pesh. 
(V «£)oZo). 

Note ^aIo;, "that which is dead ;" but perhaps AjlIo; = Pesh. 

2]iDj, "that which dieth." LXX. ^ai/aT05 = M. ilTO. L has 

V T 

droOvijvKujy , 

On ^\jb!DoZ>0 = LXX. drcKvov/iepif ; see note on v. 19. 
At the end of the verse L. adds Bi' atna, 

v.. 22. ^jAoi after tiOO is taken from Pesh. Syr. Hex. 
similarly \iiiD ^CUOI, LXX. ra vBaTa agrees with M. Cmn. 

;So(j at the end agrees with M., most recensions of the LXX., 

and Pesh. L. has 6 iXaXjiaep *E\taate, 
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Amos ix, 5-14^1. 

V. 5. ;lo| ^r^OI is apparently an addition made for Lectionary 
purposes (comp. Acts xvi, 16). Pesh. begins with ;So], but LXX., 
like M., opens the sentence with Kai, 

|jQ3 r«f is evidently, like ^^ h-m| of Syr. Hex., a literal 
rendering of LXX. vavtoKpatwp \ but instead of the double Kvpio^ 
of the LXX. Pal. Syr. only has ];So. Syr. Hex. also V^^^O only. 

> Q pO> ^I^Si represents the LXX. o ^<t>airTOfjLetfo^ ; similar 
instances of rendering the definite article o when followed by a 
participle are found in w. 6, 10, 11, and 12 (also once more in 
this verse: ^ijiVlS} ^ji^OI); see Noldeke, op, cit^ p. 510. Similarly 
Syr. Hex. «2iA^; 001. 

Ol^oriL before fli] is not represented either in M., LXX., 
or Pesh. 

Ol/u after ftll^sV^AO represents LXX. av-ri^v. One should 
expect %MMSf)0, the active form, but we probably have a conflated 
rendering, «l|^;Vk) representing the sense of ai^m as translated 
in Pesh. Qv^jo). and the following accusative pronoun OlZu being 

taken over from tlie LXX. ; Syr. Hex. consistently dlL ^)2O0 . 

tO\*l]Zuo (Imperf.) represents the LXX. 7r€p0fj<rov<rip, as it 
can hardly be supposed that the Palestinian translator deliberately 
used the imperf. to represent the Hebrew perfect with the waw 
consecutive. Syr. Hex. also tQ^]AjO. 

01^ after ^iji^OS} also appears to represent the accusative 
(flVT^v) of the LXX., the Hebrew having nS* Syr. Hex. Otf^- 

^i^lo; liOU ^01 «OQfiCU0 represent the following M. and 
LXX. on both sides of the [ ] : — 

In this important reading Pal. Syr. agrees with Syr. Hex. as 
given in MiddledorflPs " Codex Syriaco-JIexap/aris" but in Ceriani's 
facsimile {Monumenta Sacra et Fro/ana^ Vol VHI) : •OfiOJO 
x^^i I'CnJ ^] ZqmJO :oi!Li; \^ ]i0U ^],.in agreement 
with the usual recension of the LXX. 

It is possible that the adoption of this reading is due to the 
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character of the Service. It was the rising of the Nile, and not the 
falling, which was the subject of the celebration. 

No break is indicated in the MS. after ^i ^h ^^^ ^^^ clause 
that follows is, therefore, probably to be attached to v. 5. In this 
case, the Nile, instead of God, would be here said to build a rising 
[or aqueduct?] in heaven. It is, however, possible that ^{Ol 

)lO> takes up the same subject (|oi!L |;So) as *SrO; ^}Cn 

nearer the beginning of the verse. If so, v. 5 would end (as in the 
Hebrew text, LXX., etc.) with the word " Egypt" In Syr. Hex. 

)lO; 601 begins v. 6. 

]A4,nomV> (comp. Syr. Hex. ]inmVlS) is probably to be 
read as a singular, the LXX. having avafiaciv, though Pesh. (in 
agreement with M.) «^OIQ10fiQlO. 

OlZ • I ^00 =: LXX. Kai Ttjv trayycXtnv avrov^ and Pesh. and 

Syr. Hex. OlinSoSoo. 

The accusative pronoun contained in JTTD*^ is not represented, 

tt: 

although such a pronoun might easily have been placed after 
•as)Lo. This is probably due to the fact that the translation was 
made from the LXX., and not from the Hebrew. Pesh. and Syr. 
Hex. also omit the ace. pronoun. 

In place of Voo h^? |oi!L |;So at the end of the verse, 
LXX. have only Kvpiosi TlavroKpartvp (Pesh. ^jASuj )^r^), and M. 

rnrP alone. Syr. Hex. ^^ h-mI Ur^» in agreement with the 
usual reading of the LXX. 

V. 7. Notice that the Hebrew "f^ (AQ. c>oi, B. c>oi;; Pesh. 
«A^) remains here untranslated. Syr. Hex. has *aL. 

The second MITn (LXX. ov tov 'UpariX) is not translated either. 
Pesh. opens the clause with |01. Syr. Hex. ^^;mjill oL. 

ii lAaiS^No is in agreement with M. and Pesh.; Syr. Hex. 

|A07^ «iAJ]fj^ilO:=LXX. Kat T0V9 aK\o(j)v\ov^, 

]j^jQao ^ agrees (apart from the different spelling) with 
Pesh. and Syr. Hex., representing LXX. cjc Kamra^oKia^. 

]QSoai ^ (Syr. Hex. l^Ou ^)=LXX. cV poOpov (the root 

meaning of y\p being "to hollow out"). Pesh., like M., ;-<^ ^. 

It is noticeable that in Josh, xii, 23, D^'lII^^Tbt^ is translated 
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(olOOl; rA» ]nSV) in Pesh., the LXX. rendering being there 
paaiXea Teei, See P. Sm. Thes., col. 2917. 

V. 8. ]iNnfin> (Syr. Hex. U4**?)=LXX. rwv afiQfnw\o.^v, 

Pesh. |Aa4,;.=m. riMtonn. 

... J ^J ^^ represents LXX. wXiyi^ oTi=M. "^3 DDM- 

kLi;2D )j| Lo^^ ll=LXX. ovK el^ T€\o9 iS<^a.' If the 
Palestinian translator had made his version from the Hebrew, he 
would probably not have used two different verbs to represent 
1^\&M n^tt^rr. In the Syr. Hexaplar the LXX. clause is ren- 
dered by Is) ^kLi'r^ /ufllQjllO V?. 

"The house of Jacob" with B. against "Israel" of A. So also 
Pesb., Syr. Hex., and M. 

V. 9. )j] loi> ^^Aff^zziBioTi iBov er/w of AQ> as opposed to B, 
which leaves out iSov. Syr. Hex., also fOlJ 

... J )i£d2 appears to be a free addition. See the note on 

P-57. 

^QSU ]1, where M., LXX., Syr. Hex., and Pesh. (but in Ceriani's 

facsimile Uj) have " and " at the beginning of the clause. 

For ^HM^an one should probably read tOOlQMJftS, or only 
tOOIQjj^; Pesh. .OOlOjkO?. LXX awrpifijLLa (Syr. Hex. l;riZ) 

without a possessive pronoun following. 

V. 10. There is here no particle in the LXX corresponding with 
*A} after )£);Mb2. Syr. Hex. .oZolQJ Hiffnn. 

There is in this version no word to represent the Hebrew 73, 
LXX. Trap-re^, Pesh. ^, Syr. Hex. ^OOllo. 

It appears best to add >>VlS> after •aCuSfiD, so as to bring the 
clause into accord with M., LXX., and Pesh. Otherwise we should 
have to translate, " By the sword, then, shall die Ais sinners," which 
is not likely. The omission of «iSfiS> is probably due to an over- 
si^^ht on the part of the scribe. Syr. Hex. «^^; Ud?. 

The plural forms of the participles ^iO;0 and A*l\ (see note 
on p. 57) make it necessary to read ]A^^*^ pi. ; LXX. also 
7a Kaxoy though M. and Pesh. use the singular. Syr. Hex. ]A^'^<^ 

* MiddledorfT emends the {aJSO which he had before him into ^Q^il 
)mt ^T>*V> stands in Ceriani*s facsimile edition, and this word is also nearer 
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^aJiOl before ^Aaa^ is free. 

V. II. The conjunction " and'* at the beginning of the verse is 
neither in M., nor in LXX., Syr. Hex., and Pesh. 

Note the rendering of the definite tenses used in the Hebrew, 
LXX., Syr. Hex., and Pesh. by the participles Sn■n^f) W(^V) 
and p] «imV>. On the other hand, ^^AJ; ^;0I represents 
the participial forms ilvDSn, tj;i/ vewriDicvtav, and one should 

vocalize ^^AJ; (but Pesh. ^^Ai; (?).) See note on v. 5, Syr. Hex. 

OiAS^V), "its (or his?) ruin,'' does not agree completely 
either with trP^TlD (pi. subst. with pi. suffix), or with LXX. ra 
vevrwKora avrifv pi. subst. Or with Pesh. ^OOlA^io^ (like M. pi. 

subst. with pi suffix). If, however, OlA\^V) (pi.) is read, 
agreement is established with LXX. ; Syr. Hex. tOOIilO ^iSi^IgS 
OlZ^tf^V>0, "and its (or his?) destruction" also differs from 
VJlD'^'^rn and to xa-reaKafiueva aintj^ ; but Ol2v^yiV)0 would agree 
with both. Pesh. *t00Ul2Ujifi&00 (pi. subst. with pi. suffix); Syr. 

Hex. in agreement with M. and LXX., Ol!Li> ]Af>i^rnVl\o. 

V, 12. This verse agrees with LXX. (following B against A in 
points of difference between them; see Swete*s edition tn loco). 
Pesh. follows M. Syr. Hex. adds l^^SO-i as the object of the verb 
" to seek," thus agreeing with A against B. The reading lU^^T 
for 1'C^I'^ of M. must here be supposed. 

,^1} is best taken as a participle (M. ntoi^, Pesh. r^^); Syr. 
Hex. also r^t^. 

V. 13. ]oij "threshing," agrees with AQ» (0X07x09) against A 
(a/ti/Tov) ; Pesh. |ijl. Notice that this version, like Pesh., uses the 
substantives "threshing" and "vintage" in conformity with LXX., 
M. having the participial forms CJ^lH and 12rtp. Syr. Hex. also 
V&40I )r)}; ; Pesh. ]nftn\ \j{\. 

jlit^ )si4^0 "and the vintage the seed [-time]" is evidently 
a free rendering of the clause as it stands in M. Pesh. ^i^O 
]m\? is nearer D*^13V X^*^ ^^^^ )si4^0, though again using a 
substantive for the participle T1^. Syr. Hex. has no equivalent to 

* CeriaDi : •00lA2U*£Q&00. 
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V^l^ )si4^0, and as LXX. has here km TrepKaaei ctA. {vide infra), 
there appears to be a strong indication in this place of the Hebrew 
original having been used by the translator. 

The next clause: )l>lA •QuISQaO is evidently an attempt to 

render the LXX, ««< wepKaaei y <rTa(pv\y iy rtjg tnro/Hi^j though 

•Q^llCLiO ''and shall mix'' is by no means a literal rendering of 

7r€pKa4r€i. On the Syr. Hex. hi\Ci )mi ^\smO see Field 
"/If loco'' and also P.'Sm. Thes. col. 561. .QuIIQaO of Pal. Syr. 

appears to support the reading ^\S010 (so also in Ceriani's 
facsimile edition) against ^Sa*^10. 

It is to be noted that Pal. Syr. has a duplicate rendering of the 
original clause, attempting to translate both the reading of M. and 
of LXX. 

>#^>^i is 2in attempt to translate LXX. avfuptnot, Syr. Hex. 

V. 14a. Note the rendering *a^0IO9, which is the usual Pal. 
Syr. equivalent for ^y (LXX. Xaov fiov ; Pesh. «iV>N> Syr. Hex, 
•A*J ISQIJ). 



lAn.in 



Ac/s xvi, 1 6-34. 



The Palestinian-Syriac translation of these verses is, as can be 
seen at a glance from the comparison of passages given in the Intro- 
duction, an adaptation from the Peshitta. For the sake of fuller 
demonstration, however, the more salient points of likeness between 
these two versions on the one hand, and their differences from the 
Harl^lensian translation on the other, will be specially marked in 
the course of the following notes : — 

V. 16. The opening clause, "in those same days," is an addition, 
made in order to provide a suitable beginning for a l^ctionary 
lesson ; comp. Amos ix, 5. The introduction of the word ]""""^r 
as the grammatical subject in the third person, and the subsequent 
use of the personal pronoun (^OOlA>») in the same person instead of 
the second (y/«i', Pesh. and Hark. ^) is no doubt due to the same 
cause. 

iZojk* A a ^\ ( = «9 Tifv irpoaevxtiy) is in agreement with 
Pesh. Hark, has |2q^^. 
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]20QfiQO> Im09 (genitive construction) agrees, like Pesh. and 
Harlc., with wvevfia XlvOwvo^, against the more usual HvOwva. 

Note that the Palestinian transcriber* employs the "nomen 
agent is " |V>omo, where Pesh. and Hark, have the abstract noun 

The reading of Pesh. 2oOI l!D^> (So«nQ is here altered 
into poomo Zooi> |V)Omnn. Compare the rendering ^^ r^ 
Zooi of Hark., representing exactly the Greek fAavtcvo/jLevrj. 

In connection with this phrase the rendering by Hark, of the 
Greek participle by fi with the following verbal form may be noted, 
Pesh. and Pal.-Syr. are here found to agree in another rendering ; so 
also e,g, An^l ,D in v. 17 is the Hark, translation of Ka-raKokovOovaa^ 
whilst Pesh. and Pal.-Syr. have iAo (Pal. Zlooi) Zooi ViZ]o). 

V. 17. ^p after iM^a^k) is evidently a free addition. •QdL is 
in agreement with Pesh., Hark. ; and the more usual Greek reading 
vjniv (against ijfjtiv) is also to be noted. The rest of the verse is 
clearly modelled after Pesh. Compare the close following of the 
Greek text in Hark. 

V. 18. |a»o} is peculiar to Pal, but the rest closely follows 
Pesh. Note particularly that Pal. agrees with Pesh. in leaving out 

V. 19. The likeness to Pesh. is very striking in this verse. 
Note especially: (1), OUk) after 01^ %02U>; (2), Q^al = GuAj| 
in Pesh. ; (3), the closing of the verse with |af)Oa\ " to the 
market place,'' and introducing |ALirSo> )aa;Lo into the next 
verse. 

On the other hand, mark the close agreement of Hark, with the 
Greek, the possessive pronouns being, eg., translated by separate 

words (01^> Hr^ = ^^ Kvpioi avrij^ : tOOL\i> |l ii>No^f = T7T 
^Ipyaaiav auriav). 

Vv. 20-21. The likeness to Pesh. is also much apparent. Besides 
IALa^; )aa;!^0 in v. 20, note the phrases tOJOl ^a^sOOU; ^\a,£1^, 
^mj\ . . ^)SO09> ^^Ar^^, answering closely to ^Qj| |jk;OOU> ^\^l0, 
^Lm lJ>00qi9> ^\4^, in Pesh. 

* I use this term advisedly, as the Pal.-Syr. version of the lesson is in 
reality only a mollified transcription of Pesh. 
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^l;a!)00 in V. 21 is common to Pal. and Pesh. against 
^i;^mV)0 in Harl^. ; •(^k\m agrees, however, with Hark , Pesh. 
having *fiQ£^. 

Vv. 22-24. The differences between Pal. and Pesh. in these 
verses consist merely in the special usage of words and forms, 
presumably owing to preferences of dialect; thus Pesh. no,fri. 

Pal. ail£d; Pesh. .OOuAmJ, Pal. tOOUjlSO; Pesh. Okloil. Pal. 
V. 25. Clearly a recension of Pesh., only note •^J after 

V. 26. Only a few alterations from Pesh., owing to peculiarities 
of dialect 

V. 27. Also like Pesh. Mark especially l^iPD >Omi against 

•^liQM (awaaafievoi) of Hark. 

V. 28. Pesh. and Pal. agree in the order of words. Hark, 
following a different order. 

The use of ]o5 by both Pal. and Hark, against fcci of Pesh. 
may be accidental. 

V. 29. Clearly modified from Pesh. 

V. 30. Also like Pesh., but notice the paraphrastic form 
i£kL loLi> instead of ,*^\V>\ as in Pesh. 

V. 31. Differs from both Pesh. and Hark, by the addition of 
(n\oOO before yiA^O. The same reading is found in £. 13, and 
the Annenian version of Misrob, made in the 4th century. See 
Tregelles in loco, 

V. 32. Quite like Pesh. 

•OOl2;a^ may be a plural, but the analogy of Pesh. tOOI^J 

suggests the singular. 

V. 33. Note the omission of OCT after M^^^t where both 
Pesh. and Harlj:. have that pronoun after the corresponding word 

,Vl\ (Or. ifiairrnFOfi avTo«). 

V. 34. «^> after ^001^ is an addition apparently due to some 
special usage of this particle in the Palestinian dialect. 

Note the omission of tOCT^QO after CTAiniino. The reading 
of Pal. Syr. is nearer ew ri^ oUw ainov of D. and Lucif. than to 
wavoiKt, which appears to be followed by Pesh. and Hark (the latter 
having OiAaA IAoAqO ^Ol). 
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Notes on Palestinian Words and Phrases. 
Gen, ii, 4-19. 

V. 5. |9Q^ in the sense of a7/>09 is not uncommon in the 
Palestinian dialect. Noldeke (Beitrage zur Kenntniss der aramais- 
.chen Dialecte II, Z.D.M.G., Band 22, p. 518) thinks that this use of 
the word may be taken to show that the translator (or translators ? ), 
lived in a district where only the uplands were fit for cultivation. 

V. 7. For *AA02i; dust, see Miniscalchi Erizzo, Evangeliarium 
Hierosolymitanum (Lexicon sub loco), and Noldeke, op, cit,^ P 515 ; 
also Schwally Id, in loco. 

tiSoOal appears to be a feminine noun with the termination /, 

or perhaps ai\ compare «^(ufi09 «^QjZ' etc., in Syriac. 

. Note the use of r^I^ZfO, literally: "and he was made," to 
represent the Hebrew '»n'^') = Greek Kai. er^evero. See P. Sm., Thes, 
Syr., col. 2778. The Peshitta has looiO. 

)jLA* at the end of the verse can only be taken as an adjective 
qualifying «aaf>1, and the seydme must, therefore, be due to a 
mistake. 

V. 8. The letter «^ which is written over the vacant space 
between the last two letters of the word, for the purpose of correcting 
it into ^CLiXDlO, may be an afterthought; see however, v. 15, where 
the full form ^CLiXDlO is used. 

V. 9. In view of the scarcity of infinitives in this dialect 
(Noldeke, op, cit, p. 505), one should notice the infinitival forms 
]V>»»V>\, and ^QOjbSfiL , besides 12opl, on which see the following 
note. So also in v. 16 ^O^iV), and in v. 17 ZoSo, infinitive 
absolute before LQ^L . 

]2opl, used here and in v. 17, is a verbal noun of the APel 
conjugation from the root pj; comp. DrP3D HIDil, Is. Ill, 9. 
See the notes on this root as used in the Palest. Syr. and cognate 
dialects in Z.D.M.G. op. cit. p. 515, and Payne Smith, col. 2378 ; 
also Schwally sn loco, 

V. 10. The form tai;P>V) as a participle of the Pa*el conjugation 
in Palest. Syr. is mentioned by Payne Smith (col. 3310), and a form 
,in^>Sn as a participle Pa*el act. is given by Noldeke, op, city p. 504, 
but the more usual form is no doubt i#;P>V). Or is -^■>;^^^ an 
Afel participle? 

V. II. «^C1^0| should perhaps also be noted from a lexical point 
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of view, although it is merely the Palestinian transcription of the 
Greek word which represents n^*^n. See note on p. 44. 

Y. 12. IZiolO.. as representing " carbuncle," and l^p; \s1mD 

for " emerald," should be noted for the vocabulary. 

V. 13. Note the difference in the construction between 
V^iyiii? 001; ^; (where, however, the > was added after vka^i>» 
had been written) and ^^^^j OOl} ^> in v 11, which agrees with 
M«i1| 001} ^; in v. 14. 

V. 14. VLr>l is the Palestinian Syriac for t^O} (Pesh.). 
Comp. the Assyrian 'Idil^lat. 

%Aji}QfiD=)jji9QfiD. See Noldeke, op. r/V., p. 477. 

V. 15. Note the separation of Oit^ and iOjll by the subject 

(loi!L V^). 

V. 19. On the use of lidi in the sense of 07/10 v see note on 

V. 5- 

Note the spelling t^i^^^lo for tt^A^lo; see the note on 
Acts xvi, 19. 

2 Kings ii, 19-22. 

V. 19. Note the form U^oZ, barren, in this verse, and also 
^^bASoZ in V. 21, the latter appearing to be the absolute form of 
llooZ, just as < M ■ \ V> in v. 20 is the absolute form of fi>i>\V) in v. 2i» 

V. 20. For lA^QO, see P. Sm., Thes., col. 3520. 

V. 21. •OOliOO^^SnN is at first sight curious, but it is pro- 
bably =*OOLk£)Q2kio\ the aJS) being here pronounced like «2, and 
therefore written so. It answers in sense to the Hebrew M!^TO. 
Comp. lAiOO^V) in St. Luke ix, 31. Another possible explana- 
tion is that the «0 represents the )J of »10OV), just as Mp^^b) in 
Jer. X, II, is the same as HV^H. See Gesen. Thesaurus, in loco ; 
also P. Sm., Thes., cols. 397 and 400. Pesh. has tlonV)S 



Amos ix, 5-14/1. 
V. 5. |jQ9 y*# here and at the end of v. 6, as representing 
iratnoKpatuip should be noted for the vocabulary ; comp. ^io h-m | 
in the same sense. ,■.' ' 
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With lilOOft, coelum, compare the Samaritan ** shumcjja," as 
vocalised by Petermann (Brevis Linguae Samaritanae Grammatica . . 
... . cum glossario). 

With lAfcOOm^O, compare lAofiOiO (P. Sm. Thes., col. 2650). 

V. 6. fZ*!^ is to be noted as a variation of |Z^^ (see 
P. Sm., Thes., col. 3702). 

In •ASpO, the root *mm\ appears in a verbal form, though such 
use is rather rare in Semitic languages in general. For instances 
see Levy's Neuhebraisches und Chaldaisches Worterbuch under 

ttJttJM (comp. i,jM^\ in Arabic), and Caslel's Lexicon Heptaglotton 
under the same root. 

^QSimO can only be taken as a form of the active participle 
analogous to the Samaritan form " Katol " (see Petermann's 
Grammar, p. 21). As the verb is transitive, it cannot be looked 
upon as an instance of the form Katul for the perfect (see Dahnan's 
"Grammatik des Jiidisch-Paliistinischen Aramaisch," pp. 199, 206). 
^QSkB could, of course, as far as the form goes, be the imperative, 
but the context is against this view. For the participial form speak 

also LXX. (tVxcai/), and Pesh. (r»1). 

V. 7. ^01 |j ]iDj represents the LXX. ovx *^^ (Hebrew 
• ' D Ml^n); Pesh. only ^1 ](n 

Note the form flO before ^Ak^sOO for the construct plural, as 
noted by Noldeke {op. at., p. 479). 

The form VkOjQfQO is mentioned in P. Sm., Thes., col. 368S, 

as one of the forms used in place of iLoo^SiO . 

V. 8. On the use of |laOD in the sense of "sinner,'* see 
"Noldeke, 0/. a'/., pp. 518, 519; Schwally, M, in loco. 

On the form ISo;^ = ^LO)] (ist pers. sing, imperfect) see 
Noldeke, op. cit., p. 499. So also, e.g.^ Ij;-i0 in v. 9, and U^IUO 
in v. II. 

For the substantive form tt^O^^s sei Noldjke, op. cit.^ p. 517. 

For the use of the Afel of y» as exemplified in ^a^!^ see 
Noldeke, op. cit., pp. 516, 517. Comp. the noie on p. 49. 

V. 9. On VbJ*^.^ see Noldeke, op. cit, p. 515. Compare the 
uses of I^^D, M3'iQ as given in Levy {op. dt. pp. 104, 105). 

One should expect ^] after pAo; to supply a subject. 
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Vi>r^? ]x^l is literally rendered " the straw of a winnowing 
fork." ViirSo is probably the same as TDV2, which is shown by 
H. Vogelstein (Die I^ndwirtlischaft in Palastina zur Zeit der 
MiSnah, p. 69) to be the seven-pronged winnowing fork. 

V. 10. The fern, of the part. plur. AmL] agrees with ] A^.<^ 
and we should also expect ^iO instead of ^ i O ;Q. 

On the form on4\l = ^iliS% see Xoldeke, <?/. r//., pp. 469, 
482. 

V. II. V; 1 ^^ in the sense of '* ruin " or "destruction" 

should be noted for the vocabulary. 

V. 12. For qISD^ see P. Sm., Thes., col. 2130. The full form 
is. .y qISD^ (Noldeke, o/>. a'/., p. 489). 

For t^i^jB see Noldeke, ^/. r//., p. 519. 

V. 13. The fem. A*l\ construed with ^iViOi is irregular. 

V. 14a. *A^aiO> exhibits the use of llctO in Palest. Syriac as 
the regular representative of the Hebrew QV, Greek \ao^. 



Acts xvl, 16-34. 

V. 16. The t^ instead of • in pOQOao reminds one of the 
Hebrew spelling (DDIp)- In Lmd's ".Anecdota Syriaca," vol. iv, 
pp. 200, 203, .oOliiiaQQ^ is founil. 

V. 17. ^P, also found in the form tP= Jewish Aram. pi2, 
Samaritan p-- 

V. 18. «20Q31ft (elsewhere QQCIa) occurs again in the same form 
in V. 31. 

V. 19. «^> after I^^X is altogether meaningless. It might 
have been possible (?) to take il as equal in sense to the relative 
prefix J (compare Jewish Aram. '^1, and see Adler's '* Novi Testa - 
menti Versiones Syriacae" (Hafnioe, 1789, p. 142), if that prefix itself 
did not follow. 

q4^| (=Q^^| = CLiAji|) points to the state of considerable 
decay which the dialect had reached when the MS. was written. 
Comp. %^4^|0 in Gen. ii, 19, and Q^^lo in 2 Kings, ii, 20. 

V. 20. For ^aAO;iLo see P. Sm., Thes , col. 2985. 

V. 21. «^; at the end of the verse is very strange. 
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V. 22. For the vocabulary note ]ail*^ (=Pesh. |AlO); also 
^■^*^ (ss Jewish Aram. p32)> corresponding here in meaning to 

V. 24. Note the forms ^iflO, ^*^^Ail], ^mj^CUs, and i^£o\. 
Comp. Noldeke, ^/. «/., p. 492. 

«^; after •OOlAa is strange. 

V. 26. Note the use of ,0\/l, where Pesh. and Har^. have 
|00I {iyevero), Comp. Gen. ii, 7. 

V. 28. For ^i\no, and the various other forms of the same 
word, see P. Sm., Thes., col. 1738 ; also Schwally, Id. in loco, 

V. 29. Note the spelling |1^*QC instead of the usual ]l^»QSD. 

V. 30. There are in this verse two instances of the first person 
singular imperfect having the peculiarly Palestinian prefix «^ instead 
of I, namely, |OLi> and Uj^a}. 

Note that ^a^^^AJ )!d was selected in the Palestinian adapta- 
tion instead of *aL |jO )lk> of Pesh. 

V. 32. Note the writing OlAi^lim in one word ; so also 
OlAiOiino in V. 33. In v. 34 the two words are written 
separately, but •■mo is at the end of the line in the latter case. 

V. 33. For tOOlZsOyjJ see P. Sm., Thes., col. 2281. 

Note <Snftfin|=iS^(^#|. The form with *fiD is more common 
in Pal. Syr. than in the Edessene dialect. 
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VOCABULARY OF UNUSUAL WORDS 
AND FORMS.* 



Gen. ii, ii. 

ILril, Gen. ii, 14. 

•^M (=«^Aa1), Gen. ii, 19. 

Q^Jil (=Cli4il=ai/ul), Acts 
xvi, 19 

Qiftil, 2 Kings ii, 20. 

^aIdI (^uid similar forms of the 
perfect tense). Acts xvi, 24. 

Ukm] (in «A»)So), Amos ix, 6. 

^i^n (=in meaning to Ed. Syr. 



^01 P ]iD (=owx tt^y), Amos ix, 7. 

]iliV), nations, Amos ix, 9. 

IILd (in o\V7\, without follow- 
ing }), Amos ix, 12. 

>aQ3 (for >QgU) in tOOl I nonVD, 
2 Kings ii, 21. 

^ooi2>a^. Acts xvi, :iz. 

pj (in Uopl), Gen. ii, 9, 17. 
•jklOOAJ, Gen. ii, 7. 

I .snm (for «io^) in «\n|^ml, 

I Acts xvi, 33. 

I liDOD, sinner, Amos ix, 8. 



]lfD (as a construct plural), Amos ' -r>Vftft (jn the form IAaOQCQId), 



IX, 7. 
I^QlCU, carbuncle, Gen, ii, 12. 
«A> (=^c% very extensively used. 
]iai, a7/>o?, Gen. ii, 5, 19. 
(1^^, raindrops, Ps. Ixv, 11. 
looiOft, Gen. ii^ 5. 
VliSon, Acts xvi, 28. 
|Zp> l^iO, emerald, Gen. ii, 12. 
]ii10, Acts xvi, 22. 



Amos ix, 5 (6). 

r^l (in ,OS/|=67€i^ctq), Gen. 
ii, 7 j Acts xvi, 26. 

JQI, Gen. ii, 9, 19. 

OIIa^I ( = ^i1 iNn), Amos ix, 
10. 

J^:0'^ (in ,^mn;sSn), Acts xvi, 
20. 

i^ (in the form U^^iSo), 
Amos ix, II. 



• A vocabulary containing the more important words and forms occurring in 
the entire "Lituzgy of the Nile" will be found at the end of the publication 
bearing that title. In this vocabulary the more or less unusual forms contained 
in the Biblical passages treated on are collected on a somewhat fuller scale. 
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)l^*Q£5 (for |1a»Q£^), Acts xvi, 
29. 

%•;£> (in the form >ai;^lO ; par- 
ticiple Pa el?), Gen. ii, 10. 

isOuO^ {=€vSoKia\ St. Luke ii, 

«ajO* (in tQjj^^), Ps. Ixv, 14. 

\1QD fAm l^wairroKpariop), Amos 
ix, 5, 6. 

UoiO (=:]SQ1), Amos ix, 14. 

|A\qo, 2 Kings ii, 20. 

r^*^, (««« W), Ps- Ixv, 14. 

HlOJQSIO, Amos ix, 7. 

]SOQ£XID (=)S00^), Acts xvi, 
16. 

|Z* 1^, Amos ix, 6. 

%j>j<m), Gen. ii, 7. 



[1897. 



iO> (special use of Afe'l in 

iOA^iO), Amos ix, 8. 
Ai (in Ai1=D''inn),Ps.xxix, 3. 
UlOQ», Amos ix, 5 (6). 
^O^AMy Amos ix, S. 
'r^M (in tO;.iAAO), Ps. Ixv, 14. 

„ (in r^A^;, at the same time 
one of the instances showing 
the formation of the ist pers. 
imperf. sing, by •a instead 
of I), Ps.lxxi, 8. 

A i; i #, Amos ix, 12. 

^GtSL* (participle active, ana- 
logous to the Samaritan 
form), Amos ix, 6. 

(JOoi, 2 Kings ii, 19. 

^ibxaai, idid., v, 21. 



The next Meeting of the Society will be holden at 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C, on Tuesday, 2nd 
February, 1897, at 8 p.m., when the following paper will be 
read : — 

Rev. C. J. Ball, M..'\. : " The Prophecy of the Servant " 
(Isa. lii, liii). 
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NOTICES. 

Subscriptions to the Society become due on the ist of January 
each year. Those Members in arrear for the current year are 
requested to send the amount, j£i is., at once to Messrs. Lloyds' 
Bank, Limited, 16, St. James's Street, S.W. 

Papers proposed to be read at the Monthly Meetings must be 
sent to the Secretary on or before the loth of the preceding month. 

Members having New Members to propose, are requested to send 
in the names of the Candidates on or before the loth of the month 
preceding the meeting at which the names are to be submitted to 
the Council. 

A few complete sets of the publications of the Society can be 
obtained by application to the Secretary, W. Harry Rylands, 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C. 

The Library of the Society, at 37, Great Russell Street, 
Bloomsbury, W.C, is open to Members on Monday, Wednesday, 
and Friday, between the hours of 11 and 4, when the Secretary 
is in attendance to transact the general business of the Society. 

As the new list of members will shortly be printed, ^iembers are 
requested to send any corrections or additions they may wish to have 
made in the list which was published in Vol. IX of the Transactions, 
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THE FOLLOWING BOOKS ARE REQUIRED FOR THE 
LIBRARY OF THE SOCIETY. 



Members having^ dupluate copies y will confer a favour by presenting them to the 

Society, 

Alker, E., Die Chronologic der Bucher der Konige und Paralipomenon im 

EinUang mit der Chronologie der Aeg)rpter, Assyrer, Babylonier und Meder. 
Am^linbau, Histoire du Patriarche Copte Isaac. 

Contes de T^gypte Chr^tienne. 

La Morale Egyptienne quinze siecles avant notre ere. 

Amiaud, La Legende Syriaque de Saint Alexis, rhomme de Dieu. 

A,, AND L. Mechineau, Tableau Compare des ficritures Babylonicnncs 

et Assyriennes. 

Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer. 2 parts. 

Basthgbn, Beitrage zur Semitischen Religiongeshichte. Der Gott Israels und 

die Gottcr der Heiden. 
Blass, a. F., Eudoxi ars Astronomica qualis in Charta Aegyptiaca superest. 
BOTTA, Monuments de Ninive. 5 vols., folio. 1847-1850. 
Brugsch-Bey, Geographiscbe Inschriften Altaegyptische Denkmaeler. Vol. 
I— III (Brugsch). 

Recueil de Monuments ^gyptiens, copies sur lieux et publics pas 

H. Brugsch et J. Diimichen. (4 Vols., and the text by Dumichen 
of vols. 3 and 4. ) 
BUDINGBR, M., De Colonarium quarundam Phoeniciarum primordiis cum 

Hebraeorum exodo conjunctis. 
BURCKHARDT, Eastern Travels. 

Cassel, Paulus, Zophnet Paneach A^yptische Deutungen. 
Chabas, Melanges figyptologiques. Series I, III. 1862-1873. 
Dumichen, Historische Inschriften, &c., ist series, 1867. 

■ 2nd series, 1869. 

Altaegyptische Kalender-Inschriften, 1886. 

Tempel- Inschriften, 1862. 2 vols., folio. 



Ebrrs, G., Papyrus Ebers. 

Erman, Papyrus Westcar. 

Etudes tigyptologiques. 13 vols., complete to 1880. 

Gayet, E., Steles de la XII dynastie au Mus^e du Louvre. 

Gol^nischeff, Die Mettemichstele. Folio, 1877. 

Vingt-qualre Tablettes Cappadociennes de la Collection de. 

Gra.nt-Bey, Dr., The Ancient Egyptian Religion and ^he Influence it exerted. 

on the Religions that came in contact with it. . . 

Haupt, Die Sumerischen Familiengesetze. 
HoMMEL, Dr., Geschichte Babyloniens und Assyriens. 1892. 
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J/STROW, M., A Fragment of the Babylonian "Dibbarra" Epic. 

Jensen, Die Kosmologie der Babylonier. 

Jeremias, Tyrus bis zur Zeit Nubukadnezar*s Geschichtliche Skizze mit beson- 

derer Beruckslchtigung der Keilschriftlichen Quellen. 
Joachim, H., Papyros Ebers, das Alteste Buch Uber Heilkunde. 
Johns Hopkins University. Contributions to Assyriology and ComparatiTe 

Semitic Philology. 
Krebs, F. , De Chnemothis nomarchi inscriptione Aegyptiaca commentatio. 
Lederer, Die Biblische Zeitrechnung vom Auszuge aus Aegypten bis zum 

Beginne der Babylonische Gefano^enschaft mit Berichsichiignung der Re- 

sultate der Assyriologie und der Aegyptologie. 
Ledrain, Les Monuments %yptiens de la Biblioth^que Nationale. 
Lef£:bure, Le ^fythe Osirien. 2"»« partie. "Osiris." 
Leg rain, G., Le Livre des Transformations. Papyrus d^motique du Louvre. 
Lehmann, Samassumukin Konig von Babylonien 668 vehr, p. xiv, 173; 

47 plates. 
Lepsius, Nubian Grammar, &c., 1880. 
Maruchi, Monumenta Papyracea Aegyptia. 
MiJLLER, D. H., Epigraphische Denkmaler aus Arabien. 
NooRDTZiG, Israel's verblijf in Egypte bezien int licht der Egyi>tische out- 

dekkingen. 
PoGNON, Les Inscriptions Babyloniennes du Wadi Brissa. 
Rawlinson, Canon, 6th Ancient Monarchy. 
RoBiOU, Croyances de Tfigypte a I'epoque des Pyramides. 

Recherches sur le Calendrier en figypte et sur le chronologie des Lagides. 

Sainte Marie, Mission k Carthage. 

Sarzec, Decouvertes en Chald^e. 

Schaeffer, Commentationes de papyro medicinali Lipsiensi . 

SCHOUW, Charta papyracea graece scripta Musei Borgiani Velitris. 

ScHROEDER, Die Phonizische Sprache. 

Strauss and Torney, Der Altagyptishe Gotterglaube. 

ViREY, P., Quelques Observations sur I'&pisode d' Aristae, k propos d*uo 

Monument ^gyptien. 
VissER, I., Ilebreeuwsche Archaeologie. Utrecht, 1891. 
Walther, J., Les Decouvertes de Ninive et de Babylone au point de vue 

biblique. Lausanne, 1890. 
Wilcken, M., Actenstiicke aus der Konigl. Bank zu Theben. 
WiLTZKE, De Biblische Simson der Agyptische Horus-Ra. 
WiNCKLER, Hugo, Der Thontafelfund von El Amarna. Vols. I and 11. 

Textbuch-Keilinschriftliches zum Alten Testament. 

Weissleach, F. H., Die Achaemeniden Inschriften Zweiter Art. 

VYesseley. C, Die Pariser Papyri des Fundes von El Fajum. 

Zcitsch. der Deutschen Morgenl. Gesellsch., Vol. I, 1847 ; Vols. IV to XII, 

1850 to 1858, inclusive ; Vol. XX to Vol. XXXII, x866 to 1878. 
ZiMMERN, H., Die Assyriologie als Hiilfswissenschaft fiir das Studium des Allen 

Testament.". 
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In 8 Parts. Price 5s. each. The Fourth Part having been issued, the Price is 
now Raised to £$ for the 8 Parts. Parts cannot be sold separately. 

The Egyptian Book of the Dead. 

Complete Translation^ Commentary^ and Notes. 
By sir p. LE page RENOUF, Knt. {President)-, 

CONTAINING ALSO 

a .%eri£s of ^aiatis of ti)e Fignettes of tfie different GPfiapurs. 

The Bronze Ornaments of the Palace Gates from 

Balawat. 

[Shalmaneser II, B.C. 859-825.] 



Parts I, II, III, and IV have now been issued to Subscribers. 

In accordance with the terms of the original prospectus the price for 
each part is now raised to ;^i 10^. ; to Members of the Society (the original 
price) £,\ IS. 

' ' ' ~\ 

Price 78. 6d. Only a Limited Number of Copies will be Printed. 

THE PALESTINIAN SYRIAC VERSION OF THE HOLY 

SCRIPTORES. 

Four Recently Discovered Portions (together with verses from the 
Psalms and the Gospel of St. Luke). Edited, in Photographic Facsimile, 
from a Unique MS. in the British Museum, with a Transcription, Transla- 
tion, Introduction, Vocabulary, and Notes, by 

REV. G. MARGOLIOUTH, M.A., 

Aisisiani in the Department of Oriental Printed Books afid MSS. in the British 
Museum ; formerly Tyrwhitt Hebrew Scholar, 



Subscribers' names to be Addressed to the Secretary. 
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OK 




THE SOCIET 

OF 

BIBLICAL ARCHEOLOGY. 



TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897. 



Second Meetings 2nd February^ 1 897. 
ALEX. PECKOVER, LL.D., Vice-President. 

IN THE CHAIR. 



-#;e- 



The following Presents were announced, and thanks 
ordered to be returned to the Donors : — 

From the Author, G. H. Gwilliam, B.D. :— The Palestinian 
Version of the Holy Scriptures. Five more fragments recently 
acquired by the Bodleian Library. Anecdota Oxoniensia. 
Semitic Series. Vol. I, Part V. 4to. Oxford. 1893. 

From the Author, Prof Paul Haupt : — The Origin of the Penta- 
teuch. 8vo. New York. 1895. 

From the Author, Prof Paul Haupt: — The Beginning of the 
Judaic Account of the Creation. (American Oriental Soc, 
Proc, April, 1896.) 
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From Prof. Paul Haupt : — The Oriental Seminary at the Johns 
Hopkins University, by the Rev. Joseph Brunneau, S.S. 
Translated from La Revue Bibliqucy July, 1895. 8vo. Balti- 
more. 1895. 

From E. Towry Whyte {Member of Council) : — Regni Davidici et 
Salomonoei, Descriptio Geographica et Historica, una cum 
delineatione Syriae et .^"gypti ♦♦♦♦♦ junctaest huic operi 
consideratio Urbium Maximanim ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ auctore Johanne 
Matthia Hasio. Norembergae. Folio. 1739. 



The following Candidates were elected Members of the 
Society, having been nominated at the last Meeting, held 
on the 1 2th January, 1897 : — 

John N. Duncan, Johannesburg. 

Rev. James Hastings, M.A., The Manse, KinnefT, Bervie. 

Miss Martha Izod, The Hawthorns, Church Road, Edgbaston, 

Birmingham. 
W. Jacks, Crosslet, Dumbarton. 



A Paper was read by the Rev. C. J. Ball, M.A.: "The 
Prophecy of the Servant" (Isa. lii, liii). 

Remarks were added by the Rev. Dr. Lowy. 
Mr. Jos. Offord read a Note on : 
Thanks were returned for these communications. 
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BOOK OF THE DEAD. 
By Sir P. le Page Renouf. 



CHAPTER CXXIX 
is a repetition of Chapter C 

CHAPTER CXXX. 

A Book whereby the Soul is made to live for ever^ on the day of 
entering into the Bark of Rd^ and to pass the Sheniu of the Tuat. 
Made on the Birthday of Osiris, (i) 

Opened be the gates of Heaven ; opened be the gates of Earth ; 
opened be the gates of the East ; opened be the gates of the West ; 
opened be the gates of the Southern and of the Northern sanctuaries. 

Opened be the gates and thrown wide the portals as Ra riseth 
up from the Mount of Glory ; opened to him be the doors of the 
Sektit boat, thrown open to him be the portals of the Maatit, as he 
scenteth Shu and setteth in motion Tefnut, and those follow who 
are in the train of the Osiris N^ who followeth Ra and taketh 
possession of his arms of steel. (2) 

I am coffined in an ark like Horus, to whom his cradle (3) is 
brought : and secret is the place, hard by his own shrine, which the 
god openeth to whom he willeth. 

And so it cometh that I lift up Right to the Lord of Right, and 
that I make fast the cord which windeth about the shrine. 

The Osiris A^avoideth the raging storm : the Osiris N is not to 
be kept away from Ra, not to be repulsed is he. 

Let not the Osiris N advance into the Valley of Darkness : let 
not the Osiris I^ enter into the dungeon of the captives : let him 
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not leap into the grip of Fate, let him not fall among those who 
imprison souls or come forth among those who would drag him 
behind the slaughtering block of the Armed god. (4) 

Salutations to you, ye sejant gods. (5) 

The divine Sword (6) is concealed in the hands of Seb, at 
daybreak, for he delighteth in drawing to himself both old and 
young at his own season. 

And now behold Thoth in the secret of his mysteries. He 
maketh purifications and endless reckonings; piercing the steel 
firmament and dissipating the storms around him. 

And so it cometh that the Osiris N hath reached every station 
of his. 

He hath fashioned his staff, and received the oblations of Ra, 
the swift of speed and beautiful in his rising and almighty through 
what he hath done. 

He putteth an end to his pain and suffering, and the Osiris N 
putteth an end to his own pain ; yea, he gladdeneth the counten- 
ance of Thoth by the worship of Ra and Osiris. 

The Osiris N entereth the Mount of Glory of Ra, who hath 
made his Bark and saileth prosperously, lightening up the face cK 
Thoth, that he may listen to Ra and beat down the obstacles in his 
way, and put an end to his adversaries. 

Let not the Osiris N be shipwrecked on the great voyage by 
him whose face is in his own lap : (7) for the name of Ra is upon 
the Osiris, and his token of honour is on his mouth, which speaketh 
to him who listeneth to the words of the Osiris N. 

Glory to thee, O Ra, Lord of the Mount of Glory. Hail to 
thee, who purifiest the generations yet unborn and to whom this 
great quarter of heaven offereth homage. 

The steering keepeth clear from misadventure. 

Lo, here is Osiris who proclaimeth Right, because of the marvel 
in the West, for he hath put an end to the rage of Apepi, for he is 
himself the god in Lion form among the associate gods and pro- 
tecteth Ra against Apepi daily, that he may not approach him, 
and he keepeth watch upon him. Osiris seizeth the scrolls and 
receiveth the offerings. 

And Thoth supplieth the Osiris N with that which he shall 
perform for him. It is granted that the Osiris shall carr)' Maat at 
the head of the great Bark, and hold up Maat among the associate 
gods, and that Osiris gain endless triumphs. 
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The Sheniu marshal the Osiris N, and they procure for the 
Osiris a voyage amid acclamations. 

The Satellites of Ra make their round, in the train of the 
exakation of Maat, who followeth her Lord. And glory is given to 
the Inviolate one. 

The Osiris receiveth the Amsu-staff (8) wherewith he goeth 
round Heaven. 

The unborn generations of men give him glory, as to one who 
standeth without ever resting. Ra exalteth him by this, that he 
alloweth the Osiris to disperse the cloud and behold his glories. He 
maketh firm his rudders that the Bark may go round in Heaven and 
that he may make his appearance in Antu. Thoth is in the centre 
of his eye, sejant in the great Bark of Chepera. The Osiris 
becometh one whose word's come to pass. He it is who passeth 
over Heaven unto the West, and the Chabasu gods of Light 
rise up to him with acclamation. They receive the cable of Ra 
from his rowers, and Ra goeth on his round and seeth the Osiris 
who issueth his decrees ; (9) the Osiris jVJ the Victorious ; in peace ! 
in peace ! 

Not to be repelled is he ; not to be caught by the fire of thy fate. 
Let not the tempest of thy mouth come forth against him. 

Let not the Osiris iV advance upon the paths of misfortune : let 
him avoid disasters, let them not attain him. 

The Osiris N enters into the Bark of Ra, he succeedeth to thy 
throne ; he receiveth thine insignia. 

The Osiris N inaugurateth the paths of Ra and prayeth that he 
may drive off the Lock which cometh out of the flame against thy 
Bark out of the great Stream. 

But the Osiris N knoweth it, and it attaineth not thy Bark. For 
the Osiris N is within it ; the Osiris N who maketh the divine 
offerings. 

Said over a Bark of Rd. coloured in pure green. (10) And thou 
shalt place a picture of the deceased at the proio thereof And make a 
Sektit boat on the right side of it and an Atit boat on the left side 
^fit.{ii) 
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ASSYRIOLOGICAL NOTES. No. 2. 

By Professor A. H. Sayce. 

In the summer of 1889 I copied in the Hermitage at St. Peters- 
burg a very interesting inscription on a seal-cylinder, which I 
afterwards sent to the Zeitscrijt fur Aisyriologie. There, however,, 
it was so badly printed that it is necessary to publish it again, more 
especially as Prof. Jensen has recently misread it. Accordingly 
I here give a correct copy of the text. 



Seal in the Hermitage, St. Petersburg. 
(A. vi, 3. No. 7). 

tS ^^ -ftM <^ 

This must be transcribed : — 

(i) Khu-un-ni-ni 

(2) pa-te-^i Ki-mas-Ki 

(3) GiR-NiTAKH (saklcanakku) Ma-ad (?)-qat-Ki 

(4) UD-GU-GU 

(5) ? NITAKH Zl Ml. 
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(I.) "Khunnini (or Khun-ili), (2) the high-priest of Kimas, 
(3) the viceroy of Madqat (?)." The last word, however, may also 
be read Mat Qit^ " the land of Qit," the third character in it being 
No. 156 in the list of Amiaud and M^chineau. The second character, 
moreover, may be la. Of the last two lines I do not know the 
signification; indeed I do not even know to what language they 
belong. Ud'gugu can hardly be a dialectic variant of the Sumerian 
^^i'> "counsellor." Nor do I know what is the value of the first 
character of 1. 5, as it is differently formed from that which corre- 
sponds with the Assyrian H^. ' 

Kimas is frequently mentioned in the early Babylonian contract- 
tablets of the age of the Third dynasty of Ur and of the First 
dynasty of Babylon which followed it. Thus one of them is 
dated mu ki-mas-ki si-su-khu ki-ti-ki ba-khul, "the year when 
Kimas, Sisukhu (?) and Kiti were overrun," and in another we read 

I BI DU LUGAL US KI-MAS-KI ME ... . KI-MAS-KI SA-DU-NI (?), 

" one (qa) of common beer of the king for the males* from Kimas." 
According to Dr. Scheil the name is sometimes preceded by the 
idec^raph nim, fVom which he infers that the country was situated 
in Elam. This, however, does not necessarily follow, as nim merely 
signifies "Highlands," and it is possible that Prof. Hommel and 
myself may be right in making Ki-mas "the land of Mas," or 
northern Arabia. Moreover, the texts published by M. Dangin in 
the Revue iPAssyriologie, iii, 4, show that he is correct in con- 
sidering that the character in question is not really nim, but an 
ideograph which he believes to signify " servant," since it is prefixed 
not only to the gentilic names Ansan, Simas, Kima.s, and Markhasi 
(/>., Mer'ash, in northern Syria), but also to the proper name 
Khunimas. It really is, however, " male " or " eunuch " (see note). 
At all events the Arabian desert to the west of Ur is called 
Ki-sarra "the land of the (Bedawin) hordes" in early Babylonian 
texts (see W.A.I., III, 60, 2, 83), and Ki-mas would be a parallel 
formation to this. Mas was the name given to the great desert of 
northern Arabia, the Mash, Massa, or Mesha of the Old Testament. 

* The character is written ►^[^ and has been confounded with nim by 
Dr. Scheil (see above). It is really the Assyrian Jff^J, "male" or "eunuch. * 
In the same text we read : " 5 ^a of common beer of the king for the goddess 
Nin-sug-ga of Khu-un-Ki SA-DU . . ," where " the land of Khun " may contain 
the same element as Khunnini, 
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The supposition that V >f- Mat Mas should be read Madbar, 
and identified with the Hebrew "1110, "desert," is devoid of 
probability. 

Kimas seems to have given a name to "copper" among the 
Sumerians, from which we may gather that copper was brought from 
it, as is expressly affirmed by Gudea. The name is usually written 
•^T ■"^fcl Hf-> ^'i*- Ka-tnas^ from which the Semites borrowed their 
Kemassu (W.A.I., II, 18, 54, IV, 4, 42). Ktmassu is certainly not 
a compound of qu^ " the bright," and masdsuy " to rub," as has been 
suggested by Prof. Delitzsch. 

If Kimas is northern Arabia, we might see in Madqat the land of 
Madga, near the river Urruda, from which Gudea derived a substance, 
conjectured by Amiaud to be " bitumen." Amiaud further believed 
that it was brought from the neighbourhood of Sodom and Gomorrah, 
and he told me that he saw in the Urruda the river Jordan. Thai 
the name of the river, the first syllable of which is written with 
the ideograph of "man," can really be read Ur-ruda is plain 
from an inscription published by Dr. Scheil (Recueil de Travaux, 
XVIII, I, 2, p. 71), where the ideograph in question interchanges 
with the sign for ur. 

It must not be forgotten, however, that in most of the early texts 
the sign la has the same form as the at in our inscription, and that 
consequently we might read the name Malaqat, and compare the 
Dur-Malgi of Khammurabi's tablets. 

(II.) In the Museum of Warwick there is a small broken half- 
column of black stone, the rounded portion of which is covered by 
a cuneiform inscription, while on the flat side is the figure of a king 
in relief, holding a bow in the left hand and two arrows in the right 
The inscription consisted of two colunms, of the first of which only 
a few characters remain. It is written in Babylonian characters of 
the 1 2th century B.C., which I here transcribe into ordinary Assyrian : 
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I. iklu XX SE-KUL 

Afield 0/20 gux of corn {land) 
[sami] 
[the king] 

2. ana Iddin-AN-Nin-ip abjl 

to Iddin-Ninip the son 

3. sa D.P. AN-Sin-TUR-us-ba-sa 
of Sin-pal'basay 
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4. AN-Marduk-nadin-akh6 sarru 
of Merodach-nadin-akhi the king 

5. ik-nu-uk-ma ana khu-tal-la [sa] 
has sealed and for the Juritage (?) \of\ 

6. D.P. Iddin-AN-Nin-ip nis ir-si-[ri] 

Iddin-Ninip the , , , 

7. arad-^u a-na yu-um tsa-a-[ri iddinu]* 
his serz'ant for future days \has granted] 



9. i-na ka-nak dup-pi [an-ni] 

At the sealing of \this'\ tablet {were) 

10. D.P. Er-ba-ilu-rabu abil D.P Nazir-kal-sa . . . 

Erba-ilu-rabu the son of Nazir-kal-sa (}) 

11. D.P. Ba-bi-la-a-u abil D.P. AN-Sin-[lisir] 

Babildu the s^n of Sin-[lisir'\ 

12. D.P. fe-[Ul-mas]-surqi-iddin abil D.P. Ba-zi-[i]t 

A-Ulmas-surqi-iddin the son ofBazi 

13. D.P su abil D.P. fe-Saggil- . . 

, . , su the son of A-Saggil- . . 

14. D.P. AN-Bilu-LIL-GI-NA-TUR-US abil D.P. AN-Bilu- . . . 

Bel-yukin-pal the son of Bel- . . . 

15. [D.P. E]-a-ku-dur-ri-ib-ni abil D.P. Arad-[Ea] 

\^Ea\kudurri-ibni the son of Arad-\Ed\ 

16. D.P. Nabu-nadin-akhe abil D.P. Nam-[ri] 

Nebo-nadin-akh^ the son • of Nam[ri] 

17. lib-ba bit u-na-a-ti iz-za-az 

In the house of stores it is placed 

* Or possibly ^'i/s/z^^, ** has made free." 

t IvUlmas-surqi-iddin is also mentioned in a deed dated in Merodach-nadin- 
akhe's loth year, and if, as it seems necessary to suppose, he is the E-Ulmas- 
Kurqi-iddin who founded the dynasty of Bit-Bazi, Merodach-nadin-akhe must be 
the loth king of the dynasty of Isin who died, after a reign of 13 years, 52 years 
liefore the death of E-Uimas-surqi-iddin. As the same officials appear in docu- 
ments of Merodach-Dadin*akh£ and Bel-nadin-pal, the last 5 kings of the dynasty 
of Isin will have been : (7) Nebuchadrezzar I., (8) Bel-nadin-pal, (9) Merodach' 
nadin- . . , (10) Merodach-nadin-akhe, (ii) Nel>o-nadin- . . . 
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18. al Kar-AN-Bil-mat^ti arkhi Ari sanat xiii kam 
(/>/) the city of Kar-Bel-matAH^ the month lyyar^ the AT^th year 

19. D.P. Marduk-nadin-akhe sarri ^[^i] 

of Merodach-nadin-akhi king of Babylon. 

20. TAK-DUB sarri sa ine-ri-e-ri-[su] 
The seal of ofthekingy whose (is) the figure, 

Mereti^ "a bas-relief," (1. 20) is from erii^ "to carve." But Dr. 
Peiser's reading sip riti is also possible. The character kar is written 
^^1 (1. 18). The Bit undti {[. 17) seems to have been the record- 
office ; but public stores of all kinds were placed in it : we hear, for 
in.stance, of the satam hit undti or " superintendent of the public 
granary/' Babildu (1 11) is an interesting form. I can throw no 
light on the name of the official in 11. 3, 6. 

The importance of the text lies in its mention of the 13th year 
of Merodach-nadin-akhe, the contemporary of Tiglath-pileser I of 
Assyria, and shows that he must have reigned at least that number 
of years. The latest date of his reign hitherto met with is his loth 
year (W.A.I., III, 43* I, 28). 

(III.) The Museum of Warwick contains another Babylonian 
antiquity, the cylinder^seal of green stone, ij^ inch in diameter, on 
which is the dedicatory inscription of Kilulla the throne-bearer, the 
son of Ur-babi, for the life of his li^e lord Dungi of Ur. A copy of 
the text given to me by Dr. Haigh formed the subject of my article 
on "An Akkadian Seal" in th^ Journal of Philology, 1870. The 
cylinder was unfortunately broken in 1895. A god is represented 
upon it standing with a trident in the left hand, while the worshipper 
and the priest stand before him. In Winckier's copy of the inscrip- 
tion (Keilschriftiche Bibliothek, III, i, p. 82) the character ka has 
been omitted in line 6 after Ur-YH-ma, the reading being Ur-VA-ma- 
ka-ku, 

(IV.) Certain early Babylonian contract-tablets of the age of the 
" Second " (more correctly Third) Dynasty of Ur, which I have lately 
been copying, are dated in the reign of " y?/-/>//-(AN) A-nu-um the 
king." Rim-Anu must therefore be added to the rulers of Ur. It 
is probable that the name influenced the Semitic subjects of Eri-Aku 
in transforming his name into Rim-Sin. It is noticeable that one 
of the dates I have copied is that of " the 3r(l day of S'van in the 
year of Rim-Anum (and) the land of Enintbalum " {ma-da E-niu-ut- 
ba-lum). 
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(V.) In the Hermitage at St. Petersburg is a gem of Syrian 
workmanship on which is the figure of a god and the characters 
»-»-y ^^ >-^, i.e., the god Salim-mu, the god of Peace. M. Cler- 
mont-Ganneau has recently pointed out (&tudes d*Archhlogie orientale, 
in the Bibliothcque de P^cole des Hautes Atudes, CXI 1 1, Vol. II, 
pp. 36, 48) that the name of the same god under the form of 
Shalman is found on a stele discovered at Sidon, and under the 
form of Selamanes in the inscriptions of Sh^kh Barakat, north-west 
of Aleppo. 

(VI.) On another seal in the Hermitage (A VI, 3, 15) a god is 
represented standing, with a priest before him, and at the back of the 
priest are two smaller men placed one above the other. The fol- 
lowing two lines of inscription are attached : — 

>-+ ^ J0!\] «7^ cfl I- AN Ra-ta (?)-nu-um. 

»->f- »- EQ Jp2 ^' ^^ As-ra-tum. 

Asratum is the Canaanitish goddess Asherah, whose existence 
was demonstrated in the Tel el-Amarna tablets. Ratanum ought to 
be the Baal who was conjoined with her, but I cannot explain the 
name, unless it is to be connected with Rutennu, the Egyptian name 
of Syria. In this case, just as'the Palestinian god who was identified 
with Rimmon was called Amurru, "the Amorite," by the Babylonians 
(Reisner, Miitlieilungen aus den orientalischen Samifdungen, X, p. 139, 
1. 142), so the consort of Asherah might have been known to them 
as Ratanum, " the Rutennian." In the Berlin tablet published by 
Reisner, Amurru, which is given as the Assyrian equivalent of the 
Accadian Martue, "the lord of the mountain," is coupled with 
Asratum, which is given as the equivalent of the Sumerian Gubarra, 
" the mistress of the plain." For Gubarra, see my Hibbert Lectures 
on the Religion of the Ancient Babylonians, p. 211. 

(VII.) The land of Zabsali or Subsalla, in the mountains of the 
" Amorites," of which I have spoken in my last Paper (No. I), may 
perhaps be identified with the Zuzim and Zamzummim of Scripture 
(Gen. xiv, 5 ; Deut. ii, 20), who were located in the land of Ham or 
Ammon. I have pointed out elsewhere that the double form of the 
two names implies a cuneiform original, as a Babylonian Zam or Zav 
might be transcribed in Hebrew either DT or Hi while Am could be 
written either DPT or 03^- A comparison of Zabsali with Samsalla, 
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moreover, shows that the second consonant was v {w\ and Sumerian 
/ could pass into a semi-vowel* 

(VIII.) Tuktu^ which I have left untranslated in my last Paper 
(No. VII), means "remains," "remnant," not "bones" as Prof. 
Jensen suggests. Thus in Smith's Assur-bani-pal we have (p. 172^ 
I. 17) terra tukti obi bani-ka^ "bring back the remains of the father 
who begat thee," and the passage in the astronomical work must be 
rendered: "It is prophesied that after 30 years a remnant shall 
return, and the great gods shall be restored with them." The word 
accordingly corresponds with the Hebrew "^M^i^, and the Assyrian 
expression is in close parallelism with such verses of the Old Testa- 
ment as Is. X, 21 and Jer. xxv, 11, 12. 

(IX.) I withdraw my explanation of the form Amraphel in place 
of Khammurabiy in favour of one which has just been proposed by 
Dr. Lindl. He considers it to stand for Ammirabi iluy " Khammu- 
rabi the god." We know that many of the early Semitic kings of 
Babylonia, including Khammurabi himself, were deified like the 
Pharaohs of Egypt, and though in the cuneiform texts the title is 
prefixed to the name, there is no reason why it should not have 
followed it in the usage of the subjects of the Babylonian sovereigns 
in the distant West. 

(X.) It is generally assumed that northern Babylonia received 
the name of Kar Duniyas, " the Wall of the god Duniyas," after the 
Kassite conquest of the country, since the name of the god (or 
deified king) seems to have a Kassite termination. It has even been 
asked whether it is not a Kassite form of the Sumerian Dungi, who 
was deified during his lifetime. In one of the tablets, however, 
relating to Kudur-Laghamar and Eri-Aku, which have been dis- 
covered by Mr. Pinches, Babylon (e-ki) is called " the city of Kar- 
Dunyas" {al Kar-K^'Dun-ya-as^ Sp. II, 987, Obv.^ 8), and if these 
texts are copied from contemporaneous documents, the name would 
go back to an older period than that of the Kassite domination. 
However this may be, the name must have been derived from a line 
of fortification which protected Babylonia from its enemies, and I 
would accordingly identify it with "the Median Wall" (to Mjyr/av 
KoKovfjL^vov reixo^) mentioned by Xenophon {Afiab., II, 4, 12), which 
he says "is not far from Babylon." It may be "the wall {ciarc/x((r^i(>) 

• As in zag, **thou," for zaU, mae for tnale^ **I:" see Hommel, Zeitschrift 
fiir KeiUchriftforschung^ I, 2, p. 172. 

75 



Digitized by VjOOQ IC 



Feb. 2] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHAEOLOGY. [1897. 

of Semiramis" referred to by Eratosthenes (see Strab., II, i, XI, 14), 
though the eastern extremity of the latter was near Opis, more than 
100 miles to the north. Ammianus Marcellinus (XXIV, 6) states 
that the western extremity was at Macepracta on the Euphrates. 
Ross (in 1836) believed that he had discovered the ruins of the 
eastern end of the wall, known to the Arabs as the Khal(i or Sidd 
Nimrdd, ** the Wall" or " Embankmeftt of Nimrod," 25 long paces 
in thickness and about 40 feet in height, running to the south-west 
towards Siffeirah on the Euphrates {Journal Royal Geog. Soc.y IX). 
But this again is about 100 miles north of Babylon. The " Median 
Wall" was probably the fortification built to defend the country 
from the Manda or barbarian hordes of the Kurdish ranges, and 
was perhaps identical with the Karu-Kassi or " Wall of the Kassi " 
(the inhabitants of the eastern mountains of Elam according to 
Sennacherib, W.A.I., I. 37. 64, 81), of which Kastarit was king.* 
I m^y add that Kar in Assyrian is " a wall of fortification," and in a 
secondary sense " the wall of a quay," in contradistinction to Dur^ 
which means " a fortress " or " fortification," often surrounded by a 
salkhu, " outwork " or " exterior wall." 

* The "Wall of the Kassi." however, may have been intended to protect the 
region north of it from the Kassi. In this case Kastarit would have been king of 
the district in which Ekbatana was situated, and which was included by the 
Babylonians in the teriitory 6f the Umman Manda. 
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THE STELA OF DUA-ER-NEHEH. 

Miss M. Murray. 

This very interesting stela was found at Thebes by Professor 
Flinders Petrie, in the temple of Amenhotep II. It appears to have 
been thrown aside in an unfinished condition, owing to the slone 
being unsuitable ; and it is this unfinished condition which gives the 

stela its peculiar interest, as we have here an example of the method 
of preparing a tablet for the sculptor. The inscription was lapidly 
sketched in by the scribe in red ink ; and aflerw^ards carefully re- 
drawn in black over the red, and accurately spaced. The main 
part of the inscription has not been re-drawn in black, but remains 
still in the original red ink, and it is to these hieroglyphs that I wish 
to draw attention. They present a fine example of the hieroglyphic, 
as apart from the hieratic, writing ; and as the stela dates from the 
early part of the XVIIIth dynasty — a time when the hieroglyphs 
were more brilliantly and artistically rendered than, perhaps, at any 
other period — it seems worth while to study, from so good an 
example, the method which the Egyptians themselves used for 
forming the hieroglyphic characters, and so to learn the correct way 
of writiqg the signs rapidly and accurately. I have therefore copied 
all the written signs (omitting those that have been re-drawn in 
black), carefully imitating the characteristic brushwork. I have not 
repeated any sign except where there is some difference in the two 
examples, as in the seated man and the bs vase. 

The Dua-er-neheh of the stela held the titles of erpa-ha and royal 
chancellor, and in Champollion's "Notices" (I, 515-16 and 844) 

. we find mention of a Dua-i-heh (^^^^|o|) who held the same 
titles and may possibly be the same man. That the two belonged 
to the same family is fairly certain from the similarity of the name, 
and from the fact that both had a brother, " the Uab Nebmes." As 
the two; names are uncommon, it is evident that they would only 
occur together in one family, though perhaps in different generations. 
It is also possible that the tomb of Dua-i-heh, described by 
ChampoUion, may be the tomb for which this stela was originally 
intended before the workmen discovered the faulty condition of the 
stone. 

A description of the stela itself will appear in Professor Petrie's 
forthcoming book, on his recent excavations at Thebes. 
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ASSYRIOLOGICAI. NOTES. 
By Professor Dr. Fritz Hommel. 

55 21. In his admirable " Handworterbuch," Prof. Delitzsch 
thinks lub^rUy " dress," originated from lubdSu by rhotacism. The 

same form jUi gives us another instance for this kind of trans- 
mutation, viz., nupdru, "mind," which is evidently a derivate of the 
well-known napiUu^ " soul " ; nupdSu became by the same manner 
nupant^ as iubdSu became iubdru. The root of nuparu is therefore 
not -^M, but ttJM. 

§ 22. -Prof. Delitzsch gives nabhsu, napdsu^ very rare nabaiu^ 

" rothgefarbte WoUe " (red wool), p. 445 of his " Handworterbuch," 

and p. 426, napdSu, "to pick wool " (Wolle zerzupfen). 

Both of these words belong originally to the same root, tjLsJ y 

^ ^^ 
t!?C2 (Aram. DDJ » '* to pick wool "), comp. the Arabic i*jj; , " to 

s ^^ 

pick wool," ^jIlaJi "wool." The true form of the Babylonian 
substantive for " wool " is therefore not nabdsu^ but napdSu, 

For the other synonym, strpi4y " dyed wool " {sar&pu, " to dye, 
to colour"), may be compared the Arabic uJj^ sirf^ "red dye," 

and probably too sirf^ "unmixed wine" (because it has a red 

colour). Perhaps also 1^\ asfaru^ "yellow," is transposed from 
asrafii. 

§ 23. Not seldom we have in Hebrew, Aramaic, and Arabic, b^ 
where we find in Babylonian /, e.g., diSpu^ "honey," ttJn, l^^?^ 
^^j; gapdrUf "to be strong," Hebr. ^"^^ A new instance for 
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this I see in the Babylonian word pisfi^ "white" (opp., saltnuy 
''black"), lit " eggcoloured," from btsu, ^^^^ (baf(f), rWl, 
" egg " ; in the same manner, as the Babylonians made ptsii ( <*ijj) 
from pisu^ or dtsu, ^jojj (comp. also Arab, iai , " silver " ?), the 
Arabs formed their adjective ^^AXi\ (afyad), " white," from ^jojj 






§ 24. The Sumerian word ^t/id, "god." 

In W.A.I., II, 48, 2Sa, we read twice the ideogram ^{ .-fyyl 
(i.e., ^-w7, or perhaps e-dun, comp. ty][ ^J^ e-Ium for f-dum, 
**Bel"?) with the gloss ^i-Zi-dUy and the translation ////, "god." In 
the list of gods, partially published in these Proceedings^ June, 1887 
(Vol. IX, p. 377), we read : — 



kadmu (yjt 68, 34) 

digifH 

e-ney the same (in the 

dialect of Su) 
ma/ahum (IJTQ) 



iiu, "god" 
//«, hilibii 

nab^ the same (in the 
language of Elam) 
the same (in the lan- 
guage of Mar, />., 
Phenicia). 

Now, it is clear that digirii comes in the same manner from the 
Sumerian dingir (Turkish iengri), "god" as hi/ibti from another 
Sumerian word ii'/ib, "god." We have here beyond doubt the old 
Turkish i^^^A^^ feieb^ " lord, god " (comp. ce/ebt, " god-ful, elegant," 
in modern Arabic of Syria Seiebi^ " beautiful "), which expression 
was originally in use with the Turks of Asia Minor and Armenia, as 
tengri with the Turks of Central Asia. So the word is probably of 
Alarodian origin; indeed, we find in the Georgian languages the 
expressions ghmerth^ ghmerthi^ ghormoth,* and gherbeth (Erckert, 
"die Sprachen des kaukasischen Stammes," p. 74) for "god" — 
gherbeth being only a derivation from an old word gherb (comp., too, 
Baskian cerub^ ceru, ** heaven,") which, of course, is the same as 
Sumerian ^lib and Old Turki ceieb. If we were allowed to read the 

* Compare the element kpiia in Lycian names (*£p/Aa-^a7r(/Aic, etc), Sachau, 
Z.A,, VII. 95, and 'ApfM-famfuc, and perhaps Ovfipa-fiovwrti: by the side of 
'Op/9<f, *Op0a'\affJiTas, and Urballaa (in Tabai), 
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above cited ^]f -yfyf e-rib (comp. >^ sub in JpS^ >-TTT mun-sub), 
we would have in Sumerian, too, an older erib (out pf^erib) instead 
of the later ^I'lib. 

In this connection it is of the greatest interest to find this old 
Alarodian vtoxd, ghirib^ ghiliby "god,"* in some proper names of the 
same region, viz., Armenia and its neighbourhood. I think on the 
well-known names — 

Karpa-runda, Garpa-ruda (T^m, Z,A.^ VI, 432), a king 
of Gurgum. 

Girpa-ruda^ a servant of the Khattinians in North-Westem 
Syria. 

Ahlib-Sir {Ahli-ib- ^tJ» servant of the god Rammin or 
TiSup." Seal cylinder of the Berlin Museum, V.A., 
518), WiNCKLER, "Geschichte Israels," p. 135, note 2, 
and last but not least the Hethite names — 

Kherpa-sir or Kheipa-sir^ of the time of Ramesses II. 

Gerba-tusa^ (same time), comp. W. Max Muller, "Asien 
und Europa," p. 332, note 2. 

Finally, we see from the Aramaic transcription T^l^l (for 
Garparuda\ that also Ghipa in the Mitannian names Tadu-ghipa^ 
Gilu-ghipa (1400 B.C.), and Pii-hipa ("queen of the Cheta," 
W. Max Muller, p. 335) was originally Ghirpa (like ^ for 
garpa\ these names containing the same element ghirpa^ "god." 
Was *Abd'ghipa of Jerusalem (1400 B.C.) generally read *Abd-tdby 
too, a king of Alarodian (Hethitic) origin ? comp. the writing 
^Abd-x^-ba besides *Abd- ^-ba^ and Gen. 23, Ezech. xvi, 45. 

§ 25. We see in the preceding paragraph that the first element of 
Hethitic names like Herpa-sir^ Ahlib-sar is the name of a god. So 
the meaning of such names is probably " Herpa (or god) is great, or 
mighty." The necessary conclusion from this is that too the other 
Hethitic names ending in -sar or -sir must contain the name of a 
god in their first element. We have in the time of Rameses II, 
Maura-siry father of Kheta-sir^ both kings of the Hethites, and we 
meet in the inscription of Tiglatpileser I {c, 11 00, b.c.), 2, 44, a 

* Quite another word is the Sumerian ghi-li (perhaps to pronouociate 
shar-gub), joy, pride, splendour. 

+ Or Gerlxitu-sa ? comp. gherbeth above. 
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certain Shadi-Teshup^ son of Hatfu--^^ i.e., 'Hdttu-shar^ king of 
Urartina§ in the mountains of Panari (between Kilikia and Armenia) ; 
compare in the same inscription, 2, 25, Kili-Teshup^ son of Kali- 
Teshup* king of the Kurdi (or Kurkhi) on the Upper Tigris. 

So, as the result of this investigation, we have two names of 
Alarodian, respecting Hethitic gods, viz., Maura and Hattu, For 
Maura compare Nonnus, "Dion.," 34, 188 (cited in "Zeitschrift 
der Deutschen Morgenl. Gesellschaft," Vol. XXXI, p. 738), who 
speaks of a Cilician god Morrheus, and adds that Morrheus was 
only another name for Sandan. Since the Hethitic god Tarku is 
also found in the Etruscan name larquinius, we may find our 
Morrheus, or Maura, in the Roman (original Etruscan) Mavor-s, 
Mars, The final / in Mavors (gen. Mavortis) would be the same 
suffix as in Georgian ghmer-th^ or gherbeth. 

The other god, Jffaiiu^ is most probably the well-known god ^YW 
in the Lydian names So^iz-arriy? (comp. above Sadi-Teshup\ Mi;- 

rtTTiy* (comp. 'Moa-^ferrjs and Moa-0e/>j/iy«, *07r/»a-/ioav, IIrii/a/ti^/;9, etc) 

and A\varrrf9 (on the coins Vaiviattes, but originally Galvi-gate, 
comp. above Kali-Tcshup), The name of this god originally began 
with a weak guttural sound; so we find him in ^'Jnjnjny (for 
^nS^rsWVy ^'^'1 Ishtar, wife of 'Ate), in Greek transcription 
"Xrap-^farff and Aep-tcertv (for irCT^Jiy)- The centjre of the worship 
of the god "^nV was (at least in later times) in Northern Syria 
(Hierapolis); moreover we find him in Cyprus (comp. the' proper 
noun njn^, i.e., gad-*Ate), Damascus, Palmyra and Askalon, to 
which places his adoration was brought by the Aramaeans of 
Northern Syria. The Egyptians of the so-called New Kingdom 
<XVIIIth dynasty) knew in Syria the gods Resheph, Ba*al, Astarte 
<lady of Kadesh), and n3y (Ghannat, the goddess Ghanna of the 
Babylonians), but not yet '^X\S or Khate, except in the Hethitic 
nomen proprium Kheta-sir. Now it is clear that the oldest centre 
of the worship of this god was not Syria, but the east of Asia Minor ; 
from there it came to Western Asia Minor (the Lydian god Attes, or 
Attis, the Tammuz-Adonis of the mythology of Asia Minor) and to 
Northern Syria ( Hierapolis-Bambyke, in the neighbourhood of 
Karchemis). The origin of the name is, of course, not. Semitic 
but Hethitic. Of great interest is also the form of the name in the 
Armenian literature (comp. Paul de Lagarde, " Mittheilungen," 

* For the god Teshup see these ** Notes," § 19 {Proceedings^ January, 1896). 
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Vol. I, p. 78) Hat, Hatayy Atay (viz., in Thara-hat, Thar-hat, 
Thar-hatay = Atar-gatis). At the same time, the history of this 
principal god of the Hethites is too the history of the spreading out 
of the Hethitic civilization, marked by the spots where Hethitic 
inscriptions have been found (Lydia, Kappadocia, Northern Cilicia, 
Northern Syria). 

Whether the name of the land Khattu (f^H) is originally 
identical with the name of the god Khattu (Viy) or not, is still an 
open question (comp. perhaps Assur, but the land Assur is originally 
A'Usar, the god Assur originally An-iur >->-y ^, "heavenly hosts," 
a surname of the god Anu). I think it most probable that Khattu 
(land) originated from Khantu; we would so have Khattu besides 
Khanty like Martu (orig. Amartu) besides Amurri, Subartu besides 
Subafi, Elamtu besides Elamit. Khanh Amurri, Subari, Elatniiy 
are so-called nisba-forms from Khana (see next paragraph), Amur, 
Siibar, Elam (oS'^y), whilst Khattu, Subartu, etc., are the feminine 
forms of the same. 

§ 26. W.A.I. I, 28, 17 and following lines we read that Tiglath- 
pilesar L hunted in several mountains of Assyria, of KhAna (written: 
mdt Kha-a-na), of the districts {Sid-di) of the land of the Lulumiy 
and in the mountains of the iVrt/r/-lands. 

In a geographical list, W.A.I. II, 50, 69 (and add.), we read 
mAt Khi-a-na{-ki), with the explanation mat Kha-nU (comp. some 
lines before, mat Mar-tu-ki, explained by mat A-mur-ri-l), i.e. land 
Khyana, or land of the Khanites. In the following line we read 
mtit Lu'lu-bi\^ki ^=. mat Lu-iu-bi-i]. 

In the inscription of the Kassite king Agu-kak-rimi (about 
1600 B.C.), W.A.I. V, 33, the statue of Bel is brought back from the 
" far land of the Khanites " {a-na mdti ru^-ti a-na m&t Kha-ni-i 
lU'U ait-pur i.e. to .... I sent my ambassadors). 

Moreover, in an inscription found in Abu Habba (Sippar) which 
belongs most probably to the time of Assur-nasir-pal, a king of 
Khana itself (written mdt Kha-na), Tukulti-Mir, son of Jlu-kn^hh^ 
boasts to have given to the sun-god of Sippar some present.* 

Now, this land K/nhia or Khyana is the same district as Akhdnu 
in the inscription of Assurnazirpal (3, 71). He went out from 
Karchemis to Khazdz (the modern *Az^z, N.W, of Haleb), marching 

♦ Comp. Th. G. Pinches, !n T.S.B.A., VIII, p. 352. 
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between the mountains Munzigani and Khamurgay and leaving the 
land Akhanu* at his left side. Therefore Akhinu, or at least the 
western part of it, must have been situated in the northern neigh- 
bourhood of Haleb, where the well-known town Arpad (to-day 
Tell Erfad) was placed in olden times, see the following sketch : — 




Sketch of the March of Assur-nazir-pal from Karchemis 
TO KhazAz. 

Concerning this Akhinu and his town Arpad, I will draw the 
attention to a most remarkable fact, namely, that (as Hugo Winckler 
in his " Altorientalische Forschungen," p. 8, has proved) the residence 
of the king Matt-el of Yakhan (dynasty of Bit-Agusi), in the time of 
Tigl. Ill, has been the same Arpad. I conclude, therefore, that 
Akh&nu is not only the fuller form of Khdna (comp. Amadai and 
Madaiy Agusi and Giisi^ Azalla and Zalla^ Atun and 7'««), but that 
also the names Akhdnu and Yakhan are identical, t 

In ^lose connection with this land Yakhdnu^ Akhdnu or Khana 
{Khyana) seems to stand the land Khani-galbat or Khani-rabbat 

* MSi A-kha-a-nu ; hsLy, 44, 28 : mdi A-kha-nu, 

t Even in my " Geschichte Babylonicas und Assyriens," p. 581, I added to 
Yakkan in brackets: "or Yakhdnu? comp. Khana?" For Mt Agiisi—mat 
Va-k/ia-fia-i', see Schrader, *' Keilinschr. u. Geschichts f., p. 207, note." 
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In the Tell Amarna letters we ftnd the forms Kha-nt-^*- 4af^ 
Kha-ni'^*^ -ba-tu-Uy Kfia-ni-t^^ -bat-iy but also the forms Kha-na- 
^y»- -bat and Kha-na- tfjlf -bat. In the Assyrian inscriptions 
(Tigl. I, Assurn., Asarh.) it is always written Kha-ni-'^*- -bat. 
Now it is clear that this name consists of two elements, Khani or 
Kliana (comp. above Kha-ni-i and Kha-a-nd) and ^y»- -bat^ Var. 
^yyj -bat, Ef- -bat is gal-bat and ^^ -bat kal-bat ; but ^ffj -bat is 
also rab-bat (comp. ^yyj rab besides rib^ W.A.I. V, 45, Col. V, 
line 55, tu-iar-rab\ and since Ef*- is the ideogram for rn^//, "great,"" 
as well as for rabbu^ "great," the reading mdt khani rab-bat^ "the 
great land of the Khani," is the most probable one. Rab-bat is an 
adj. fem., belonging to m&tUy " land," whilst galbat would be a quite 




A Kheta-o ("the great Kheta ") of the Egypt inscriptions « Khani- 
rabbat (" the great Khani ") of the Assyrian and Mitanni inscriptions. 

B The land Mitanni of the Tell Amarna period (also called some- 
times Khani-rabbai), 

C The land Yakhanu (Akhanu, Khana) of the Babylonian and 
Assyrian inscriptions. 

Unknown word. The best proof for the correctness of the reading^ 
Khani-rabbat, is the fact that in the same region in which we must 
seek Khani- f f*- -bat, or at least a part of it, namely in the neigh- 
bourhood of Malatiye (see below), the Egyptians knew a land 
Kheta-^Oy i.e., " the great (land) of the Kheta ; " comp. my " Ges- 
chichte Babyloniens und Assyriens," p. 348 and 418 (printed, 1887). 
W. Max Muller, "Asien und Europa" (1893), P- S^^- T^*s is at 
the same time a new argument for the identification of KhetOy 
Khattu (in the Bible U^P!2 and D'^flH) and Khana. 
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Now let us look, what geographical position has this term Khani- 
rabbat in the inscriptions ? In the Tell el-Amarna letters, it is a 
mere synonym of Mitanni; the official name of the kingdom of 
Dushratta was, it is true, Mitanni, but a more general signification 
of his land must have been Khani-rabbat. Compare the letter, 
B. 22, 17, " Khani-rabbat and Misru (Egypt) are in peace," where 
we necessarily expect Mitanni and Egypt In a similar manner 
stands Khani-rabbat for Mitanni in the letter 6. 9, 22, and in the 
letter B. 24, 49. We learn from this that Mitanni at least must 
have been a part of Khani-rabbat. 

In the inscription of Shalmaneser I (c, 1300 B.C.), W.A.I. Ill, 
pi. 4, No. I, a town Shu-un-^^-ra (Shundura, Shungura?) of the 
land Kha-ni' ff*- [ ] is mentioned as situated in the neighbour- 
hood of Kashiari (Maslus) and Kirkhu ; it is clear that only Khani- 
rabbat is meant. 

Tiglatpileser I (c. iioo b.c.) speaks of Milidia (Malatiya of to- 
day) as a town of the land Khani-rabbat ("Tigl.," 5, 33 ff), whilst 
Assurna^irpal receives the tribute of the " kings of Khani-rabbat " 
("Assurn.," 2, 21) during his sojourn in the towns of the land 
Kirkhi (north-east of Amid or Diarbekr). In the Vannic inscrip- 
tions of king Argistis and his son Sarduri, the king Khilaruada * of 
Milidia is set in close connection with KMH^ or Khaiina\\ comp. 
above, Milidia and Khani-rabbat. 

The last mention of Khani-rabbat is found in the cylinder C of 
Esarhaddon; when his father Sennacherib was murdered, Esarhaddon 
stood with his army in Khani-rabbat, where he defeated the army of 
his hostile brothers. Berosos names an otherwise unknown town 
Bizana in Western Armenia as the locality of the battle (comp. E. 
ScHRADER, Keilschr, u. Geschichtsforschung^ p. 531); the Bible 
(2 Kings, xix, 37) gives Ararat (Assyr. Urartu) as the land into 
which the brothers fled. 

Finally I should like to remark that (though Khattu and Khani- 
rabbat seem originally to be mere synonyms) in the Tell Amarna 
letters, as well as in the' Assyrian inscriptions, Khattu is a geo- 
graphical term different from Khani-rabbat. In the historical texts 

• Or Khite-ruada (comp. Girpa-rw^n ?). Another king of Milidia, mentioned 
in the Vannic inscriptions, is Snlia-uaH — Sulumal of Milid (Jensen, Kecueil^ 
XVIII, 114). 

t Compare Khattin (jt -ti-in) of the Assyrian inscriptions. 
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of the Assyrian kings, Khattu is the kingdom of Karchemis, some 
time in a wider sense the whole Northern Syria, whilst Khani- 
rabbat seems to be only the most northern part of the latter, includ- 
ing, especially, Milidia. In the Tell el-Amama letters, Khani- 
rabbat is the same as Mitanni (between Euphrates and Belikhos), 
whilst Khattu, at least politically, is different from it So Dushratta 
relates (1. 9, 30 flf.) that the king of the land Khattu {mdt Kha-atti) 
had invaded his (Dushratta's) territory, and that the god of Mitan 
delivered him into his hand, so that the Hethite king was slain by 
Dushratta.* In 1. 5, 49 the king of Alashia (probably Cyprus) 
warns the Pharaoh not to make any friendship with the king of 
Khattu and with the king of Shankhar (Singara in Eastern Meso- 
potamia). According to a letter of Rabi-Mur (otherwise called 
Rib'*-*^ -^"flF) of (Jebal, the king of Khattu and the king of 
Narima ^^S^TXl D*^M) are the helpers of a certain Itakama of 
Kinza, and Kidsha (Kadesh) in his attack against the cities o( Amii 

{mdt Am-ki = ^jj^ or Khattin on the banks of the Orontes ?) In 
another letter of the same prince of Gebal (B. 79), "the king of 
Khatu^ and the king of Mittan^ and the king of Nahrimay' are said 
to have captured all the lands of Kutiti {=.Kode, W. Max Muller, 
** Asien u. Europa," p. 242, f. ?). Besides Amki, we see (according 
to many of these letters) especially Nukhassi and Amurru (in 
Coelesyria), threatened by the invasions of the " king of the land 
Khattu." It is strange that no mention is made in the whole 
Tell el-Amama correspondence of Karchemis ; perhaps Karchemis 
belonged to Mitanni, or it was the residence of the king of Naliarim, 
whilst the land of the king of Khatti can only be sought for more 
northwards (Mar ash and Eastern Cappadocia, and perhaps including 
too a part of Cilicia). 

To sum up the foregoing results (which are for the most part in 
direct contradiction to Prof. Jensen's assertions in Zdtschr. d, 
MvrgenL Gesellsch,^ Vol. XLVIII), we have found — 

a. Khattu (Kheta, Viy, Attes), the name of a principal god of 
Asia Minor from Lydia to the borders of Armenia and even to 
Northern Syria (Karchemis); 

b. The element Khani^ Khana in Khani-rabbat, is the same as 
Khyana^ Khana^ Khani^ which we find south-westwards from 

* Perhaps this victory gave the occasion for calling henceforth Mitan 
Khani-rabbat ? 
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Karchemis — Khanirabbat and Khana both being countries which 
were reckoned by the Assyrian inscriptions to the great land Khattu 
and both countries in which were found hieroglyphic (non-Semitic) 
inscriptions of the so-called Hethitic style ; 

c. Khani-rabbat ("great land of Khani"), in its geographical 
position almost the same as Kluta-o ("great land of the Kheta ") of 
the Egyptian inscriptions, so that Khana and Khattu are at least 
identical terms, if not the same words {Khattu from Khantu), though 
the latter identification can only be suggestive at present. Perhaps 
the existence of the great Hethitic god Ghati gave occasion to the 
Semites of Western Asia to transform Khana^ the oldest name of the 
Hethitic people, to KhantU resp. Khatti ; this must have happened 
even before 2000 b.c., to which time belongs the first mention 
of the Hethites, viz., in the astronomical work of the Babylonians 
(W.A.I. III, 60, 37 and 38, where we find both expressions, shar mdt 
Kha-a-ti and shar mdt Kha-at-tt). 



% 27. TuktU^ "blood, vengeance"='t'h'f (fektd) "blood (of the 
woman) " : 

In the astronomical work of the Babylonians, W.A.I. III, 61, 
21, we read : Umman-Manda itbd-via mdta tbily parakki ildni rabdti 
lunast'M, Bel ana mdt Elamti aldka ikbt, ina XXX Sandti tuk-tu-u 
ut-tar-ru^ ildni rabUti itti-Sunu iturHt^ i.e., "The Umman-Manda 
shall come and possess the land, the sanctuaries of the great gods 
will be destroyed, the god Bel gives order to go to Elam (= his 
statue will be brought by the enemies to Elam), after thirty years 
they (the Babylonians) shall take vengeance, the great gods will 
return with them (back to Babylonia)." Hugo Winckler, in his 
" Altoriental. Forschungen," III (Leipsic, 1895), cites this passage, 
p. 239, note, translating the words tuktd uttarrH^ by "wird man 
die tuktu zuriickbringen " j but, p. 252, reviewing Jensen's trans- 
lation of Assurb. Cyl. B, 7, 18, tirra tuk-tl-i abi bani-ka^ "bring 
back the bones of the father, thy begetter," he proposes a much 
better translation, viz., "Spolia oder Rache (vengeance)." That turru 
tukti can only be translated " take vengeance " (syn. turru gtmilli), 
will be clear by the following, but the original meaning of iuktd is, 
as the Ethiopic tektd proved, "blood" (comp. Dl ttJJ?!, "to take 
vengeance," lit., require the blood). 

In the new diiscovered stele of Nabonid, published by Pater 
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ScHEiL, Recueil, XVIII, we read, Col. 2, 11 fF., utir gimillu Tin-fir- 
(kf), i-ri'ba tuk-tl-i shar Umman-manda, Pater Scheil translates : 
**il vengea Babylone, Iriba-tukte, roi des Umman-manda"; but 
the only right translation is that of M. L. Messerschmidt, " Die 
Inschrift der Stele Nabu-na'id's," Berlin, 1896, p. 25, "er rachte 
Babylon, mehrte die Vergeltung, der Konig der Umman-manda," etc. 
Even before the book of Messerschmidt was published, I wrote 
to several friends ((f.,^. to Dr. Lehmann, in Berlin), as my own 
translation, "er rachte Babylon und nahm Vergeltung" {irlba^ being 
so-called imperf. of continuation ending in a, and to be derived from 
a root "y^,^ comp. i Sam. 25, 39) '*der Konig der Umman-manda," 
thinking that Nabonid proposed to make an allusion (by a kind of 
pun) to Arbakes, whom Ktesias says to be the conqueror of Nineveh ; 
at the same time I quoted the passage of a hymn published by 
Mr, Strong in the "journal Asiatic," 1893, May — June, line 17: 
ana shakan gimilli u turri tuktl (written tur-ri tuk'ti-i\ "um zu 
rachen und Vergeltung zu nehmen." But perhaps Mr. Messer- 
schmidt is more right with his translation of iriba^ " he increased 
(vengeance)," than I with my etyn^ology (iAba^ from S*n), for he 
cites, p. 43, a parallel name, given to him. by Dr. Peiser, \\z.^ 
Nabu-iukti'irba (Nerigl., 55, 3, 4, Evetts, p. 68); because this 
name has the same verb as the well-known name Sin-akhi-irboy and 
similar names ending in -irba, also iriba tuktl in the Nabonid-stele 
must come from inbu (3l'^'«) "to increase," and not from i'n 
to quarrel. 

I am now in a position to give another proper name, in which 
turru tuktl means clearly, " to take vengeance," viz. NabU'tuk-ii-i- 
tir-ri^ Strassmaier, Cyrus, No. 292, line 16 (reprinted and transl. 
in Schrader's " Keilinschr. Bibl.," IV, pp. 280 and 281), comp. the 
name of the eponym Assur-gi-mil-tir-ri (J^. 382, in Kl 364 written 
ideographically ASsur ^y »tyy, Bezold, "Catalogue," Vol. I, p. 92). 



§ 28. In a contract of the time of Sennacherib, W.A.I. III, 48, 
No. 3, a woman is called Awat--*-] Su-u-la (i,e, handmaid of the 
god or goddess Su'la), Now this otherwise unknown deity Sula 

can be nothing other than the Arabic demon JLu*» or Hju^^ or 

Jjc-j (siHd) of the old Arabic poetry, comp., e.g., Hamdsa, 25, 3 
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(p. 1A), plur. ^U-Jl (as-sa'd/i), or ZaMd, 41, 12, 20 (women like 
evil ghosts), or Imru/kais, 53, 2, or Mufaddaltyaty 23, 38. 

§ 29. In the Collection de Clercq, Vol. 11, PL X, No. 6, the 
following inscription is published (in archaic characters, about 
4000 Rc), which I translate as follows : — 

M '^HX Ef ET- " To the god En-ki-gal 

Ur-Num-ma 

king of Te 

son of En-k-ab-she-rak (?) 

^^_ ^T king of Te 

^TTTT *^ *"^T has built this temple." 

The characters are quite clear ; the two (or three ?) last characters 
in line 4 are F=F=l ^^)>--^, which is perhaps »^yy ^ 'j>J- instead 
of ^^ ^ ^ \ ^»>-^ seems to be a compound of ^^ slie, and 
of ^ rak^ or shaL For the country or town ^y (without ki, 
written only 0/ )> compare irsit Te-ki sha ki-rib Din-tir-ki* in a 

contract tablet, published by Pater Strassmaier (Liverpool Collec- 
tion, No. 136 and 149), and perhaps ^y g:<^^y ^]g[ (W.A.I. II, 
53> 5^)1 a name, as it seems, of Erech (JJ *^^ ^<^l!)- Of 
great interest are the names of the gods En-ki-gal (of course Nergal 
as consort of Nin-ki-gal) and »->-y 'J^^ ET» ^" which I see an older 
form of Anum (comp. Nun, Num, fuller forms Anun, Anum). 

M. Menant gives the following transliteration and translation 
(^Collection de Clercq^ II, p. 92) : — 

An En-ki-gal Au grand dieu de la terre 

Ur-An-Hum-ma (?) Avil-Ea (?) 

Lugal Te Roi de Te (?) 

Tur En-it- in fils de Bel-it- in 

Lugal Te Roi de Te 

E-mu-na-ni a construit ce Temple. 

and cites for Te the passage of the contract tablet. 

* Comp. Tenia in the annals of Nabonid (written te-ma-a) ? 
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§ 30. In Sc. 289 we read /-////, -^"flf-, (i-hu and ti-tu (written 
di-du). Titu is "loam, clay, vessel of clay (syn. kadutUy comp. 

^jJ), tablet of clay." Now it seems to me very probable, that ahu is 
here not "border, coast" (so Delitzsch, "Handworterbuch," p. 40), 
or "brother," but Heb. pfM (Jer. xxxvi, 22), "brasier," specially for 
incense. May we too compare Egypt, hau-t^ haui\ h-t (Copt. 
OjHO'Ce, OJKO'Cl), /9a7io9, "altar," and South Arab. (Minaean) 
^, ht^ , " censer " (Eth. rhCD., " fire ") ? 
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THE ROLLIN PAPYRI AND THEIR BAKING 
CALCULATIONS. 

By Prof. Dr. August Eisenlohr. 

{Serti ift I November^ ^895. ) 

A long while ago (1868) Mr. W. Pleyte at Leiden published the 
RoUin Papyri of the then Imperial, now National Library at Paris, 
and gave a kind of commentary and translation of them. Soon 
afterwards the skilful explanator of hieratic papyri, Mr. F. Chabas, 
made in the Aegyptische Zeitschrift (1869, p 85 ft"., **Sur quelques 
donn^es des Papyrus Rollin") some very useful and ingenious 
remarks on Pleyte's work. My inclination for all kinds of ancient 
reckoning induced me also to study the same work. But forth- 
with I recognized that many' faults must have glided in Pleyte's 
edition of the papyri. So, stopping on my way home from London 
a few days at Paris in 1872, I went to the library, and through the 
kindness of Dr. Derenbourg I was able to make a close comparison 
of Pleyte's edition with the original text. I found in the former so 
many differences that I consider it more as a free copy than a 
facsimile of the original. 

For a long time it was my intention to publish and comment on in 
connection with the Rhind mathematical papyrus other documents 
of numerical character, the Edfu field donations, the Papyrus 
Louvre 3226 and the Rollin papyri. But every time I was pre- 
paring something of that kind I was forestalled by another. So in 
the Edfu field donations (on which I read a paper at the Leyden 
Oriental Congress) by Professor H. Brugsch in his Thesaurus, III, 
p. 531 ff., and by the same author with regard to the Louvre 
papyrus in Thesaurus^ V, 1079, Still the explanation of the last 
document is in such a manner insufficient that I shall give a better 
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one at another occasion. To prevent a work of cbnsiderable time 
being again over-run by another/ I give now what I have to correct 
in Pleyte's edition of the Rollin Papyri, and what I brought out in 
the explanation of their texts. 

Of the twenty plates of Pleyte's edition I neglect wholly PL XV 
<No. 1887) and PI. XVI (No. 1888), because they contain quite 
different subjects ; PI. XV is a praise to the honour of Amenophis II, 
And PL XVI belongs to the judiciary document of Turin, which was 
jpublished and commented upon by Dev^ria in tht Journal Asiatiquc^ 
1867, treating of a conspiracy in the hareem of Ramses (bek an) III. 
Dev^ria gives PI. V of his work a mended text of Rollin XVI and a 
translation of it (p. 130). 

As the numbers of the Rollin Papyri have been, since Pleyte's 
publication, several times changed in the National Library at Paris, 
I give the references of the corresponding numbers. 

No. 1882 (Pleyte, I-IV) was afterwards 210-213. 

"No. 1883 (not in Pleyte's tables) was afterwards 209. 

No. 1884 (Pleyte, V-IX) was afterwards 208 (V-VI) and 207 

(VII-IX). 
No. 1885 (Pleyte, X-XIV) was afterwards 204 (X-XII) and 206 

(XIII, XIV). 
No. 1886 (not in Pleyte's tables) was afterwards 203. 
No. 1887 (Pleyte, XV) was afterwards 202. 
No. 1888 (Pleyte, XVI) probably 201. 
No. 1889 (Pleyte, XVII-XX) was afterwards 205. 

To our investigation are now remaining from Pleyte's work: 
I. PI. V-IX (1884, V, VI = 208; VII-IX = 207). 2. PL 

* At the time this article was put in type, appeared Dr. Spiegelberg's 
Rechnungen aus der Zeit Sett I (K. Triibner. Strassburg, 1896). Bd. I, 
Text iind Commentar ; Bd. II, 43 Tafeln, 70 Mark. This work treats of not 
«only the baking calculations of the Rollin Papyri, but also the other reckonings 
of timber, etc. As I differ from the author's views in some essential points, 
I let my text stand as it was, and only briefly point out the different views of 
Dr. Spiegelberg. For the correction of the text, the five heliotype plates by 
Mr. Chassinat, in the work alluded to, are of importance. Unfortunately, they 
•contain only Pleyte's Pll. X— XIV, and XVII— XX, but not Pll. V— IX. All 
the other plates are only copies after the original, like Pleyte's and my own 
revised ones. As Dr. Spiegelberg's edition is much more reliable than Pleyte'sj 
I refer to it instead of giving my own corrections, there being difficulties in 
printing them. 
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X-XIV (1885, X, XI, XII = 204; XIII, XIV = 206). 3. PL 
XVII-XX (1889 = 205). 

To these are to be added the fragmentary two plates, of which 
Pleyte has not given the facsimile, 1883 = 209, and 1886 = 203. 

These different plates form, corresponding to their contents, 
different sections. PL V-IX and X-XIV form the first part, to 
which belong also 1883 (209). PL XVII-XIX, which are pasted on 

19 18 

the same card-board in the following order , , form a second 

20 17 



part, and 1886 = 203, very defective, does not treat of baking 

but of the providing the poultr>'-yard' -^^^ r « ctd of Seti I 

with geese, and is dated in the third year of the same monarch. 

The two sections of the first part, Pleyte, PL V-IX and PL X- 
XIV, treat of the baking of different kinds of loaves, but by the 
same bakers ; the first section the baking of only small loaves, called 
kekita^ weighing 3^-4 ten (= 316-362 grammes), the second the 
baking of larger loaves (akuu) weighing about 13^ ten (= li kilg.). 
PL XII, and the reception of both kind of loaves in the magazine 

of the royal court 3^ '^ % | '^ cr-=i '^ 





pa ufa en chennu, PL XIII, 10. To this is added on PL XI a 
reckoning of sacks of com into loaves. Belonging to this date, the 
first section (PL V-IX) is dated only in the month of Thoth (5-23) of 
probably the second year, while PL XII, XIII and X, beginning with 
the second Thoth, runs through this and the following months to the 
fourth month (Choiak) of the first season. PL XIV in the same section 
is dated year 2, Mesori 2^ of the King Seti I. Papyrus 1883 is also 
dated of the second year, and contained the names of the same bakers 
as the above. The king's household was not staying at the same 
place, but moving about, so we find it (XII, i, XIV, 3) in Memphis, 
Pap. 209, as also Pleyte, Rollin^ PL I, i, in Heliopolis, PL XIII, i, 

^ Dr. Spiegelberg's Text, p. 34, corrected this after Gr. Harris 28, 2 ; 48, i, 
***=\ <&v ■™™" 

^v:::^/wwNA Vs— sZl 

' Spiegelberg reads ^^ ^ XV r"t» "district." Though the first signs 
look more like ^^^ , I adopt Spiegelberg's reading \,vide ih. Text, p. 44). 

93 



Digitized by VjOOQ IC 



Fkb. 2] SOCIETY OF BIBLICAL ARCH.tOLOGY. [1897. 



western road; PI. XVII, 3, ^Ip^^l^^ a| "^^^ 

travelling in the northern district. 

After these general remarks we now enter on the translation 
and explanation of the text. 



Translation and Commentary of Plates V — IX. 

Plate V. 

1. Thoth 5.' Account of the receipt of the bakers in flour 

2. for making keleUa breads each of four ten to three ten- and a 

half 

The missing year is doubtless the second year of Seti I, which 
we see commemorated XII, i ; XVII, i. The word hannn 

\ ^ rf is met in the same phrase, XII, 2. It signifies 

different labours, especially in the field, but in connection with the 
following it must signify "receipt." The determinative of kannu 

is to be corrected according to XII, 2. The word |0(s , 

1 000 

" flour," has been known for a long time. XII follows er kefennu 
for baking. 

On keleUa^ compare Herodot., II, 77, Kv\\i]<rTis (cf Chabas, 
Zeitschr,y 1869, p. 67) made of oXvpa^ spelt or durra {sorghum 
vulgare)y which gives a tasteful bread (Kremer, Aegypten^ I, 
p. 202; cf Wiedemann, in Herodot, XXXVI, p. 158).^ The 

word ^ IqI _ seems to be mended in ^ ? .If 

it has not here (also PL XII i) the unknown signification of 
two (in German bis\ we must think on the verb kerti, " finish " 

is written in red ink in the original. TIL V and VI = Spiegelbeig, 

Tafel VIIL 

' Spiegelberg reads always ' Q] dehen^ but without sufficient reason. 

The word ten, written in the same manner, is met so often in the Great Harris 
Papyrus, and in the acts of silver robbeiy (Pap. Harris, No. i, 498-9 ; Pap. 
Vasalli, and others of the British Museum). 

• Indian com, Zea mais, is now much planted in Egypt (Kremer, I, 190-194), 
but probably later introduced from Persia or even America. 
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(Br., JV.y p. 1 5 18), so that the unbaked bread weighs 4, the baked 
only 3^ ten, />., 316 grammes. Before the number we must restore 

^ O. The word ^^^ Ji (hpr^ £f\^] U-fl) is met with in the 

didactical piece on the misery of different trades in comparison to 
that of the scribe or learned man. From the two copies in which 
this piece is found (i Sallier, VII, 7 ; 2 Anastasi, VIII, 3) we 
borrow the following phrase, which demonstrates dramatically the 
work and the* calamity of a baker : 

TA^ baker is staying baking 

breads he throws loaves into thcflatne^ 

His head is in the interior {of) the furnace 

(Copt. O pip, ^r«aj:). His son holds him on his legs ^ 

suddenly he glides out of the hand of his son. He falls 

into the flame, 
cf Maspero, " Du Genre Epistolaire," p. 2fi» 

N, 3. That day. 

4. Baker. 

5. The baker Tata receives on flour tep sacks %^ gives keleita 60 3, 

rest 28, rest of "^ han ^^ \, 

* SpiegclbcTg, 3i, 
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6. The baker Chara receives flour 2 J, gives keleUa 290/ rest 25, 

rest of ^11. 

7. The baker. 8. Sum, 

There are mentioned in this and the following plates only four 
bakers, whose names are:— | ^K\ J ^^ ® ^ Tafa^ verbally 

iVer«««aw^« (who regards Amon), and •¥- c^^^ Anchtu. 

The signs 5 are known as the hieratic form of ^E>3 ftop^ 

besides y — >^, the Egyptian palm; here they seem to represent the 

word ^SS£ $op to receive. ^1^ is often found in the Mathematical 
Papyrus as a corn measure ; but here is *Z^ without doubt CIK€, 
molere, hierogl. ' '^^ geschrieben. Br., Wort., 1325, Cont 1140. 

We can approximately determine the weight and the volume of the tep 
saik measure from the accounts given here and on PL XII. Line 15 of 
PI. V we may take as an average production of keleSta bread. Here 
2^ tep sacks give 430 keleSta and a rest of 20 + 59 = 79. Adding 
these last to 430, we have 509 keleSta from 2^ tep sacks. Now the 
keleSta are, as is told V, 2 from 3^ to 4 ten, and as we have here 
from the same amount of flour a higher number of breads than 
PI. VI, we must presume that these breads had the lower weight, />., 
3^ ten. Now 509 x 3^ = 1781, 5 ten, divided by 2, 5 gives 712* 
ten for each tep sack. PL XII, 3 are made from 3^ tep sacks 168 
great loaves (akeku), which have a weight of 13^ ten with a loss of 
i^ ten for baking, />., 15 x 168 = 2520, divided by 3^ gives 720 ten 
for each tep sack. The ten reckoned to 90*46 grammes (Eisenlohr, 
Math, FapyruSy p. 206) gives for the tep sack the weight of 65 kilogr. 
and a litre flour weighing about 442 grammes {cf, Goriz, Betriebslehre)^ 
the volume of a tep sack is a little more than 147 litres or 4 English 
bushels. 

* Spiegel berg omits this number, p. 16. "^ 

' Spiegelberg transcribes these names in the faulty Berlin fashion, Dod 
and 5or. ~ r" 

» Omitted by Spiegelberg, Tafel VI IL 

^ Considering the loss of weight in baking, tV (see PL XII), the weight of 
the tep sack would rise to 790 ten. 
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In PL V and VI we find after each amount of keleUa noted two 
rests, of which the second is called ^ ^^w^ "^ ufa en han (this alone 
PI. VII and VIII). If this ^ is an abbreviation of the \ ^ 

(above 1. i), and means the bread still in work or to be 

baked, or anything other, I ignore. As they are added together V, 
13, 18 (after my correction of liije 18, end, we read there f7=f 
loaves), we must add both, as we did above, to the number of 
keleSta, for determining the weight of a tep sack of flour. Probably 
the first rest are loaves already baked, the other ('^'^'^'^) still 
unbaked bread, dough. 

, 9. Thoth, day 6. 

10. The baker T at a^ flour tep sacks 2 J, gives keleUa 440, rest 10, 

restof dougk 53^.* 

11. T?u baker Chara, „ sacks 2^, gives keieSta 450, rest 10, 

rest of han 67. 

12. T/ie baker Nennuamon^ „ sacks 2J^, gives keleSta 430, 

rest 20, rest of han Zlh \* 

13. Sum, Flour , , , , tep sacks 7^^, gives keleUa 13 10, rest 40, rest 

of han 158, together 198. 

The real sum of the keleSta is not 13 10, but 1320,' as Pleyte 
changed the number of the original 10. 

14. Thoth^ day 7. 

15. The baker T at a^ flour tep sacks 2^, gives keleUa 430, rest 20, 

rest of han 59. 

16. The baker Chara „ tep sacks 2^, glides keleUa 430, rest 20 

rest of han 57 J \, 

17. The baker Nennuamon, „ tep sacks 2^, gives keleUa 432, 

rest 20, rest of han 55 J \, 

18. Sum, Flour . , . , tep sacks 7^, gives keleUa 1290, rest 60, 

rest of han 172^. 
The account is in perfect accord. together rest loaves 232^. 

» Splegelbcrg, Tafel VIII, omits this line. 
» Spiegelberg reads 13 10. 
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Plate VI. 

1. Thoih, day 9. 

2. The baker Tafa ground flour tep sacks 2^, ^ves keUUa 365, 

rest 1 7 J, rest of han 52^-^. 

3. T?ie baker Chara ground flour tep sacks 2^, gives keleUa 365, 

rest 17^, rest of han 28. 

4. The baker Nennuamon ground flour tep sacks 2^, gives keleSia 

360,^ rest 17^, rest of han 36^. 

5. The baker Anchtu ground flour tep sacks 2 J, gives keleSta 365,- 

rest 17^, rest of han 22^ i. 

6. Sum ground flour tep sacks 8^, gives keleSta 1360, rest 70, 

r^x/ <2^ han 139, together 209^ :J i. 

4. In the original only 360, which Pleyte corrected lo 365, so 
he brings out a o in the sums of breads. But this sum is 1360' in 
the original instead of 1460. which was corrected by Pleyte. We 
find here line 5 for the first time, the fourth baker called Anchtu. 
Pleyte gives him only i sack, while the original has 2^, the sum 8^ 
confirms Pleyte's correction. The fractions \, ^, ^, are only in the 

total sum. As above I join [1''^^ CIKe, molere, to flour, not to 

the tep sacks. 

7. Thoth, day 10. 
8-1 X. Deest, 

12. Brought by these keieSta .... too, rest 1*8 rest of han, 785 * 

together rest, 

1 3. Different loss * by the hands of the bakers and confectioners 100. 

* Spiegelberg reads 365. 

» Spiegelberg, PI. VHI, Col, 2, 

• Spiegelberg has 1460, 
< Spiegelberg, 788, 

« Instead of Pleyte*s ^ ZT^"^^^^ ^k. ^^ ' Spiegelljerg has Tafel 

VIII^, [1^ ^ A "^^^ ,...'?' '"'^^^^^ Ij? *u=^ , which he translates : 

*• Einzelangabe der Restbetragc der Backer nach ihrem Namen," For the 
ujcanmg of I he gives good proofs, p, 52, of his own commentary. 
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Lw 1 2, the numbers in this line are very uncertain, so I could not 
see Pleyte's 20 in 128. 

The 5 in 785 is indistinct, and all the rest of the line obscure. 

The last word in 1. 13 is probably (j^rjf^S corresponding to 
cf. Louvre Pap. 3226, Brugsch, Worth, Contin,^ S. 277. 



It appears as an apposition to chennuy bakers ; line 13 closes with 100. 

14. The baker T'afa ground flour tep sacks 12^,' mill sacks if, 

gives kekita 2177, rest 85^, rest of han 264* ^ :J ^, together 
in breads (hotef) 33- ^. 

Pleyte made 65^ instead of the 85^ of the original, because 
only so he got the sum of 330 with the 264 \ \. The last number 
of 33* and the fractions before \ are not to be seen more. 

15. The baker Chara ground flour tep sacks io|, mill sacks if, 

gw'^s keleSta 2075,' rest 137^, rest of han 25 1|, together 
breads 389 ^. 

16. The baker Nennuamon ground flour tep sacks lof, mill 

sacks ij, gives keleSta 2135, rest 82^, rest of han 228, 
together breads 310^. 

To choose between A and we miss here the heliotype. But as the 

following list contains not only the rest, but also a summary of all that has been 



delivered -A, and what remained in the foregoing days ^\ I would 

be more adequate than (^ A . How far it is founded to make a 

o(2 I I I . 

difference between |0 ^ j I ^fc* ® and | ($^ ^ ^ • "^^ o (Spiegelberg, 

Com. p. 39 '*feingemahlenesandgrobgemahlenes Noitkorn"), that would well ex- 
plain the special record of these last, I cannot decide. But I think that Spiegelberg's 
translation of nut' with " Noitkorn," instead of the well-known meaning ** floor," 
is surely erroneous, as bis replacing the sack Q by -n*, which is found in the 
Pap. Lottvre 3226, and in the Med. Abu Kalcndar. There the "fV is a measure 
of 4be3cha (Pap. Louvre) and of 16 bescha=:i8 and 72 liter, only the 1^ part 
of our flour measure. 

> Spiegelberg reads xo} 4. 

• Spiegelberg omits the 4 and adds ** im Ganzen," rest (not bread), 350 J J. 

' Spiegelberg reads 3075, in no accordance with the number of sacks. 
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17. The baker Anchtu ground fiour tep sacks 2^, mill sacks i|, 

gives keleSta 715, rest 17^, rest of han 46J, together breads 
64. """"** '"' 

L. 17, the original has tep sacks 2^ instead of Pleyte's if. For 
the first it seems doubtful if the sacks in the second place, which I 
called mill sacks, are to be added to the tep sacks. This becomes 
evident in 1. 17, because from 2 J tep sacks could not be got 
715 + 64 = 779 kele§ta, but only from 2^ -f- if = 4^, which render 
by 720 ten for the tep sacks 3060 ten, 779 keleSta by 4 ten = 3116 
ten. Doubtless we have here the addition of the product and rests 
of the former days.^ 

18. Thothday it. 

19. The baker Tafa ground flour tep sacks i|, gives keleSta 350. 

20. The baker Chara ground flour tep sacks i^, gives keleita 350, 

rest of han 17^. 

21. The baker Nennuamon ground flour tep sacks ij, gives 

keleSta 350, rest of han 8^, \. 

22. The baker Anchtu ground flour tep sacks i|, grimes keleSta 

350, rest of han 17^. 
23 Sum ground flour tep sacks 7, gives keleSta 1400, rest of 
han 43i, \, 



^ As we iind no mill sacks among them, these 4x1} sacks must have been 
inserted, PJ. VI, IL 7-1 1, as is also proved by the determinative **o" in 
Spiegelberg, PI. VIII, Col. 2, I. 4. If we had the amount of keleSta brought 
out from these mill sacks, we could control the sums, 11. 14-17, with the entries 
of the five foregoing accounts. Now we can only add the numbers of the four 
preserved for each of the bakers, and see if the difference to the sum is in 
accordance to the otherwhere known result of if mill sacks. So, adding the tep 
sacks given to Tat'a we have 3i + 2l + 2j + 2j = ioi J, proving Spiegelberg's 
reading of loj, Of the keleJta 602+430+430+365 = 1827 are wanting to the 
sum of 2177, just 350, which are (PI. V, 11. i9'-22) the result of i| mill sacks. 
From both rests the first has 28+ 10+20 +171^75^^, wanting 10 to the noted 
sum of 85i. The sum of the other rests (^an) for T'at'a is 78} i+53| + 
59 + 524 i = 243j i, wanting aii to the noted sum of 264^ } J. In the same 
manner this summation and compensation could be made for the three other 
bakers, and so restored the wanting numbers in PI. VI, U. 7-H. 

100 



Digitized by VjOOQ IC 



Feb. 2] PROCEEDINGS. [1897. 

Plate VII.» 

1. Thoth day 12. 

2. The baker T'afa ground flour tep sacks if, gwes keleUa 350, 

rest of han 15.^ 

3. The baker Chara ground flour tep sacks i|, gives keiesta 350, 

rest of han 15.' 

4. 7>^ ^fli^^r Nennuamon ground flour tep sacks i|, |/t'^^ keleSla 

350, rest of han 15. 

5. 734^ ^fl>^r Anchtu ground flour tep sacks if, ^>w keiesta 350, 

rest of han 15.* 

6. ^tfw. 

I'he quantities of the sacks and of the bread are the same as on 
the former date, only the rest is equally 15. The sum of 7 tep sacks 
and 1400 keleSta, rest of ban 60 is no more to be seen. 

7. Thoth 14. 

8. The baker T'afa ground flour mill sacks* if, gives keleSta 350, 

rest of han 20. 

9. Th: baker Chara „ 1 J, gives keleSta 350 

rest of han 6. 

10. The baker Nennuamon „ sacks if, gives keleSta 

350, rest of han 10. 

11. The baker Anchtu „ i^^ gives keleS fa ^$0^ 

rest of han 6. 

12. Sum ground flour mill sacks 7, gives keleSta 1400, rest of 

han 42. 

Quantities as before, the hieratic sign of the mill (sack) has the 
o C3 form. The adding of the numbers quite properly. 

^ Spiegelberg, Tafel VII. As I have no corrections of PI. VII— J X, I shall 
carefully attend to Spiegelberg's variants from Pleyte's text. 

' Spi^elberg has the number 15 crossed and added to the number 350, as 
we shall Bnd in PL XII, 8, 9, 12. 

' Spiegelberg, 25J. 

* After Spiegelberg the numbers of 1. 5 are not preserved. 

* Spiegelberg: Vgrob gemahlenes Noiikorn." 
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13. Thoth 15. 

14. Thoth 16. 

15. The baker Tafa ground flour iep sacks i}, gives kekita 360, 

rest loaves (?).* 

16. The baker Chara ground flour tep sacks if, gvoes keieita 

[3]255 w/3o(?). 

17. The baker Nennuamon ground flour tep sacks i|, gives keieita 

280. 

18. The baker Anchtu ground flour tep sacks i|, gir^es keieita 280. 

19. Sum ground flour tep sacks 7, ^ives keieita 1275,' ^^^^ ^f A l^^ 

coming out of the oven? 

The end of 1. 15 seems to be hotepu^ but the number is 

not clear. The sum 1. 19: 1275 asks a hundred more in the 
numbers, perhaps 355, 1. 16, instead of 255. ^^ '"==7?* ^k lA ^^ 
coming forth from the oven. The rest is to be completed from 
PL VIII 2, where ^^ fa may signify "received."* 

Plate VIII. 

1 . Thoth day 1 7. 

2. The baker Tafa ground flour sacks 2|,* gii^es keieita 120, 

each of ^ ten in coming from the oven^ received ktleita 312* 
ecuh of 3^ ten in coming from the oven, 

3. The baker Chara ground flour sacks i|, gives keieita 130, each 

o f received _____ 2 05 together? 

4. The baker Nennuamon ground flour sacks 1 j, gives keieita 200 

each of 50 rest 50. 

> Spiegelberg, Tafel VIII, has, after 360, ^ CZl llll ®^ ^"^ ^ 



each of 4 ten, when haked. 
» Spiegelberg, 1 175. 

• Spiegelberg repeats here ; rest 30 the number crossed here and 1. 16. 

• Spiegelberg transcribes his indistinct sign (j ncm, **femer.'* 

» Spiegelberg, 2j. 

• Spiegelberg, 313. 

7 This whole line is in Spiegelberg given to Nennuamon, but 2) for i{, 
210 instead of 205, and Chara omitted ; in the following lines no numbers. 
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5. The baker Anchtu ground flour sacks i|, gives . . . 

6. Sum sacks, 

7. Tkoth. 

8. The baker T'at'a ground flour sacks 2, gives keleJtta 350, rest 

ofhan io\} 

9. The baker Chara ground flour sacks \\^ gives keleUa 300. 

10. The baker Nennuamon ground flour scuks i^,' gives keleita 

350, rest ofhan 30.* 

11. The baker Anchtu ground flour sacks i^, gives keleita 300. 

12. Sum ground flour sacks 6^, gives keleita 1300, rest of han 

The sum agrees well with the single numbers. 

13. Thotk day 21. 

14. The baker T*afa ground flour mill sacks 2, gives keleita 400. 

15. The baker Chara „ scuks r|,' gives keleita 

250. 

16. The baker Nennuamon „ sacks ij, gives keleita 

250.* 

17. The baker Anchtu „ sacks i,' gives keleita 30Q. 

18. Sum ground flour sacks , ^V^i keleita 1200. 

In L 18 the lost sum of sacks ought to be 6^." 

Plate IX.* 

1. Thoth day 22. 

2. The baker T'at'a ground flour mill sacks 2, gives keleita 

3. The baker Chara „ sacks if, gives keleita 

4. 7%^ ^a>^r Nennuamon „ x^ir-^j i j, gives keleita 

5. T^yft^ ^fl>^r Anchtu „ jo^^^ if, ^m keleita^^ 

6. .Sj/zv. 

* The whole line not preserved, Spiegelberg, Tafel VIII, Col. 2. 
' The number not in Spiegelberg. ' Spiegelberg, if. 

* Spiegelberg, 20. • Spiegelberg, I J. 

* Spiegelberg, 35a ' Spiegelberg, i). 

* Spiegelberg exhibits 6^ sacks, and 1300 not 1200 kelefita. 

* Spiegelberg, Tafel VIII, Col. 3. 

^ This line is wanting in Spiegelberg. 
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7. Thoih day 23.^ 

8. The baker T'afa ground flour mill sacks 2, gives keleUa 



9. The baker Chara 

10. The baker Nennuamon 

1 1 . The baker Anchtu 

1 2. Sum ground flour sacks 

13. Thothday 2.* 

14. The baker T'at'a 

15. The baker Chara 

1 6. The baker Nennuamon 

1 7. 7^ ^<i>t^r Anchtu 

18. Sum ground flour sacks 



sacks i|,* ^V« keleita 
sacks 1 1,* ^« keleita 
sacks i^, gives keleita* 
gives keleita 

sacks 2^ gives keleita 
sacks 2, gi'oes keleita 

sacks 2, gives keleita 
sacks 2, ^tr^if keleita 
keleita 



PI. IX is only partly preserved. The end of each line with the 
number of keleStas is wanting, and also the rest of t^m, if this was 
given. 



* Spiegelberg, day 25. 

* Spiegelberg, ij. 

* No day in Spiegelberg. 



« Spiegelberg, I J. 

* This lino not in Spiegelberg. 

* Spiegelberg has no number of sa 



(To be continued,) 



The next Meeting of the Society will be held at 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C., on Tuesday, 2nd 
March, 1897, ^^ 8 p.m., when the following Paper will be 
read : — 

The late Dr. Grant-Bey: "The Climate of Egypt in Geological, 
Prehistoric, and Ancient Historic Times." 
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Feb. 2] PROCEEDINGS. [1897. 



THH FOLLOWING BOOKS ARK REQUIRED FOR THE 
LIBRARY OF THE SOCIETY. 



Members having dnplicate copUs, vnll confer a favour by presenting them to the 

Society, 

Alkek, K, Die Chronologie der Biicher der Konige und Paraliporaenon im 
Einklang mit der Chronologie der Aegypter, Assyrer, B&bylonier und Meder. 

Amelineau, Histoire du Fatriarche Copte Isaac. 

— Contes de I'tgypte Chr^tienne. 

La Morale Egyptienne quinze siMes avant notre ire. 

Amiaud, La L^gende Syriaque de Saint Alexis, rhomme de Dieik 

A., AND L Mechineau, Tableau Compart des ^crkiues Babyloniennes 

et Assyriennes. 

Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzhenog Rainer. 2 parts. 

Baethgen, Beitrage zur Semitischen Religiongeshichte. Der Gott Israels und 
die Gotter der Heiden. 

Blass, a. F., Eudoxi ars Astronomica qualis in Charta Aegyptiaca superest. 

BoTTA, Monuments de Ninive. 5 vols., folio. 1 847- 185a 

Brugsch-Bey, Geographische Inschriften Altaegyptische Denkmaeler. Vols. 
I— III (Brugsch). 

■ Recueil de Monuments Egyptiens, co{n^ sur Ueux et public par 

H. Brugsch et J. Diimichen. (4 vols., and the text by Diimichen 
of vols. 3 and 44) 

BoDiNGER, M., De Colonarium quarundam Phoeniciarum primordiis cum 
Hebraeorum exodo conjunctis. 

BURCKHARDT, Eastern Travels. 

Cassel, Paulus, Zophnet Paneach Aegyptische Dcutungen. 

Chabas, Melanges tgyptologiques. Series I, IIL 1 862-1873. 

DuMiCHEN, Historiscbe Inschriften, &c., 1st series, 1867. 

2nd series, 1 869. 



Altaegyptische Kalender- Inschriften, 1886. 

- Tempel- Inschriften, 1862. 2 vols., folio. 



Ebers, G., Papyrus Ebers. 

Erman, Papyrus Westcar. 

ttudes 6gyptologiques. 13 vols,, complete to 1880. 

Gayet, E., Stales de la XII dynastie au Mus^e du Louvre. 

GOL^NISCHEFF, Die Mettemichstele. Folio, 1877. 

Vingt-quatre Tablettes Cappadociennes de la Collection de. 

Grant-Bey, Dr., The Ancient Egyptian Religion and the Influence it exerted 

on the Religions that came in contact with it. 
Haupt, Die Sumerischen Famiiiengesetze. 
HOMMEL, Dr., Geschichle Babyloniens und Assyriens. 1892. 
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Feb. 2] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHEOLOGY. [1897. 

Jastrow, M., a Fragment of the Babylonian ^'Dibbana" Epic 

J RNSKN, Die Kosmologie der Babylonier. 

Jeremias, Tyrus bis zur Zeit Nubukadnezar's, Geschichtliche Skizze mit beson 

derer Beriicksichtigung der Keilschriftlichen Quellen. 
Joachim, H., Papyros Ebers, das Alteste Buch Uber Heilkunde. 
Johns Hopkins University. Contributions to Assyriology and Compaxative 

Semitic Philology. 
Krebs, F., De Chnemothis nomarchi inscriptione Aegyptiaca commentatio. 
Lederbr, Die Biblische Zeitrechnung vom Auszuge aus Aegypten bis zum 

Beginne der Babylonische Ge&ngenschaft mit Berichsichtigung der Re- 

sultate der Assyriologie und der Aegyptologie. 
' Ledrain, Les Monuments ^gyptiens de la Biblioth^que Nationale. 
Lef^bure, Le Mythe Osirien. 2"« partie. ** Osiris." 
Legrain, G.| Le Livre des Transformations. Papyrus d^motique du Louvre. 
Lehman N, Samassumukin Konig von Babylonien 668 vehr, p. xiv» 173. 

47 plates. 
Lepsius, Nubian Grammar, &c., 1880. 
MARacHi, Monumenta Papyfacea Aegyptia. 
Mullbr, D. H., Epigraphische Denkmaler aus Arabien. 
NoORDTZiG, Israel's verblijf in Egypte bezien int licht der ^yptische out 

i^ekkingen. 
POGNON, Les Inscriptions Babyloniennes du Wadi Brissa. 
Rawlinson, Canon, 6th Ancient Monarchy. 
ROBiou, Croyances de I'fegypte k T^poque des Pyramides. 

Recherches sur le Calendrier en Egypte et sur la chronologie des Lagidea. 

Sainte Marie, Mission k Carthage. 

Sarzec, D^couvertes en Chald^e. 

ScHAEFFER, Commentationes de papyro medidnali Lipsiensi. 

ScHOUW, Charta papyracea graece scripta Musei Borgiani Velitris. 

ScHROEDER, Die Phonizische Sprache. 

Strauss and Torney, Der Altagyptishe Gotterglaube. 

ViREY, P., Quelques Observations sur T^pisode d'Aristfe, k propos d'un 

Monument Egyptien. 
VissER, I., Hebreeuwsche Archaelogie. Utrecht, 1891. 
Walther, J., Les D6couvertes de Ninive et de Babylone au point de vue 

biblique. Lausanne, 1890. 
WiLCKEN, M., Actenstiicke aus der Konigl. Bank zu Theben. 
WiLTZKE, Der Biblische Simson der Agyptische Horus-Ra. 
WiNCKLER, Hugo, Der Thontafelfiind von El Amama. Vols. I and 11. 

Textbuch-Keilinschriftliches zum Alten Testament. 

VVeissleach, F. H., Die Achaemeniden Inschriften Zweiter Art, 

Wesseley, C, Die Pariser Papyri des Fundes von El Fajum. 

Zeitsch. der Deutschen Morgenl. Gesellsch., Vol. I, 1847 ; Vols. IV to XII, 

1850 to 1858, inclusive ; Vol. XX to Vol. XXXII, 1866 to 1878 
ZiMMERN, H., Die Assyriologie als Hulfsvrissenschaft fur das Stadium des Alteu 

Testaments. 
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XV 

ut, so that; so also X, 5. — i6: IVT^M nKI'O v. IE, 19. — 
1^X\ X\t!(np2 cockcrowing. Postbiblical. 

VII, 17: nnDBfn ymxn - nnoBf. 

VIII, 9: 'ynorh ):h M rrot (construed with h, so also 
V. 10, and similarly ITi^^ ^nte^ - ?Ui). — 15: niM^T li^JMT. 
— 19: D'^Opn ^M cf. Deut 6, 22. 

XI, 3: T^ riH n«ai — ^». — 6: nta retfin — nV. — 
9: n ^« wnri — 'r6. 

XII, 2: TTVrO h^ — ^3 n^SriD. — 10: inenn: the reproach 
with which ihou hast been reproached and so ibid. i\DSilf\. 

XIII, 11: i^BfD Mhsm yro. 



Digitized by VjOOQ IC 



XIV 

OO'TD^ lin^ ^nii9 noKi p lyjn ♦hbti Tn« '•i^j^n (i.DW)ttn nn p 95 
^ia DP lante nVBW ^"^ 7PD td«i o^ iwd^ rwjnsf no to "b 
Tvyteh urh» ts o^' "vik^ ♦wtM tr»v ^^ ^^"^^ "ort nVsm 
«pTsn re WTO^ «n ♦ tS mrw ^3d mryo ]nn rn« n«o tr^pBf ^ 

miBfjtom npnan ro n^vn niaH rjnr vn» '•©^ nnn 1^ d^ no 100 
^•pm nwan to n« tc^n -wfy nens Tmn p^ *]m p'^nt m 



Peculiar forms and constructions in the Hebrew Text 
A. of Tobit, some of which are postbiblical. 

I, 6: 1^ n^ IMni (v. Vm, 4. cf. Lament. 2, 19. Ps. 
62, 9). — 10: ^liDS H2 (similar forms with D: HI, 11 H'^'^^ya ^i^^; 

IX, 2 nnorn Kn^ «=i?«). — 17: wn nnmo im. 

n, 2 HKT ^H'WT' -^anD nnn ^3. cf. v, 2: pKi nn«. — 

7: ^nKT re'in (of. Eccl. i, 16. Ezra lo, i. 'Nefe^m. 2, 2.). — 
17: Q^TIDn Uy TDn ^ID^M neologism. Biblical is: ^D^ nt^y (v. 
Ruth I, 8). — 14: nnn Ohyn ^TI (postbiblical). — 15 : D'^m^ Bfyni 
(«. worked for many). — 17: TiT^ p (Conj. before a noun, 
not biblical). 

m, 7: T^m^l 1^ "'IK (postbiblical idea of: luck). — 9: K^ 
i-T^H W3i (cf. V. 19. Nehem. 8, 10). — 15 : nnitD D'^n'^^n^ tell — 
21: rn^^ J^n TSJ^n npTSm (later paraphrase of Prov. 10, 2. 
V. XII, 7). 

IV, i: WM ^ pnnO instead of: Wfii n» ^KBf'^l (I Kgs. 
19, 4. Jonah 4, 8). — niD«^ 132^ Klp'^l = spake. 

V, 2 s. n, 2. — 12: "^^th VT b» (biblical: "^^^2 cf. Gen. 
21, 12). — 17: n^ Perfect instead of Imperfect so also v. 19 

]«i (« jm) vra, 1 1 nn^i = ini and vni = v.ti. cf. x, 2 town nb) 

= il^DM fc6l. — 20: S1b6 "VTD^ cf. Exod. 12, 33. 

VI, i: IDin^fi^ ■=> suddenly. Postbiblical. — 2: ...l^iT TJf 

rtmrh (cf. V, 24). — 7: ton wni^ =- to. — 15: i«y nBf« *= 
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xra 

55 »b D«t ♦•ny D'»'»n "^b ttr mh) b^ww nynty ^ipa ihd ^vn lanp 
bm nDH ♦Tiy nftin ytDB^« vh) -^^ oni '•nw :im^ y^v^ ae^ 

n»«^ '•nitD p iTniB^ ^n*"^ rrw nKi ri-y inipo nm rw Drr^r 
rw ^niB 13? nyty nnwn IV. •D^itwi "jte ^tnow moD n^nVi 
60 -pD" to ^in *)b TD«i un iTnitD^ nnpi ♦ bv<^ Ta Tpew *|DDn 
*)«iii nn Bf^« Dy T^n »h^ ytD^ ^3 npTs n»jn Mn'^n 7n^« ^""^ nn 
"•a jn ^an nnjn ♦ an nany 7^ ]n^ nini Mwia TnnBT» vrmm 

V. ne^K '•in'^w tb^» te vaK b» iTnitD p^M v. •*iDDn t^ iir Kim 
65 T3tD »h '•iKi ^^ T3D «^ «in ^«ni nnD *)D3n nnp^ tew t« ^3k 

o^ '•nro ^nj^atDi •'•^ ^wtr n«tn nyatDn np vnn 1^ nD« onw 
«r TtD oiDty 1^ in»i 'py i^v pw Bf-'K »pa ^in nnjn 

70 TiKi "b (LfntDH) fno« iTnitD 1^ idk ♦in 1^ •»« ♦ntD^ T^rh njrr* 1^ 
"•in ^nitD 1^ ntDK oni« «np 1^ id« ♦va«^ n:^ iTnitD i^n •^aiA 
^nifi Kip TD ♦ ]n )b 'tD« ♦ iDy ii^n^ nn« rwn ^no^ Ti^n^ mnn 
n-'te^ DnDtrn \n7«i nrn B^'««n oy -j^ni TDsp f pnn \b noHi i>s^ 
mfi nn:n ny wu'»i ynn orrw ttSn td ♦Di^jra DrQ«n D»Tr 

VI. itDH^ te«i :t «2r^i nine^^ m^ b» rrnifi p*"! VI. ts» ir^M 
75 -j^n onw y\tyr\ »b) nn n« nn«i i? rrywsh bm^ tdw ♦pjwi 

iniK jnrn ^kbi 1^ idk *my^b ini>s k^si'^i inn (i.nK) b» tt;tr\) rrano 
nn n rty Bf\^ te ^ie^ i^dd ytapnb me Kim in^ npi j«dks 
D'^yyn n^DiD nwD^ nniD «%m mtDn npi • i^dd irpDnsr D'ntBP 
80 ny tt^""! ^«Bn 1^ ms ^wkd iTaitj p wj^ ♦ ikbti imp ona erisr 
1^1 IpT B^^« «iw Knn ^«iyn n^a^ ^n« *7vy\th bn^n low • no 
• m^b (1. ""^ nnw) ih inw p^ 1^ iiidhi rrtff noe^i nKO ip w^ nnK ro 
DitDa imtD'^i Dtyi« rrp^b n«tyi wn-w ^nyw iTnia 1^ idk 
2b np noj; mnn mnn ib^kd «n^n «^ bw^ id« ♦m^« ikuv 

VII. ^«Bn idk vn. •n-D''i n'^ntD wni (imnii) m^n nnn nnw nopi Jiin 
^5 nnty nn ^«ip np^i ♦"iin 1^ ia« 7W»b maie^ ina ]n ^«ijn^ 

rr^^ )m« ^ypnK inBf«^ ^«ijn ntD« ♦ne^w^ maiD^ n!? jn^ vis 
nm n« mnifi nDt to *)m» rrm mnitD nw wum MaDero 
••mtDtrKi mtr nin nnn nep^ nnnon ^y DBr«i yin 2b rrp^ ^«fin 
90 loH nniD^ MnniK «Biiy nin^ nn^ysst i^tenn to ♦mm nnn h^ 
^Kfin i^n TD tan? ^"oa me^yn t^ pi ^«ni^ ^b bmi? n^siD 
n8 nnin 7»« nyT nn« ^nw maie^ ^«Bn noKi 'jODn n^ w'^^am 
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XII 

^^^a Tom |n d%-6« i^ im nnt ^j^i n^ tan nnn p «t 
nyai onio or ip i^ 10« ta ^ ini« mpfl'^i i^tan ^nntnh^ 
tTKiD^ nw in«i • nm nsD mry ni'ip ^«n:i Tn '•nitD rro «\nn 
D^TDH ^aiB neny rrn a^inao ns^ni ♦vnnn ua ynnio ^ta^ten 20 
yrff\ 7\vr\ Tvrwy\ uiy^nh) w^^inb on^ |nu rrm ♦D^'»ij;^ om 
Tvmyo pmnn nnnao neri mhw nnip iTH o-invrn )d p«a taii 
Trm D-'an orra mi DnDatm -gyy ^ n^ra no^nn rr)y^b -j^m 
mn "p '•niB ntntn\ • onw -Dip rrn y^\ i^nnn D'»D^Bno on^si 
^K» in« Dj® ♦nm D^yt nav nnoi dhih nnpi n^^ta Dp"*! len 25 
^teV ma'»i vi« roH>} .dhtik ««d «^i numn •»*ud n« nnn^o 
p '•aiB yoB^oi onw im^ -jten wi r&h^ onw nap '•nio . 
^D Ty DnD^ n"o nste «anm in"*! nK ^i^b^V "jten )T) ♦ rra 
un]nmw^iite'«i (!)nnniD^ nnnn ini« im r^a (!)-tt»ityi ^bisnH 
trnan "^^pH nrni ti^ mrn ta ^ npp«^ t^dh Tipfi'»i •vnnnao 
\nBf« n»y myinaf in rn»3i 11. mi'^a^ inyt8r»i -^nitD ^y D^nia u. 
«am ^b un n^nie^ idh |n^wn by ntrv m-wai ♦ m ]iitDDnK 
Br»« K»i n'laiiD i^-^i oioy ^3«^ D%nV« '•ktd D-'^iyn U'»n«o "^^ 
tV^i ]n^n p Dp vn« ntry no •vnw^ li^ ^nn -j^id hd nn« 
BfDB^n »n Ty nnn n-'on inw «''n'»i n-^yn mm p ini« np^i in« 35 
D"»pn8f 13^ ^« TDH1 •taKS lon^ teH'^i wn ^« nt^M nnp^ taw 
iM»n «aBDi ^ni ^an ^2>^ ♦ ^n«^ oanv tai nym . •»nDBni un 
^31 nwta vifii inw ^y ODani in^n ^« n»'«i ini« nnpi iVn 
M^a n«ici nwy^ wn^ -j^in n^n npMi ♦ vi^ ^y ^non p isy 
Tp^pw ♦D^itt^ T my n»ni wy ^ayo iiyty ny Dita 1^ ^'•yin »b) 40 
HBfjm neny n»n ine^w mn D'^an d^d^^ t ini« oinstD n^n mnw 
bvm •n-'M pyit nn yov '•nitDi niD»n inn -^ni n^ wii Dt^i^ 
rwfyo "OBfa ine^w n^n mow ♦ ini« nnn '^b)» ntn n^n ^!? ptD n^ 
bv Dn^iB^ nn'^i n^ ^nie pwn «^i ♦in'^nni: «taf ^h liw "^t 

• hVid^ ^^anK li^pi inran inie !» ^nie^ mn mD« *nin45 
noHi Wfii nnxn nnn^ ^tanni in^i ib« nnn -p '•nitD yots^n in. in. 
••ny ntnn yDB^« «^i '•^no '•nno nitD '•n ^^od '•b^b^ n« npya^nn 
nyoBf VTO yn»2 D'«irD:i«n nn^nty ^«iyn nn mty «inn orni 
KS 16 one inni ♦nBf«^ ois^iw nyna^^ nwrie^ "sd^ n^ni nsnn 
trariKn n« nmty i^vi n« nnnw n^ nitD«i p«n ta T^n 50 

* DfttK npta nnKBf yb» «n k^ ono nnw on^ nnefity n^Krr 
n^^ ^« ^yni br\: ^nn inni nnnw ^nni n« nmr nyoBf ne^nn \ti 
«^i ^i» niVTO o nyr nn« ye^nS 'd«i ♦n^ti nnsn w >tann^ 
hVi vi^m rtn^ p 1^ f «i ^n«^ mw ^^hi ♦ dth oy ^n«OM 
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XI 

9 ♦w« rrm h»\ lii hn ^iitD id«'»i :Tnnn ^TDUBf^ "f^TW^ TDnm 
nwy^ irtfin ^D *-vni^^^ Dn:yn ir^in itMr^ imp nvrt nvr 
•Dyn ^D lijn • »iie or^i ^ito^ irii^^ hki nmw^ •'d^ih tdiTI i^y 

10 nieii 0^) litew iyn^« 71^1 las miD ^h ^sna nD«n :]d« 

11 •maifi^ i'TJDW'^1 ontei i^n mttti iwh n«i '•sttt nw iDna^ toip^ 
:s^ ^sitDi D^nw r^mw^ tir^» xsh^ -pK tiar^ •ps n^^D in^n w 

xiv.i^ ns^ vm •maf D^nnni yts^n ny n^wn ^nw ^sie ^^ XIV. 
I :rnii n^yn niitD nn'^w voy ^« *)Oftn no^i :nM^ d^wi nwD 

^ifi^ DNT^H ^aci? 'prjn*< '•s Toyn ^« ^m 

ptn 



B. 

Ttynw liiT TB^yD DBf iw pBf^ nni^ ^» DipDi t-'t^ '^"^ ''^^ 
to T''^*?^^ ^"^ rw n«T^ TD^n ]jnD*? lijoi "ppn nin\D3i "prcn 
«^ iB^yn ♦TB^ynnv ^^:Mrn •ubv *iB^j;n -iBfp *Jtn iitt« ♦trovi 

s •UB^nofc^ •min ^VoyS rrryD inj< «^in^ d^ htidd!? mn ♦nonnn 
Dn^Dt onyn '^iin ^nnp^i nw« p^ '«m^ -^wn i«^ d«i •i^ 
«^i py jn iT'H pn^ ^na^ dh ''i^ "i •ij^Tn i«^ dki ♦TBrrro 
vniTB^yo j<^:jid ii^j<Bf no 'd« piDcn nt oi«in'« "wn "^d jrr 
• ^i«nD vni^UB^ H^sriD iTW nnj<a nc^nD ••^^ "1 tdhi ♦m«t3 

I. Tw B^^j<a iTW nts^D I. ♦n^yn •ubv ^mtr'^ Tnm rawD -^b^ 

^^ mj< oy nany rrm nty'« ■pni ^bn inD^ tei ^^nei tD^iWD '•aitD wi 
^ni^i va«D Dw nKts^i «im ♦ma^ia ni^is vn i»y ib^jA D^nn onon 
iTn iB^«3i ••w^ Tm iniH in: «\ti vn« dm mm vii« (L ^mi) 
iDiy «ip^i ]i 1^ n^ni nan nwi innBtwDi lynm mw wi btk 

15 pKDtDD rn vninpi w« te rw^i i^n n^iis mn iB^toi MTnw 
iTW ^>fcD teiH mn »h «tm ♦mown ^is p DiDn^ D^^sim Dtew) 



I Ps. 105, 1. a cf. Jerem. 31, 13. 3 Formnla of Grace, Talmad 
Berachoth f. 49 b and 50 a. 4 cL Deut.. 11, aa. 
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npar ni6o inn vm tnon u^ Vt^^ linw oni ir« bvctr 13 

to rw wm rmpn to n« raft6 ,Tnie tjdd^i :msH ^Hip u 
biK ^sifi TDin XII. idtAkh vrVsn irftn ^Kten 1^ msfy ib^hxii. 
ffa^ r« n-n •tV^ia t^k Kin to ^d ?BrKn nn nai non -na ^ 
TBHDn mwTD to np^i •ini« vnp ^in nnjn t-py rnw^Bi nnim 2 
iwn rafi TH bm THten ^h ktp^ rn« b» jmtri tn^nn tb^h 3 
ma nrv ^T^ia nw ^aana nsn •o'^n^Hn b^k «'»anH ^ifi^ m ''^nw 
rap IK :-Di rrpv< k^ •nom •ten nvio ftp ^ Ksoin tea t^ .4 
vruh xsfxr nm ^d •unp nar nn iDnii 1^ imnefm nKn^a mn^ nK 
D^non oy '^^fi "TB^ft^ T^ T^ ]ni TB^K mv ym nam :i^m 5 
turn HDK ^ 10 nsT 161 4ipBr» h^ ^KTBn raai :3nDm non 6 
n^Kn nitrn -pVp na^ inw noi ovi^Kni : snioo V^n nptn 7 » 
IKten ^Hcn ^iH ^irt«r^ n'^^'^ ™ J^^^^ni «)om inw f(m 9 
irmsi nvr ^T^on ^afi hk mvm o^nTBiDn one^n nj^nar p tik 
ywn •\navr6i iiia ak T^in^i Y^tm^i iniK rmti? "hy in 10 
nK Djn»D NT1 tnnftnm niB^ n^fin dj; ^nrm in^^en nn n 
•nrrn ^ on^ noH^i jDff'afi ^ i^m 7\njn !?k b^^ inon^ mn 12 
K^ ^ *rh»7\ tnyxn to ak ^nvp inwoai •^nna mn^ nmn >d 
^n^DK K^ Dni? ^iK nnwi tew ^hk-d Ds^a'^ nnno^ mm •'•i^o 
k^ Dm TKten r©^ mm nn d-q^i toip^ : "^n^w k^ d'»di 13 
loip^ xni. : rsvyv un niKM mm i^te ^d •im»^ p wn^ -^s .Tjrrxiii. 
^TvpD D^Ttii mm nnK ^ra •uie noK^'i tomn^K mm hk Din^i ^ 
fiTO •"^^ ^iw TT1D nDiten*]^ •'3 :9ijn D^iy^ ia'«*?y litem 2 
: "iTDH dVv^ ^ ym o mm^ mn :"i?tnD itd pKi •na^fivi in^i 3 
\To '3n^wi mon 1^ ^d inV^nn te v^ixr mm nmni ^te^ ns 4 
mm ira ; ^rw^h inm Tin ik» ntea nt^k mm mm riK vb: 5 
ite ma 7n t^spn -oyn te id«i ♦D^iyn ipi D^iynD ^ktb^^ %n^K 6 
iD^ lotp^ |Ksm napon oy nnn inBfK mn mnita^ Tin ^13K^ 
iKten ;'6tnv3i nnoBfi nmm DK^n^ •m^inoai d^bim Dnnip^ 7 
te ^y »7TTon mn^ m^ •Vni ^ip mm nK idii^ nnanDn ^d'» 
mm nnn -pna •'•aio iok^ : mn^ ia^ ^ye ib^k ni«team nmtDn s 
nnan tdw uopo ^nnDHi Tion nyio Ki? tb^k ^ktbt" nt^k 



X II Kings 5, 3. 2 Gen. 30, 27. 3 cf. Ruth 1,8. 4 I^Sam. 15, 29. 

5 Pirov. 10, 2. 6 Esther i, 13, 14. 7 Gen. 43, 33 cf. Is. 13, 8. 

< cf. Ps. Ill, 2. 9 cf. Exod. 15, 18. xo I Sam. 2, 6. 

«« Dent. 3a, 29. «* Ps. 106, i-r-2. »3 Ps. 65, 2. M Ps. 104, i. 

»5 I Chr. 16^ 36. «6 Gen. 31, 27. x? Ps. 107, 8. 
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IX 

unKtn n^nrr msn ly^y n«nn ^d nnn d»k b^ ♦hbtk ^k 

6 ^M mm nM"^ 'h^H ♦'•nni '»nin« mnnn k: ^3^ : wn rm^ 
un nvn '•d^ te ibbb^d ro •mnn ^aai? n« nrotsn ^imtsfni •rnipTs 

7 HD^ Minn ^«ijn ^j< nomi u^a acfna mn mnitt oii jnrm 
inw «^i DWiy nrri '•dki ^3« mm •s^^-n mVsnmmi ^nw "mn 

9 1^ ]ri :*Dnn!^n nnwn in^w n^« d^i^ «^oi ^w 2Bn 
PDj? ^nBf«i ^« (^fc<) nDi?j<i ^in^Bf ♦^ipi» ^in« k^ *(npitD 

10 *)DDa iDj; n^ inBfK nni inn^i ih h)y vh ^d h»xfr\ »r\ 

11 Tin^i :n^ni; nnwni »nai rnnapi mpDi ynmioai antai 
mmi Dn^^iK pnt i^ ]n^ htmr "^nh^ mm ^'TDtn tna nn ^wjn 

XL rjnvDi vanni vanp ^ai onvwi ini« unhttr^ xi. t^^m mVr 
* nen^^pi ant on Bf^« -nwD )h umi •nn^ dv -pn id> id^h 

2 iH^D notn ♦Tyn mp tb^hd \ti snn^n mii nun •9mw«i 
TB^H xoQ^in ^^^ ^3^« 'i^ j^jni nin •maitD b» mm 9«[in«] 

3 ^T^« nfc< nj<ai vnoi "T>^j;d ynh dv nnjn tfiWD uriDnn 

4 maiB 1^ "TDJ^M : "nipon ^in^i inafK ^in^ tD«^ n^nin« ^»i 
n^i DpM niDn m B^an^ maie ttd^i •nnan ib^k nann aiD 

5 Mnanai nmn mm^ n'iff man i«na maie n« ^Kten tn 

6 np mitmsh nnnan n»j< inn nno d») : inpBfii "faw ^ac^ tci 

7 J^a'-i maitD in«D i?^ na^a nDBn i«ni ♦t^*^ ^^"J^ "^^ T^ 

8 ^aitD noB^n jnB^^w n« nB^am fvii idj< infcnm waa wi tnrjrn 
ten v^in ]a«a *)ri *iia nwnp^ fn^ Bfpan onoo u^po Dpn twd 

9 ra« n« opn oionn ^yo Tin maita nnan tn^ via ''a •nsn» 
^ipa imanan im^Smi mn" ^k innan laan • inpvn pKn ^ 

10 ninpDm •raw "^i^; n« na na^on inn nno nn manD npn j^ru 
n«D nDB^n •ri7 n« [noa tb^k] noa tb^k ]ai*?n ten ran "^yv 

\l ^76» mm Tina nonni :mn^ (!)inn»ni nv^H n^n ^a mn mm 

X cf. Judg. 5, .28. 2 Lam. i, 22. 3 cf. Gen. 42, 21. 

4 Lam. 4, 20. 5 Gen. 24, 56. 6 Gen. 31, 27. 7 2Chr. 21, 3. 
8 cf. Job. I, 3. 9 Job 42, II. 9^ So and «ign of del. in MS. 

10 Gen. 26, 8. >» Ps. 85, 14. .** Gen. 33, 14. 

J3 fi added afterwardg over the word. M Ps. 91, 12. 



Digitized by VjOOQIC 



vni 

:u^ n^B^n fno'tam tSn vt^t6 iTwn mnw *y^th p:n^ ^n^^fin 
: 'ttWBf^ tan^^ ^y nor h^v unni y:i^ «^ wk iwn nw nyyi 23 
o *7vsn mm o 7^1160^1 i^^i b^ bv ia\T^» mrr ^Tia p ^y 24 

wnpa r6^n ^ann %-n j ronn ta ^y Donoi Bftn^ b^h vwM^n 26 
^ •maiD^ nnp sisni? ivno iDip on^^in^ ^«ijn Knp'»i onn 
^m PD lannnn tb^j^ Dn^^ij^n nyna^^ tb^hd poH imp ^d ^njn^ 37 
AK "^ ^n^ty onBfH^ nD«n wn ^j< ^«ijn ne^i ♦nnpn 2rxr6 viiteD . 
i-ttm •nD«n i*?ni :nD i« ^n nmnn dm miinmi nn«ni HDKn 28 

•WK ^jaBP \n^« m,T ^tu ♦n»«''i miT m d-um jdm^ nw^> 29 
^^b yv\b ^d'- h^ tb^k ]D»n nyi^i ♦snwp^ j<^^bdi ttny s^n 
^Kijn tn ♦^ir^y Knpi -jw tb^h d^i^t ta ijrrt nbyy ^J^ iwn^i - ■ 
•W3Bf to ^« fenpn nntD wdm iri ;nB^ n© nnpn nn wte^ 30 
naB6 rpDiD ^od ^«ijn vpn^ t?,-^^ m^3. hdm iriBni i^dh^i 3« 
*ii«wn rmnnj^i mn wim msno 1^ ]m to^yiw ny infc< 32 
(mmo) ^h ]n'' 1^ ^sm^ ib^h (i. teoi) ^mi imnyi inwi vfi^Ki 
^a TH^n ^« rpnifi nD«^i ix.. :^3n np"^ iniD '•mni *ma ix. 
T©n rotDm ^-qt ^n^mn Dyen i« ♦^n td« nn^ ^k ^^hk ' 
(.•••) ninon b» (})h»2i h» "h roSni :«>]WKnn ]d innj<n 2 
M^ liDD Bfpii ♦«)D3n vi«» ^npi "p'^ "P '"T^^^ ninij<m 
D^nar rw^D iv rm ran^ tei« «^ "3 oioy moBf^i nniMrn 
Tp mi^ hVi ^n« taipBr^ «^ ^d r\yr nriKi tnnEnDn ^d^ nio^Dn 3 
■^Mn ^Kip nnyD nynnn npM ♦i«^on 1^ yDBr»i :di^i "aw 4 
:rre «)D3n nn np^i ♦niKn ^«"n:i ^j< ]mi "i«n nn^i Mn« d^^d^ 
moB6 M^ ii»» B^n ib^hi '•nitD p rrniB^ •!»« ^3 n« 1^ wi 5 
»am (!)^H3i Dp'^i ;"U^ rwiD» Dvni iroinn Dvn D''«npn Dy 6 
ley rpDitDi inKM^i ^lyn rur^n «m \T'1 nrw .t^'^i i^w nn 7 
pnn^ "TD^M ironn^ qnM inpB^i nHi:^ ^y ^d'^i nr6n by o^nBri^ s 
:*3ynD -TDi D^n^H in*' •nnn -Wf'^i aita Br»« ]a -^d »"pDB^''i mrr 
•pK. -Dyn ^a i:ri *^\nsn w T^m nBf« f is mM imn nt 9 
••TDKn n^ ^« asryn^'i «)yn no ^niD n:ni x. t itob^i vw^i i^d«m ^; 



» Zoch. 3; I. ' IKings 8, 27. 3 Ps. 106, 2. 4 IChr. 29, 11. 

5 Judg. 13, 19. ,;; AJcrcm. 14, 9. 7 II Kings 6, 23. 

9 So Mi. Jon M a stroke i. e. deletnr. 9 Gen. 18, 30; ^o Rqth 3, 10. 

" Song 3, ll-.i ^2 t^umba, 24. , >3 Job i, i. u cf. Ruth 4, 12. 
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VII 

8 •^^ to Kin •ten «nn •to ^ ^n:i ♦ten tnin •te ^ m^ 
pnsi Tcn ♦teb nitD -te^ n«tDi pn ♦te i^ lin"* not •te hv dhdi 
•te^ niiy ♦ten -pio -ten nn» \b finti ♦tei? nnio •Vtt^ te •^d^ 
mn^ Dinn ♦te^ mn^ snp •tei? Tom pns •te ""najf mw 

9 D\T^Hn \nbK :»ten it» tIdvi ♦te i^ )^ rrw ^te ^ «rm 
■pon^ ii^ M^ mat •oVijm tob^ fcnpi Dim [nmn] D^n^n -^inin 

10 -iSTHn iB^« ^n« ^nitD ^Tsn^ ^i? «i rvon t^ion d^i^d ^s TDrm 
nib Tnrh\ y\^h ^nteb io»5 nyii '•i^m noKi Tona fiB^ 

n nDii?i TDBf ^jm^ irHSHS wi •sDviH jHt nHtn n»«n p ^^ nroi 

12 jnDB^n cnoB^n nnni :Tiy pwi D^n^« nrw ^d onsya jrroi ♦nmw 

twroK n^^cn iw twinpn limisK n^^fin n« nywy ib^hd '•nSen 

♦^«n'»M npjr* n^firn •nnion vd pnr n^ni •one^D ii«n 

?^m ^ft noK jin^ iw 5-p«in ^njnDi novi onm te n^em 
M mn^ mn^ •io«iii mcf teenni j^'^^ki^i n« mn^ ^^^ ^n^ 
iiDtjf^ trB^«^ TDn wi noHi Ton am d^w "pK pini mm 

14 T^ noT n:i ♦TIM ^ •'py '•iv p«i "pa^ nnK mn^ J7vni»i vrvnp 

15 n^nn nriK j»t^« ynv p«i ••jnte pm ^n^it p« •i^ meh nai 
tea Hteii inK nriK '•a niM^n \yw^ ph •nn» f le^ pni ♦^dh 
niTT H^ "v n^n nn«i •"pwn «^ pjn •te i^d D^ii tdtt 

16 trom »yt te p t^ion^ «^ yrwxn •n^nn miH nnni 'D^ij;?! 
•TT^i 1TP nor^ n«np •]« Dnwna^ m n^n h*? "p"^ ^mpi jmn 

17 D'''»nn Trai tDnonp^ ^yvnh) DTa«n^i Dfi'«^nn^ nrnnm ron 
iB^K trtDfiiMDai D^pra Dn«n ^in ia pnab nrn D^iyn nnnni atwn 

i8 ^iDnwDi •inna nDwViTaniHi? -prDn^ ntna Han D^npm :nnn» 

19 nmn iB^K DNT^Hn Hin nnm ^n Dnron onA »nr©n nony 
niniK dn^ Bfyni *ra:ntm ^>fc ^y ith oisyn te» pnwn jrm 

20 nrmn -Dnsm »6o ^te •mn^ nnjn r^nrrhv cropn ten d^hdidi 
nuB^ ii^« n^^cn ^h nyioBf ib^kd •annn ^h ^nytDT bni ^n^^fin 
psinnnn npan r^^wii ♦nnnw n^n [un] nrhn ^y n^tennn 

21 nnoya nya n^an mpy D^ian Dt< (!)^mn^^Bnai :naipa o^aan 
t(!)']n'TB^^ T^^'wia DHDiy D^ia T^ni nonn d» nnem nnniK 

22 oya Di nnis nnoya nap^H nefK n^onai ♦n«rain d'^id n^aroi 
n^yn p -T^fi^ niBfoi iDiy jr^ai p ni&D Toyni ♦"no^ynn Tiajnb 

I Poem with an alphabetical Acrostic. > Ps. 25, 6. 3 I. Sam. i, x i. 

4 cf. Daily Prayers, taken from Talmud Tr. Berachoth f. lib. 

5 Ps. 56, 9. 6 Ps. 19, 15, 7 Exod. 34, 6. 

6 Liturgy Sabbath morning prayer (Nishmath)^ 9 Ps. 102, 28. 
>o Jes. 30, 33. XX Dent 6» 22. s^ L Sanu i, 6. 
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VI 

DVi« DDD IKT ir« T'^^H i?K Wftfin ^iVH r6^^ii ♦DVHpn 

171^ iwrn litn ntyjn -Diin n^npn ^^ nV^^i rrm iD^iitD 16 

iTitb ^K pT'i ♦nwD noen ^Kijn fr»s ^h iKn'»i VII. ["Wl] j TT^Vri vii. 

lOKni PDit9 iitan btk ikito n«n nan -wk m'ly ^k "Totn ^ 
m^ Tv^n p ^^nfii p«o noH^ ?Drw pWDi •dtw ^ •wk 

■jK^Dn TDK^i ?^H ^nie hk Dnjrrn ♦^Kip oni? idh^i :niras 3 

nn« v» ^p htri ^«tjn t^i jmnitD iDBn ti^n nman nn ♦ujrr 4 

aio BTK p ^D ^nvr^ ^ia nn« -p-o ••TOfcri s ^nnw ^ ^s^ inpari 5 
wwn •jnnwD 1^ wd^ •r^ dsm (inai) viw miy mnnni ♦nnw 

•nn •^Htjn ^k •mdk mniDi Mon^n ^ ne^i o'^rp yv^ e 
:(L ^avn) swn to ^h ^iiK •'5 •TiDy» h»v» ^s^ n^na n^tw 

nnno mvih ^b nnn iid ^ *7WHh ^t\i ^h nam m^ ^tim nnyi 7 

Di ntD^ ]t HT ^D ^Kijn ^na^ x^'^m yi»y\ -psy ^ s-thh ti^vh s 

WWDHD r»fi^ (1. DBP^I) "ttMf^l nTT ^ D'^nDtOn DViH nj^^BD «in 

K^ ^D 1*? nan mm dmi »n:i «i ^d hth ^k ♦iK^n nD«M 9 
^^K mm ]n^ ♦'•an« t^td nt 1^ *?Hijn pni tpi mi n^ misi 
Dmivn Dn^ ni^wro n« «te^ t9p& mn^ on^a n« ^nnr* 10 
WD mn Dnop mm li^rat^ npy^i pmr^ Dnna« \n^«i ♦naie^ 
•Dnain nK inro^ n» yvn ^ipt imk^i j»*>(1. omM^) wiv ^y n 
:nVni nnwn inoBri i^dh**! tntem ]nnm ONT^nn n« «ni^ 
n« ma» -on : n^^iw mnnn nm»^ wn^ p ^nn^ ^mi VIIL^"^ 
7i6Dn np oiBT^ ^jn •BfK ^^m ^ }n^ ♦nnDn n« np^^i •in^on nm 
Twn :Dn» ^ac hy ^» 7r\ymn inn^Bf^i onnD«^i «)»vi n« 3 
nWa d:i Tih^hn iyni?H mm ^h ^Wenm ^ip •mef ^« mnita 
kVi uni« Dvnp ^as ^d nm munw ui^^^n n^^n mm ♦"^n^^n 
rw»:i ^hbtrri omM^ loip^i ni^nu^iao iiff» Dian nipnn i^i 4 
yra •maitD ^tdhm jvi©^ Drtnn b^tnh m^ n« imb^m •mm ^ift^ 5 
:n^Di irm nnwBn ptw H'ln ib^« D^iyn ite iyn^« mm nn« 
ToVss DTHn n« niTD ir« D^yn i^ )yr6» mm nnn ii*o 6 
iiy 1^ W01 qiny^i injn njn^ innni nDD i^ nwi "imannni t 
;pHn Dipa Dmt«»« nuin^i ninn^i mne^ on^ misi tnii^ 



I Gea. 46, 29. 2 cf. Jttdg. 17, 2. 3 cf. Is. 14, 21. 

4 et Gen. 379 25. 5 L Kings 2, 16. ^ cf. Gen. 39, 14. 19. 

7 Ps* 39» 2. 8 Gen. 30, 1 1. 9 cf. Ruth 4, 12. 10 cf. Dent. 28, 8. 
" d Wedding Ritnal; t. Talmud Ketuboth fol. 8a. 
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16 ^^nrr iTiin p nn?y n:ty *'tdh^ iKten pri •?'"»«< oafi nni»o 

17 nroens irwD '•^ mm yyy^ "w hn •'»nitD nD«^ piK n^n^ nnuroD 
n*?Bn DDDy nw D^n^Kn •••nitD 1^ idk^i ♦••^ idimmd nD^n >nnK 

18 iDw 7)^r\ i^ni nnn^ Dn^i» d^^i yuh m i»^ ♦dd^^d^ \D«fe 

19 \r\y\ DDDp mrr D\'T^«n ♦Drp^« nD«ni troii -pSn tj6 fmo 

20 aw^ VTD^ TDVB pn nnyi :p«n '•ntsn^ ^ac^ D'wni tdm »b 

21 nn^a^ nnwa wi : n^iw pi^n OiTTini)iyniD tno u^ifi nwn^ u^k 

22 prn lyw^ ns mnim pon w«np^ dm mm : ?T^jnD nanH 

23 n« ^D^D^i tiUi^Bi ananD^ ^^h mn wi« lyia mya '•d j»r6\w 

24 mVsm my iD«te mm n^ o •'•mriK ^«n^n h» •n^ pn :«u^mv 
vi. atn *?pnn inn ly maits i^^ VI. :niy ina'tr' wm Dm rw 

^ tain ^D^ in«ip^ Hxr ^ni in mm *Tby^ nw ftnn^ tim *w 

:mn ^ran inn p ^i^'^n ^in« odhm ^ni ^ipa tnpi hi^ -v^d^ 

2 1^ Dvi imaDi viT'TDi in^ 1^ nfcwim injnp •^K^n 1^ notn 

3 •3iiirD im« VQ^i m n« np^i :n«iBn^ i^ vm my -^d •mwwD^ 
iB^« ^i«n h» D«a ny Tni? iT^srn ^i^m •nriKn nnan rw i^3«n 

4 nsDm aSn tDjDBnD no ♦oNn^nn tr^n riK nyn ^«Br«i tniD wnoi 

5 ir'WD cTtr Hn\nh 4*]^ np a^n ti^ ]yM j?niDBnD^ iimn ib^« mttxii 

6 nD«^i ?n^''^n f^i fc<ij< •if^n ^T\hwir^^ jiy«n lifina^n d rwm w 

7 •T^K iinfiiMDo ^Hiyn ^B^^ ^m B^« Ty^ mm jTyn ^inna o^ 
l«aai *rvMb ntyj< ^aa renr hnti nn« ra pn sna w p 1^ fw 

9 ^iyw n»«'»i maiB ly^i jtdd myio^ k^ ^a o^dd mi^KB^n w 

10 ^ryw -^a ♦^^ioa onm n^nyw ]?« yjovb mm :DNn^«n i? ytwn 
oaaiy^ pafKnn n^^^a nti DVi« nyatri? nim ^a •nan ^K^tD o^ai 

11 -n^m p ^yi tonn^ n^^Sn msna o^nvn t^d '•«noB^K «an nn^ 
•^D«^i ^aK^ Tmi Tn moa ^ij< mm •Dno nn«a n^^Bi dhb^ p 7kt«i 

12 •iHten 1^ nofc^^i sn^wts^ ona onany n« ^nnnim(pD«)>a yifi^ dm mm 
j^^yD in«^2nn moa Ty^mn d laa^ "p^ ^m wn ^ki pyn ^ 

13 DntD t!f>Tb\ nh D^«n rn «^ o^nDion Dn!^i«n i?a d ♦t^ y^ nn«i 
<4 vm ♦']n« nB^«a ^b rwv nn«i : fpm nmsn p ^ DViK ynt 
15 no mm tanpn nh m^j<i on n^>^ on:^ w^ ^ti( nnna nrr 



» cf. Ccn. 42, 38. 2 Ruth 4, 15. 3 Gen. 15, 10. 

4 The reading of these two words is uncertain; In the MS. it looks 
like "{^m which has no meaning. 

5 cf. Judg. 11, 3^. 6 Habk. 3, 17. 7 Job 3a, 6. 
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IV 

wjDi ^ |innD ^nitD mm IV. jnniSD D^^n^i Dnwfii!? h»t^ iv. 
p« rmni Tn« no» ^in jnDB^ :id«^ mniD iisi? «ip •nto^ ^ 
t»i TO D^H nnpm t^Tss^ ^y top dtdio ?t»ni »Bf©n «^ 3 
r'fn T^*" ta n^D TDK iwi omnn minpa ^in-opi ^inwii 
»TD^ nfc6DSi •Dr DV no rr^i u^Vj; I'lny ir« nran n-on 4 
KWTD iDBfm 3 linn tdt yti n:^ tei pVsth miDa nni« nnapi 5 
D1-V ronn ^1 *tt ^v^ nnen ninei nmini iwn D^n^«n nisei 6 
DTr^nn id*q^ dhd •c^yn h^ y^'y^ ^yanh sp*? tsnnfi K^n tin^oDi 7 
Dra pn b^ t6 ^D •ssion nsiK hk i^ nne^ fr^ nt^jm ten 
♦•p«tD teni Ttt^i ten HT DNT^nn nwi t^niDD tern nptn n-oy « 
i^yfi BTH^ ncfm :d^^ newn ne^n ^«i *n!?iy wy^ 'innnn ^hi 9 
nsjn ♦7'T\o3 -jjn^ nnnKi jtdv i» i»y i**^^ ^«i ♦inn lovn itdb^ 
Tn ^^ TBfK *)Dnn nnn Bq^ni i^ i^ ♦^an nnjn ttsninn dtdhs 10 
HTn ^Ki -^jon^ iinnt 1^ ^nm tb^k nifc<n i^ Km ♦ii«n m;n ^K^ni 
nron Titer ^hi :rnisD notsfn dm i^n ib^« ten D\n^«n Toy ^n n 
Tiy ^ D^^KH nKin [n«Tn] ^nntan ^ •u^^y inny ib^« ni^nin 
rrnitDpn V. t«rr\ bn ^in p ^y -mm n^ni nyicr' )>b mnn v. 
Tnn ^»nTn ^mm •]« •ntyyK ^^k ••TOHn ib^h te no«^ rnw h» * 
1^ 1DKM :*)Dnn nn won*? nni? nn^K nnn^«i Tm ^iH '•n •t^h it 2 
•py 1^^ Him '^n ^^myn nna^ 1^ in«i i^inn pHi in» >^ lypni t*? 
Bh« Tyn "^pw^ vfpy^) ite Kinn Din mniD wn s^Dnn e^^n^ 3 
ory^ 1^ nvn^ DNi^nn in^ty ^h i^ten ^«fin innnpi? wn :jDHi 4 
iDtn Ditef^ -lyin 1^ hm'^ :Hin Dvi^«n T^te n ly^n yr" «^i 5 
yn nyrn •mnitD 1^ idh^ p^k mim ^ino m^ jyM ♦^inK nn^ id 1^ 6 
nK ^i« nnDi jniyTDm p«n ^^in:i te ^nyT o^ noH^i (!) "^^nsi pH 7 
inn (!)ni^ rv:i nan ib^k Tyn ^itnn nt^v Him ^Mtyo r»K ^nni 
nH^ nn^« ^n« yryn in^ h» ♦rwiD 1^ noH'^i j(i. D^anniH) D^inn« s 
ufi^ Hn tBT'Hn ^inn niD n^ari Mn«^ nn mniD t^^i jnnwHi 9 
iD«M :«Tii^ nnoBn }iiw -iHten 1^ noH-i :Di^Bf^ 1^ ^«iy^i niD J^ 
iW3B^n niHi D^iy ^nn:n Dntwion n»v niKi ^^ Hnn nnoBf nr« o^ 
«n^ inyufih nnnp n ^hh ^^d^ yT h» *\b nosM :nHn ^iy« 12 
(^H) un Dy nnte ^ "^nKnp nte ♦nits 1^ noKi tin^ nnts^i n^Kni 13 
1^ •TDH'n :td» T^ V^ inwni •^td w^TDn ^i«nn nwn ^«ni 14 



« ProY. 1, 8. » Pr6v. 6, 21, 22. 3 cf. Eccles. 12, i. 4 Jes. 58, 7. 8, 
5 cf. Dcut. 28, 12. 6 Prov. II, 4- 7 LeviL 19, 18. 

» Jet. 51, II. 
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m 

2 niiT nnyi ; ^taeensi nD«i onsmi Ton f nimini TnawwD nn nrw 
^rv TTD1 ^ni3fc< niav ^^ niDrn b«i ^ynytttn^ ^ynpci ♦nnie^ ^inst 

3 u'^n imim T»nw» liiw «b hv o : i**^ n\DtM h» u^nuH nwiDm 

4 D^^ni nw nnjn t4nDBf lirwan irfc< d^ot ten nyiir^i ^^ 
HDHi *iDn *j*iDnD ^h tWsf D^n inrn ♦ntyp T^T^^ ic^rn ••jvpo 

5 ^«ip lu iTw \Tm «\nn nys :«to '•wd nitD >d ns^fii n« nnp^ 

6 ^yya ^pni nnni nuni njn» rs tnioa rm^^ rtteno ^aitD tm 

7 T^ '•w OD«^ w DV no soyD D^ nnojDi jiTik n^n^ nnw nnw 

9 iTT nnNi «^ ^D iTfii npB^ nim :•]»» nsttD ^siki n^ni w map 
iB^K ^y nawHin n^^te oiinin rm ontrn ite ^«Tot8^« ■]« ^•^a 

lo \tr»h mnrx i^k mn •iT^h n^iow nn^n on or tasi :rrtK uoi (k^) 
jonnn rDin "wto ^rnr6 rD»in nfc< n^m y^n by ymt ^ nrn^i 

n «^ Dn^ •DV1 n^^^ D^»> rw^ dv Toyni •n^^s ^yni om ^m 
p Dpin^ D^iiinnni nh'^tra nin'» '•^^^ loyni •nnnaf k^ d^i n^3« 

12 ^D '*h^b rrosy nfc< nnsn^ ne^ni :nniH nfiiron «Tin nonn 
nn *rvttx^h Drrap nD«^ ]di r6i«Bf p^^s mnK ran^^ nm |ft mr 

13 D^mn «y^ts^ ion iBfHD \Ti tnosy n« now rrw i^ nn\-r nrw 

14 now ^fcor* >n^« D^n^« mn^ iinn :no«ni mrr ^le^ pnnni tem 

15 nyn naiyn «in nnw t^vnisD >nn«^i wna noB6 Tonmnnan 

16 ^yy >n«»i -p^H : ninib D^s^n^ teii ♦yvim V^nsi rmft ms 

17 mm J3WH nsy ^j<i ^3iH ney ^d ^riyr ^d ♦DiDBfn ^aafrn 

18 nyT nm : Din ^iienn ^h (?^y) wnn nte»i t^d^ rhbtrxb ^3» 

19 iB^Di :t^^ "Toy^ ^^i« mintoi •Bh« ^mon t6 ^d '•m^ w 
j<^i ♦^ro^n «^ p« ''^yfi oyi •^rws «^ o^pmsfD oyi •^roBf^ 16 n^ 

20 ^nyn^ ^^ki xmb miDi >n^n h*? ^33ki ♦(!)irtn^n w '•d »vt ^raw 
n«t >D •'•^ iiTn^ liixn D«i *^h nrrDim ^^ (!)n»*nn thh »>« ^ . 

21 8(nipni n^nn« 1^ nnVi.) :mpn wnnni fiDwa "p^iyn dthh n-nn 
•^n non niDi yienn «^ ^o •inpTrn inVsm npw iTtt rty nam 

22 TiD» NT jm>un yn Tnyn npTrm •9r?m Dmo laws d« 

23 npysr oy nnpysr yow «vti nyn «^•pfc< D^iy nyi o^iyo 71130 



« cf. Zech. 7, 9. Ps. 25, 10. a cf. Ps. 106, 4 and The additional 
service for New Moon in the Liturgy. 3 cf. Ps. 77, 8. 4 cf. Dent 28, 37. 
5 I. Sam. I, 6. ^ Esra 9, 2. 7 Deal. 7, 9. 
9 Liturgy of the Day of Atonement; v. Ezek. 18, 33 and 33, 11. 
xo cf. Ps. 113, 2. 
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11 
•«)Tii *)Tn -WH by ♦D\T^H ymn "wh roon ^y D^ac wni mvr 

nsi mcf^i ft<in "qid ma^ ^^b ^w^ to bi^e^i w« im^ i^^on 16 
WD T^ ir« (!)^Mi ♦iTTO ^^:ai mpa nioD ^^:j Dwun D^m id^^ 

\Ti n. J* 3Bnn 1^^ tei ws b» aeri ^nie yor^i ••trwiBn copimDH it 
iTijifi ^« nwn twM nVn:i rmvo ^attD afri •''"^ ^ wi pnrw * 

l^wrwi inn ntn bmtr ^iiD nn« ^d •raft6 nri aan .mnie t^^i 3 
vwan mn h» i?^ ♦te« i6i rmyDn :jtjn wod» ^21b Dp^i j yira 4 
nan tiTTjni ^^^ ^3*< vjhi Mrrap mxffn torn ♦wa ^« voa 5 
mrtvn bn¥h mw rw ^iddhi •trn^n oioy T:a "wk nain iw 
inr6 Tten nw '•d nrr* mn nDi6 rnnp wk un^'i :«m^p^ 6 
:«TnDVD pnno fnjn •t»m ^im nnani D'^non n-Dp ib^k ^y 
^ T^Dn AK ^nKnn^ D^^n^n "^iTH iw ^n^n^ nam mn •nom 7 
DfcriiD n^ vid:ji -0^:11^^ nnn aw T^in nn ^a»i p^ids anomD s 
^ao 161 •£]«« niapD ^aie i)jn orn nti :n^'6n nisna D'lnipi 9 
Tpn V»H noDn by aaeni : oniH rci)p nnn dmb^ «^ Dnsai rr 10 
♦njn «^i vry pnani onw vi^ ^y ^fi'i "^nn niD» jp mm •jam 
^aw :arfc6 msT^ ib^io nwt to D'^^^n 1^ ntBpy inioi mayabi n 
4Dvi^«^ n^ftn ^ana im k^ n^t (iteai) tei tniyio mm n« «t mn 
^»^nn »^« arK t^ I'^ie^ wa^ j nora non^i ^ktb^ ^nh»2 psTi 12 
Ix^TS (mK) •TDH^ v^ D^iT^ D^tt vmi •^HDy^T nD«i Twn rr^ii 
J ?5Ton ar6 ^toani D^non iw napm ^npTr •ntD«^ na nnttia ib^« 
a nm •^^n myn ^npm ••s^ i)m tt d^dm •no^'i ^aie ons lyri 13 
j«nnBr» mm lawwD to ^d •ynn^ nntDCfii nrws ^spi sitan Dii ynn 
^ n\n^H 1^ |mi •i)'»bm k^i n^-* nb no''^ imitD« ib^« to ^d 14 
•naiWTD roMte to nwyV s^ noDn wb^^ \nni :«sn D^iyn 15 
mwf n^ap m^ (!)tan n^m : mr ntryos nty^n te^Dm D^nn^ Bfym 16 
yoen jmns ny:ii T*?in n'yafm •mnn hn in«^nm motrn nnn D^?y 17 
•r»Vya^ inw sns^n na^n ♦']n« na^>:i i© n«n •n^ idk^i n^n i?ip ^iib 
DK ♦TDKm jym t\^h nnp^i liwias irSn^ tali «^i w^n^K wj p ^s is 
n^^ ta nttDBns ro P/wtn min ta in^np yno •TnmD nnK pns 
n^nn mi«in ^nie ywo \ti m : Y»Min yp ^d ny ni»p inn nm^ ul 
pn» mm ♦noin ♦myons ^tami Tpn ^« ♦ric d»^ ui? na^^ niK»i ^ 



> Amos 8, 10. * Job 2, 9. 3 Job 33, 6. 4 Job i» 22. 

5 cf. Job 33, 9. 6 Gen. 30, 33. 7 Job 2, 10. S cf. Nehem. 9, 13. 
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HISTORY OF TOBIT. 

(BRIT. MUSEUM ADD. 11.639 f. 736 — 753.) 



I. ^«^rQi.p ^Ktyy p b»^^ p ^«^:aie p ^nib nan tmatD L 
^ ntyK» B^Dtrn nine yn nn« ]t8nD ^ ^'•^n '•^nei nnDBfOD 

2 ite iD«iD^» '•D^n nawi r6in ^mtai :nw nev n"^ (!)^DBfn 
p^ra p^n ]n^ mp^ ib^k tei ♦f ne nb noK pTi ^ne^n nipi m»« 
(?nnniDi.) *Tn« «)« iro «^i ^^nei neD ^3^ nny '•mi ♦D«i2»n vrmb 

3 iB^« sntn ^ij; nnjn vn^i DnonH by htnar raafii j^iDKtea 
mm man DYint ninvi^m mn nio rtr»Tr) ♦bn^ p Dj^nT ner 

Di ♦•UB^on roBf ;in8r»^n noe^n iteM ^h n\m mn «rnD mn 

5 iMBfD TOH np^i '•mtD ^li >3 wi JvmnTDi mm ^dtt iw in^io 

6 n« ^nito ificni :mnitD loBf n« Knpm •p T^m inm -»mn nwcn 
too. nbniy^i *niyiD rn« >Dmn ^in •mm ^m vhd^^i r^ u^ 

7 ^D Dj; rhn^n yyn (!)miai nwK fnH ^k uni iwki Kin.Kni :3|iy 

«yn3^ ^niB pT 'tnin ^^D«Dn D^^wno d^wwi •^*?nBi hdd 

8 ^>fc^ D^Dmi^i lon^ DNT^« tmmi nn^ ^m mm riK nnjn :*VKmn 

9.^iKty^i mn»n mj<i^ D^n:rnDn .^mi onyn ^m i^rm^i jwd^t 

10 ]rD TB^H ^ni ]in imn wi t^Ton to TBfto vn :5doi^ rm^i 
' • ijonn nj< npfi^i ontDDD D^nn onim *)Din •^jdd nan f\h» i^n i^ 

11 DnD^ %Ti :')DD^ innt nrn^ m« ]m •D'»Ty rmi itn^i *bt^^ td 
. ^in^ j;ti ♦i^nnn 5in nnmo ^i^d^i nwK t^d "ttH^^Bf nD^^i o^m 
" ]mi tnr\)» finri loy ^^n^ )niii uin ntro mn ^nioi j^men 

D^nj^iv»Br»ntemnD^Dnj; *rv x^r\ tb^h ^bs thki -th^ ^nb on^ 
•i4 p«D nnniD nwa %ti :nnip mn fi^:iinn o^nm .♦r^»o mn 



* Deut. II, 30. a Zcch. 7, II. 3 cf. Ps. i8, 24. 4 cf. Dan. 1,8. 
5 cf. Etra 9, 12. Jer. 28, 4. 
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PROCEEDING 




or 



THE SOCIETY 



OF 



BIBLICAL ARCHEOLOGY. 



TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897, 



Fourth Meeting, 6th Aprily 1897, 
Rev. JAMES MARSHALL, M.A., 

IN THE CHAIR. 



-^r^- 



The following Presents were announced, and thanks 
ordered to be returned to the Donors : — 

From Prof. Maspero : — M. de Rochemonteix. (Euvres. Le 
Temple d'Edfou, public d'aprfes les estampages par Emile 
Chassinat. Avant-propos. Folio. Paris. 1897. 
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April 6] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHEOLOGY. [1897. 

The following Candidates were elected Members of the 
Society, having been nominated on March 2 : — 
Miss Jane Alice Weightman, Fern Lea, Seaforth, W. Liverpool. 
Mrs. Peirson, the Haven, Saltwood, Hythe, Kent. 



A Paper was read by Mr. E. J. Pilcher, entitled "The 
Date of the Siloam Inscription," which will be published, 
with illustrations in a future part of the Proceedings, 



Remarks were added by the Rev. R. Gwynne, Rev. Dr. 
Lowy, Rev. James Marshall, and Mr. J. Offord. 

The thanks of the Meeting were returned for this com- 
munication. 
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April 61 PROCEEDINGS. [1897. 



BOOK OF THE DEAD. 
By Sir P. le Page Renouf. 



CHAPTER CXXXIII. 

Book whereby the Deceased acquireth Might (i) in the Netherworld in 
presence of the great Cycle of the gods. \^id on the first day of 
the Month]. (2) 

'R3L maketh his appearance at the Mount of Glory, with the 
Cycle of gods about him : the Strong one issueth from his hidden 
abode. 

The Twinklers (3) fall away from the Mount of Glory at the 
East of Heaven, at the voice of Nut as she buildeth up the paths of 
Ra, before the Ancient one who goeth round. 

Be thou lift up, O RSl who art in thine shrine ; breathe thou the 
breezes, inhale the north wind .... (4) on the day when 
thou discemest the Land of Maat. 

Thou dividest them that follow; the Bark advanceth and the 
Ancient ones step onwards at thy voice. 

Reckon thou thy bones, and set thy limbs, and turn thy face 
towards the beautiful Amenta. 

For thou art the golden Form, (5) with a couch of the heavenly 
orbs, with the Twinklers amongst whom thou goest round, and art 
renewed daily. 

Acclamation cometh from the Mount of Glory, and greeting 
from the lines of measurement. (6) 

The gods who are in heaven, they see the Osiris JV, they present 
to him their adorations as to Ra. 

He is the Great one, who seeketh the Crown and reckoneth up 
that which is needful. 

He is the One, who cometh forth this day from the primeval 
womb of them who were before Ra, and his coming forth taketh 
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April 6] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHAEOLOGY. [1897. 

place upon earth and in the Netherworld. His coming forth is like 
lU dafly. 

Without haste, but unresting, is the Osiris N on thus Land of 
Eternity. 

Twice blessed is he that seeth with his eyes and heareth with 
his ears. 

Right, right is the Osiris N\ and his future, his future, (7) is in 
Annu. 

His oars are lifted as in the service of Nu. 

The Osiris N hath not told what he hath seen ; he hath not 
repeated what he hath heard in the house of the god who hidetb 
his face. 

There are hailing and cries of welcome to the Osiris N^ the 
divine body of R^ on traversing the Nu, and whilst the >^ of the 
god is being propitiated, according to his pleasure. 

The Osiris N is the Hawk, rich in variety of Forms. 

The Deceased acquireth might with Ra, and is enabled to 
possess power among the gods, for the gods are made to regard him 
as one of themselves, and when the Dead ones see him they fall 
upon their faces. He is seen in the Netherworld even as the beams 
ofRa. 

Said over a Boat of four cubits in lengthy painted green. And let 
a starry sky be made^ clean and purified with natron and incense. 
And see thou make an image of Rd upon a tablet of light green colour 
at the prow of the Boat, And su thou make an image of the Deceased 
whom thou Uwesty that he may be made strong in this boat^ and that 
his voyage be made in the Bark of Rd^ and that Rd himself may look 
upon him. Do not do this for any one except for thine own self thy 
father and thy son. And let them be exceedingly cautious for them- 
selves. The Deceased acquireth might with Rd^ and made to possess 
power among the gods, who regard him as one of themselves^ and when 
men or the Dead see him they fall upon their faces. He is seen in the 
Netherworld as the image of Rd, (8) 

Notes. 

The earliest known text of this chapter is that of the Tomb of 
Amcnemhait at Thebes {Ta\ of the time of Thothmes III. It is 
almost as inaccurate as that of Nebseni (Acl)^ or the Brockelhurst 
Ax, Nor is the text of Ani of any use towards clearing up any of 
the difficulties. 
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1. Acquireth Might. (1^^ does not signify nvise^ nor has it 

an3rthing to do with instruction or perfection^ as supposed by other 
translators* As an adjective it is used to qualify not only animate 
but inanimate things, such as an eggy beer, and incense. The well- 
known expressions <z^> (1 <:g> and (1 <:p> exactly correspond to 

the Hebrew 1KO 13^ and 1MO IKQ. The notion implied, as in 
the Hebiew TIK, is that oi strength. 

I N& ^ <^> > in tbe Prisse Papyrus, is not a «;/>« man, but a 
powerful on^ a man of rank or influence ^ hvvafievo9, hwaro*. 

This is the meaning of the word in such passages as (I ^^^z:^^ 

® Ok-_ (Rougd, Inscr. hier,, 80) (] ^ ^^Ok.=_ {Inscr. of 

Una, repeatedly) fl^^'^f'^ P^=^^tSm 

(Pap. Prisse 17, i). These expressions are the exact equivalents of 
the Greek Bwdfievo^ irapa Tu fiatriXiji, Herodot. 7, 5. 

The might acquired by the deceased is stated in the final rubric 
and in all the titles of the chapter in the later recensions to be 

^ ^ /v^^^w ^ , with reference to Ra. 

2. Said on the first day of the Month. These words first appear 
on the Papyrus of Ani. 

3. The Twinklers. The oldest texts in this place have 1 1 ^^ 

, though the equivalent and corresponding word a little 

further on is ^^ V^?^^*' which is the usual reading 

here in the later recensions. The same meaning may be made out 
of both groups. The stars are manifestly alluded to, as being made 
to disappear when the Sun makes his appearance. *<J^^, or in 

reduplicated form ^^ ^^ O, is the pupil of the eye ; M*^-^ is 

to ogle, far Focchiata. wfe^ >^^f^^* °" ^^ ^^^^^ \^Xi^ 

signifies the little tremblers, ^^ tremulo fulgore micantes." The glance 

of the eye is '^ D^^ V*^^** '^^^ ^^^ ^^^ ^^^^ considered 
as so many eyes, charactensed by their tremulous motion. 



• The Egyptian word signifying tremble is written either with cfS:' or with O. 
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4. The true text is here quite lost. Some sense might be 
restored, if we might read ^ Jj 1 6 A instead '^^ J -^ 1 >> H- '^^ 

latter word is absolute nonsense in this place, whatever determinative 
it may have, but the former is the well known name of a tree held 
sacred at various places in Egypt. The whole passage then might 
mean " Enjoy the north wind, and may the Kabasu trees of thine 
abode refresh thee." 

5. The golden Form, The whole of this passage will become 
clear after reading llie final rubric and examining the Vignettes of 
the chapter. 

6. Line of measurement^ ^ V ft " ^^ explanation of this 

will be found in the pictures and text of the Book of Hades. In 
Bonomi's Sarcph,^ Plates VII and VIb, twelve personages are repre 
sented in the act of acclamation, and twelve others carry the line 

/I\ <o ^ I ^ V I. ^ • '^^^ "^^ intended for the line js stated 

in the text. " The bearers of the line are those who settle the fields 

of the Chu, P^^'^^ X\\\ %^ i'" '^^^^ ""^ "^^ 

upon to take their line and to fix the "^flfl^fefe^^ § » ceeiOg,!, 

upovpa^ the arable land of each allotment. Rl expresses his satis- 
faction at the measurement, and tells the gods and the Chu that 
their domains are theirs, and that he provides their food. 

8. The rubric is taken from Ax. 



CHAPTER CXXXIV. 

Chapter whereby the Deceased acquireth might. 

Hail to thee who art in the midst of thine Ark, Oh rising Sun 
who risest, and declining (i) one who declinest : at whose will millions 
spring forth, as he turneth his face to the unborn generations of 
men : Chepera in the middle of his Bark, who overthroweth Apepi. 

Here are the children of Seb who overthrow the adversaries of 
Osiris and destroy them from the Bark of Ra. 

Horus cutteth off their heads in heaven when in the forms of 
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winged fowl, their hinder, parts on earth when in the forms of quad- 
rupeds or [in the water] as fishes. 

All fiends, male or female, the Osiris N destroyeth them, 
whether descending from heaven or coming forth upon the earth, or 
issuing out of the water or travelling along with the Stars. 

Thoth slaughtereth them, the Son of the Rock, proceeding from 
the place of the Two Rocks. (2) 

The Osiris N is dumb and deaf (3) for the Strong one is Ra, the 
puissant of stroke, the Almighty one, who washeth in their blood 
and walloweth in their gore. 

The Osiris N destroyeth them from the Bark of his father R£. 

The Osiris N is Horus : his mother Isis bringeth him forth, and 
Nephthys nurseth him, as they did to Horus, who rej^elleth the dark 
ones of Sutu : who, when they see the Crown fixed upon his brow, 
fall upon their faces. 

Osiris Unnefeni is triumphant over his adversaries in heaven and 
on earth, and in the cycle of each god and goddess. 

Said aver a Hawk in a Boat^ with the White Crown upon its 
kead^ and the figure of Tmu^ Shu, Te/nut, Seb^ Nut^ Osiris^ Isis, 
SutUy (4) NephihySy painted yellowish green on a fresh papyrus placed 
in this Boat^ together with the figure of the Deceased^ anointed with 
the Heknu oil. Let there be offered to them incense burning and roast 
fawL It is the adoration of Rd^ and his voyage, for it is granted to 
him to make his appearance each day with Rd, whithersoever he 
joumeyeth; and it is the Slaughter of the adversaries of Rd ; 
positively and undeviatingly for times infinite. 

Notes. 

I. Declining — *— H(. This word frequently occurs in contrast 
with ^ J JR • ^ understand the latter in all such cases tp 

signify the shining of the sun on his rising, and the former to signify 
the shining of the sun in his afternoon course. 

t. The son of the Rock, proceeding from the place of the Thvo 
jRocks. The only explanation I can think of is derived from the 

identification (in chapter 62) of Thoth with the Nile, ,7^ 8 p -Jj . 

From this point of view the god is both the son of the Rock and 
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issues from the place of the Double Rock, l\ 1 i j or of the 

two Rocks, called in the time of Herodotus Krophi and MophL 

3. Dumd and deaf, SftQ ^^ • ^^ >s strange that this 

meaning of the passage has so long been misunderstood. The 
sense of the first word has long been recognised, and 'deaf' 13 the 

meaning rightly assigned to (1 > in Birch's Dictionary. One 

instance like the following (from Unas, 608) is sufficient to settle 

the question- ^^^^l^wfl^ l^^l^. 

" He is not so deaf that he should not hear thy voice." 

That the subject of these attributes is the Osiris is seen by 
reference to At, where instead of * the Osiris ' the deceased speaks 

in the first person, SA^lJo^ ^>"I^™ dumb, I am 

deaf." ^"^^ 

4. Sutu, This divine name occurs in the text of Amenhait in 
the reign of Thothmes III. And I have noted another instance 

where the name is written ^ I j| . Dr. Birch called the papyrus 

Miss Brockelhurst's, It cannot however be the Ax of M. Naville, 
which does not contain the chapter. 

The disappearance of the god's name from all other documents 
is a fatal argument against their claims to high antiquity. 



CHAPTER CXXXV. 

Another chapter recited when the Moon reneufs itself on the first 
day of the month. 

Osiris is enveloped in storm and rain : he is enveloped : but 
the fair Horus lendeth succour daily, the Lord of high attributes 
. . . (i) he driveth off the storm from the face of the Osiris N, 

Behold him coming : he is Ra on his journey : he is the four 
gods who are over the upper region. 

The Osiris iVarriveth at his own time: and by means .of his 
lines is brought to the light of day. 

If this chapter be kmyivn he becometh a Chu of Might in the 
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Netherworld ; he dieth not a second time, in the Netherworld ; but he 
eateth by the side of Osiris. 

If it be known upon earth he will become like Thoth, so as to be 
worshipped by the living : he will not fall a victim to a kin^s wrath (2) 
or to the fierce heat of Basil, but will be made to advance to a most 
blissful old age. 

Notes* 
This chapter is not found in the papyri of the older period. 

1 . The words ^ ^wwsa >=a /vww^ >^^ ^ Offerings of (or to") the 

Moment have the appearance of an interpolated rubrical direction. 
See next note. 

2. A kin^s wrath 1^ ^ I ^^ ^ in the cases of 

gods and men is an impulse which cannot be stopped, but carries 
everything before it. 
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TWO ARCHAIC AND THREE LATER BABYLONIAN 

TABLETS. 

By Theophilus G. Pinches, 

Having received permission from the owner, Mr. A. B. Ebbs, 
to publish some Babylonian tablets in his possession, I give them 
herewith, accompanied by translations or descriptions, hoping that 
they may be acceptable to scholars, and help to fill gaps or illustrate 
obscure passages, notwithstanding that one of them is itself not by 
any means clear, and another a mere fragment. 



No. I. 

The first, which is of unbaked clay, is about i^ in. square, 
slightly higher, however, on the right-hand side than on the left. 
The lower part of the reverse and the edge are broken, rendering 
the twelfth and following lines, containing the date, incomplete. 
The tablet is difficult to read, cylinder-seals having been rolled 
over the surface, flattening down the characters. The text is 
as follows : — 



Transcription. 

Baru Sil^li kaspi 

a-na D.P. ^sidi 
itti I-na-E-sag-ila-zeru, re'u, 

mir Arad-i-li-§u 
y Ba-§i-ilu mir Sin-i-din-nam 
ill^t 

Ina umi 6buri 
D.P. ^sidu i-il-la-ak 
U-ul i-il-la-ak-ma 
ki-ma si-im-da-at §ar-ri 



Translation. 

^ shekel of silver 

for the reaper 
from Ina-Asagila-zeru^ the 
shepherd 

son of Arad-tli'Su 
BaSi4lu^ son of Sin-idinnam 

has taken. 

At harvest-time 
the reaper shall come 
If he do not come (it shall be) 
like a decree of the king. 
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Mafear Arad- D.P. Ul-maS-Si- Before Arad-UlmaSSiiu* , son 
tu™ mir Ib-ku-An-nu-ni-tu" ; of Ibku-Annunitu^ 
12. Mabar[Ta]-ri-bumirGab-ba-a, Before Taribu son of Gabbd. 

Kunuk Ta-ri-bu SealofTaribu, 

dmu SalaSeru 13M day^ 

[year] \ihe king] 

. . . di-di dim (?)-a 

Free Rendering. 

" Ba§i-ilu, son of Sin-idinna™, has received from Ina-£lsagila-zeru, 
the shepherd, son of Arad-ili-§u, half a shekel of silver for the reaper 

"The reaper shall come at harvest-time — ^if he do not come, 
there will be a penalty." 

Line 2. The word " reaper " is written ideographically, ^J -^ 
y^ ^, "grain-cutter," with ^|f as determinative prefix instead of 
^>, which, later, is exclusively used. The question naturally 
arises whether ^J may not have indicated, in these texts, that the 
noun following referred more to a slave than to a free man. In the 
tablet recording the sale of "fair Gutian slaves" (Meissner, Ait- 
babyhnisches Privatrechty no. 4), the seller, *S^ ^ KHf^T> 
UtuUUar, is called T]f ^ ^J f(«, a-bi ummanati, "father (?=owner) 
of the men," or, perhaps, simply " slave-owner." 

Line 6. The word //^/, "he has taken," is expressed by the 
Akkadian §u-^a-ei»-Ti, as is commonly the case. 

Line 7. Here, also, an Akkadian expression, C-ebur (?)-ku, 
is used for ina unit eburi. W.A.L, II, 14, 17a has ^j-ebur-ka. 
The third character, ^f, ku^ is doubtful, the traces being more 
like those of ^, ki. 

Lines 8, 9. Lil-la-ak. U-ul i'tl'la-ak-ma^ "He shall come. 

If he do not come." A/dku, Heb. *^yn, means "to come," as 
well as " to go." This phrase occurs on the tablet V. A.Th. 630 in 
the Berlin Museum (Meissner, Privatrecht^ no. 22 ; Peiser, Texte 
juristischen und geschdftlichen InkaltSj 38, I), and elsewhere. 

Line 10. The full phrase should probably be kinia ^imdat Sarri 
izzaz, "it shall stand, like a decree (?) of the king" (cf Bu, 88-5-12, 
234, Meissner, no. 3). Both Meissner and Peiser translate ^imdat 
by " yoke " (Gespann) — the usual meaning — but this does not quite 
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satisfy the context, so I have rendered this phrase in accordance 
with pi. I. attached to the late George Bertin's paper, '' Akkadian 
Precepts," etc., in the Transactions of this Society, Vol. VIII, where 
we find ^imit[ta} Safiuzuf] and dinu i«[^«/] «« (?), "to cause (any- 
one) to receive judgment," translating the same Akkadian group 
^iSp ISy ^«^> sa-dibba (lines 27, 28). I take the most probable 
meaning to be, " The penalty shall be as if he had contravened a 
decree of the king," 1.^., the slave promised should be entirely at 
the royal disposition. This seems to be proved by the tablet B. 57 
(Strassmaier, Warka^ no. 30), where Ilu-bani, the adopted son of 
Sin-magir, claims his adoptive father's plantation as his inheritance, 
ana simdat iarri* "at the decree of the king," it having been 
promised to him by Rim-Sin, probably the immediate predecessor 
of Hammurabi (in whose reign the tablet is dated). Ilu-bani 
successfully contests, in this document, the claim of Sin-mubalit,t 
who had brought an action to get possession of the plantation. 

Line 11. Arad-UlmaSSiiu^ apparently means "Servant of the 
Ulmassite goddess," or " of her who is worshipped in the temple 
fe-ulmaS." This temple, whose name has hitherto been transcribed 
fi-ulbar, was situated in Agad^, as the following extract shows : — 



]& - ul - maS 
E - ulmaS 



Bitu §elasa - tiSft §a A - ga - [de D.S.] 
Temple 39, of Agade, 

[W.A.I., 11,61, II add.] 

The goddess UlmaSSitu™ was probably Istar, who was wor- 
shipped at Agad^. There was also an 6-ulma§ at Erech, which 
was called A-ulbarra^bit piristi^ " the house of the oracle." W.AL, 
IV, 36, 24^ (38, 25^), which is a geographical list, mentions a place 
called i^^ 4- ^, UlmaS (D.S.), the name of which immediately 
precedes that of Agad^. Whether the city was so named from the 
temple, or the temple (and the goddess) from the city, is doubtful 

The seal-impressions (of which little or nothing can be made 
out) are of Ba§i-ilu, the seller, and Arad-Ulmassitu" and Taribii, 
the two witnesses. That of Ba§i-ilu {Kunuk BaSi-ilu) is on the left- 
hand edge, at the top ; and that of Arad-UlmaS§itu" {Kunuk Arad- 
(D.P.) Ul-maS-Si-tu'^) beneath it 

* Not fimdattui^ as the publication gives. 

t It IS curious that Sin-mubalit is the name of the immediate predecessor of 
Qammurabi, according to the canon, but this is a coincidence, and nothing more. 
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It will be noticed that the services of the reaper were paid for 
beforehand, and it is apparently on this account that a penalty was 
attached to the non-fulfilment of the contract. The " fair Gutian 
slaves " were also paid for in advance, but in this case their value 
had to be returned if the contract were not carried out. 



No. 2. 

The second tablet, which is also unbaked, is lyVin. square, and 
practically perfect. Like the first, the text is very difficult to read, 
in consequence of the cylinder-seal which has been rolled over the 
whole surface. The text is as follows : — 

Transcription. Translation. 

Esten kaS-balf-Va §a ellu™ i ploti^) of garden-ground Q) 

a-na D.P. Ma§-tab-ba for the deity MaUabba 

3. §a i-na mu-uh-bi el^li Sama§- which unto the sesamefield 
Same 

5a nari A-ga-ri-in-nu of the river Agarinnu 

in-na-ad-nu. has been added, 

6. Mu-kin Witness: 

T Amel-Mer-ra D.P. rikku Amel-Mera, the planter (f) 



Arab Ululi, limu feamSu Month Elul, day $th 

Sattu Am-mi-za-du-ga Sar-e year Ammi-zaduga the king 



gal-la-ni 7tfas (?) 



Free Rendering. 

"(This refers to) one plot(?) of garden-ground (?), which has 
been added to the sesame-field of the river Agarinnu, for the deity 
MaStabba. Witness : Amel-Mera, the planter. 

*' Month Elul, day 5th, year when Ammi-zaduga, the king, was 



The first line of this text is of considerable difficulty, and the 
rendering here given, though one that seems to be required by the 
context, is therefore very doubtful. The first word after the numeral 
I (^ »-y<y ^y, bt-hu-^a, or, better, bi-bai-fa or kai-bai-^a) seems not 
to occur elsewhere. The last character but one is doubtful— it may 
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be really two characters, ^ *;JI, bi-si ; but in view of the group 
^> C^^TT ^^ ^^^^ 7» ^^^ reading I have adopted, ^^^Tf S» 
RIG-BI, is probably the best This group is explained in W.A.L, 
V. 52, 523 by the. Semitic Babylonian <f//«*, and with >Ty^, «, 
or 4y^ ^TT» ^^-^<^i ^tc, added, means, according to Delitzsch, 
"an enclosure," hence my conjectural rendering of "garden- 
ground." As, however, t^ilT forms part of certain words which 
are names of trees, J^^ff JU may be one of these, but in this 
case the prefix for " wood," tf, would be expected. 

Line 2. *->{- >{- t 2T> ^•^- ^<^^<^^b<i' This is the original 
Akkadian transcription of the name of a deity apparently meaning 
" the double god," and the word forms part of the groups used for 
the great and the little Twins {Maitabba-galgala and Maitabba- 
turtura\ names of two Babylonian constellations, or portions of 
constellations. The Semitic transcription of MaUabba is Uu kUallan^ 
"the double god" (W.A,I., Ill, pi. 68, 68^), whose component 
persons seem to have borne the names of Birdu and Sarrqpu^ and 
whose " messenger " was named >->{- tf^, ffar. See my note upon 
these in the Babylonian and Oriental Record iox Feb., 1887, p. 55. 

Line 3. The use of the character -^'jl^^f for uli is common at 
the period of this tablet. 

Line 4. The river Agarinnu was probably one of the numerous 
canals with which the country was covered. It is apparently from 
the Akkadian agarin^ "mother," and the river, or canal, was probably 
so called as the nourisher of the land. 

Line 5. The verbal form innadnu (for innadinu) is aor. niphal, — 
a form which does not occur in the dictionary. The form without 
the final u (innadin) occurs in Sp., II, 28, 1. 8, etc. 

Line 7. Besides Amel-Merra, the forms Lu-Murra (Akk.), and 
Amel'Rammdni^ or Amel-AddH^^xs\\\\c Babylonian), are also possible. 
For the value mur^ see W.A.L, III, 68, 51^, and for mer^ see the 
Transactions of this Society for 1880 (Vol. VII), pp. 114, 115; 
Proceedings for Feb. 6, 1883, p. 73; and Transactions^ Vol VIII, 
p. 352 (Tukulti-Mer). As one r may be written instead of two, the 
best transcription is probably that given in the translation, namely, 
Amel-Mera, This man was probably the gardener, or guardian, of 
the place referred to on the tablet, his title being ^> tZS^TTj 
probably to be read D.P. rikku, he who looks after the green stuff. 

The brevity of the text leaves room for considerable speculation 
as to what it really refers to, but it may be conjectured that it 
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records the gift, by an anonymous donor, of a plot of ground, to the 
temple of the deity MaStabba, for the services of the twofold god, 
and the use of the priests, who were, naturally, materially enriched 
thereby. From the nature of the inscription it may be conjectured 
that the expression ina muf^hi naddnu^ lit., "in over to give," or 
^ unto to give," is an idiom meaning " to add to " a thing, and this 
is the rendering adopted here. The portion added must have 
adjoined the " sesame-field of the Agarinnu river," belonging to the 
deity Mastabba, referred to in the text 

As has been already stated, the name of the giver does not 
occur in the text, but it may be conjectured that it is his seal of 
which traces are to be found rolled over the surface of the tablet. 
The inscription on this, as far as it is readable, is as follows : — 



D.P. Marduk Marduk 

dup - §ar the scribiy 

mar D.P. Marduk-mu-Sa[-lim]. son of Marduk-muSalim, 

irad Am-mi-[za-du-ga] servant of Ammi-zaduga, 

Like many other seals of the same nature, it probably bears testi- 
mony to the deification of the king during his lifetime, traces of the 
figure of a divine attendant in an attitude of adoration before the 
name of Ammi-zaduga being also visible. 



No. 3. 

The following text belongs to the late period, probably, judging 
from the traces in line 15, of the time of Artaxerxes. It is of 
unbaked clay, and is very mutilated. The height is 1} in. and the 
width nearly 2 in* 

Obverse. 
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Reverse. 






Edge. 15 










Transcription. 

....... burasi (?) bab-ba-ni-tu"™ 

makkur B^l ina mubbi BdI4bu-§u 
3. mUru §a Nergal-iddina ina arab Nisanni 

Sattu irbittu bil-tu"-am 

ribuj ina-an-din e-lat (?) 

6. ri-Su-u 

ina pin B^l (?) §a 

fiabu(?) 

9. D.P. Mu-kin-nu D.P. Marduk . . . 

miru §a Ahu-u-nu Nabii (?) . . . . ^ 

maru §a Ana-B^l-balatu (?) 

12. Naba-na-sir (?)- . . . rittu (?) m4ru §a 

Sir 

Tebetu, tmn eSru-bamSu (?). 

15 tak(?)-§a(?)-as(?)-su(?) 

mitati 

♦ Seems to be erased. t Or ^|ll^. 

t Or irdif. 
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Translation. 

consecrated (J) gold ij) 

the property of the god Bel unto B^l-u^ur-iu 
3. son of Nergal'iddina. In the month Nisan^ 

year ^th^ by talents (?) 

a fourth^ he shall give^ besides (?) 
6. the possession 

{which is) with Bel-ia 

and [his?] father (?) 

9. Witnesses: Marduk- 

sonofA^^nu; Nabi^QY . . . 

son of Ana-Bil-balatu (?). 

12. NabH-mapri^y . . . , scribe, son of 

'Hr. 

[Month] Tebet, day loM, 

15- b^«^] . • • f [Aryaxerxes (?) 

[hing of Babylon, king of] countries. 

The mutilation of the tablet renders the translation exceedingly 
uncertain, and it is impossible, therefore, to discuss satisfactorily 
the unusual words that the text contains. It need only be noted 
that the presence of tA^f C^ T| »"Hp, biltti^-am, in line 4, 
suggests that the word tA^T S^> biltu^^ may have been present 
in line 1 — ". . . talents of . . . .'' If this restoration be correct, 
the reading of the first word of which traces remain as hurasu^ 
'' gold," is still more doubtful than is here indicated. 

No. 4. 

This is a tablet of unbaked clay, of late date, 3^ in. high by 2| in. 
wide. It contains a list of amounts paid. 

Obverse 




♦ Or "four." 
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Translation. 

. . 'Merodach^ the . , . 
Balafu 

[Zf]i/>, son ofA'*-su (?) 
[Ltyiir^ son of Na-* 
. Nergal-iddina 
6. 60 J^a NabU'&l^-iSaUim 
60 ka Nabti-itir-napSati 
60 J^a Nabit-zh-'Uktn, son of Bel-ubainf 
9. 60 i^a Eriba-Marduky the builder 
60 ka Rimut'BH 
60 ^a BH-af^-eriba^ the gal-du 
12. 60 ka Nadin^ do, 

. . • LiHr^ do. 

Rev. . , . IbnAy the gai>du 

1 5. [60 ^ci\ Samai-efirj do, 

60 i^a BH-ikUa^ the fisherman 
60 ia Bei-dhi-eriba 
18. 60 ^a Nabii-dhi'iddinay the linen-weaver 
60 ia Bil-Sanu 
60 ^a the field'labauref\s\ 
21. 60 -^a SamaS'pif'a-usur 

60 ^a Muiizib'Nergal{?), son of SilliifyBei 
90 ^a /'/y«, Silim-Bily and MuShib-Addu 
24. [60 ^<i] Arad-Alii-Su 

SamaS-ibm, SamaS^zer-ibnt, 

and ZMa 

27 palace-servants, 

.... carpenters {?) 



As it is apparently stated, in the last three lines, that it is a list 
of palace-servants and others, it may be supposed that the amounts 
placed before their names were paid to, not by, these people. 

The text is important for the word ^b» "gj— J^^ read by 
Delitzsch rab-bdni^ and translated "architect" (Baumeister). It is 
difficult, however, to imagine any palace-stafT as containing only one 
working-builder (1. 9) and no less than five architects (11. 11-15). 
I have always regarded the ^> ^f— ^j^, Galduy as a class of 
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priests, and this conjecture is supported by S. -f , 334, where 
^ "If- J^ y .-4- tVl •"TT*"> ^^^^« ^« >Sarraf, " the Galdu 
of the goddess Sarrat " is spoken of, though against this has to be 
set A.H., 83-1-18, 245, which refers to "iron trowels for brick- 
laying" (ana Itben Sa libndti\ given by Nadin the galdu ([^] 

No. 5. 

Central right-hand upper portion of a large tablet of late date. 
Size 2 J in. by 2| in. Unbaked day. The reverse is uninscribed. 
This fragment represents about one-fifth of the whole. 

p»% -^ TT ^ T <T-TT<T «^ ^" liTTf 

Wi. sr "Hr tffi: ^ -^*T ?,5j- 

The above text is only of value in that it may contain part of 
an inscription to which other tablets may refer, or of which the 
remainder, or a duplicate, may possibly come to light It is dated 
in the 2nd year of Artaxerxes (1. i), and refers to a certain congrega- 
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don, or assembly (1. 3). Three persons are mentioned : . . -nu, 
Nab(i-iddina, and B£l-§unu, the shepherd (1. 6), and in the next 
line (1. 7) the city of the temple of the " alone-great-one "* {dl Bit 
Uhim-gallu, >^ J^f "gf-- "-^>-^) is spoken of. The doubtful 
character before J|^ in lines 2 and 8 seems to be ^|^, iii, and, 
if so, the city K^S, now represented by the mounds of Hymer, near 
Babylon, is referred to. The words iiaalu iitabi-ma^ *^ he asked, he 
answered and" (L 8), imply that the text referred to some ceremony^ 
l^;al or otherwise, in which answers to certain questions were 
required before the people assembled. The meaning of Samarri 
(or ia marri) iindu' in lines 5 and 9 is uncertain* The text is in a 
very bad condition, and many of the characters are doubtful. 

* A title applied to " the queen of heaven and earth," and to Merodach. 
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The Society is indebted to Mr. Walter L. Nash, F.SJV^ 
and the President for the two following notes, which may- 
be taken in continuation of those printed with illustrations in 
Volumes VI and VII of the Proceedings. 

W. H. R. 



The Grange, 
northwood, 
Middlesex. 
Wth March, 1S97, 

My dear Rylands, 

I send you photographs (front and back) of an Hypocephalus 
that I recently bought in Egypt. It is made of linen, covered over 
with stucco, and the characters are painted in black on a pale buff- 
coloured ground. It is eight and a half inches in diameter. I 
obtained it from the British Consul at Luxor, who found it with a 
mummy which he unrolled about three years ago. 

Yours sincerely, 

WALTER L. NASH. 



46, Roland Gardens. 

19/A March t 1897. 

Dear Mr. Rylands, 

Hypocephalus Plate i is the picture of a cow at rest. It has the 
solar disk between the horns and, as the inscription above it says, 

is Hathor the Mistress of the divine Netherworld |^ J^ ^^^ | ^ - 

The divine Cow is protecting her son Ra, the Sun-god, at his setting 
(TodL, 162, 9). 

Plate 2 has its central part divided into four compartments 
the lowest of which is inverted. 
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The figure which occupies the middle of the first com^rtment, 
a sitting human form with four heads of rams, " four faces on one 
neck/' as it i§ called in Dendera, is the symbol of the ^ god of many 
names.' **He rises up," says the Mendesian Tablet, "from the S61ar 
Mounty with four heads, lighting up heaven and earth with his rays, 
and he cometh as the Nile to give life to the universe,"* etc. At 
Esneh he is said to unite in himself the four living Souls (or active 
Forces) of Ra, Shu, Osiris and Seb. 

He is represented in the picture at the top of the Metternich 
Tablet as filling the whole of the Solar Disk, as it rises in the 
morning and is saluted by eight cynocephali. The inscription over 
this picture is "Adoration to Ril Horus of the Solar Mount, great 
god, Jx)rd of Heaven, the giver of Light, issuing from the Solar 
Mount." • 

Thes^ details have not been given in previous descriptions of 
hypocephali which have appeared in our Proceedings. 

Behind the god on this hypocephalus are the words " King for 

ever and ever" f i^ . The crouching figure in front of the 

god mi^ht be taken on the photograph for a homed quadruped. 
But it is apparently meant for the hawk crouching on a boat 

In compartment 2 the solar deity, seated on a throne with his 
flail over his shoulder, is saluted by two cynocephali in front and 
two behind. And behind the latter are the * Horus-children,* Amset, 
Hapu, Tuamautef and Kebhsenuf. 

In compartment 3 are two boats, one bearing a Scarab within the 
Solar Disk and the other a Ram. The latter represents the Sun 
during the night. Both the Scarab and the Ram are sometimes, as 
in the Royal Tombs, pictured together within the Solar Disk. 

Compartment 4, which is inverted, has the picture of a person in 
a boat and the inscription is " Osiris the good [or beautiful] god " 



Tn: 



The circular inscription consists of an unfinished Suten-hotep-id. 

* Brugsch (in the Zeitschr,y 187 1, 84, note) called attention to the words 
immediately preceding (? J^i- £=, ^Q JR * of gods and men,' for the sake 

of the word signifying vun. But I think that A here used instead of '^]^, 
an early Ptolemaic variant, is worth quite as much notice. 
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"A royal table of offerings. grant Osiris, presiding in Amenta, 
the good god, Lord of Restatit, Sekaru Osiris, the good god, the 
great god .... Bast, Isis, the great one , . . . . and Anubis, the Lord 
of Tat'eserit ; may they grant bread, beer, • , . . wine and milk." 

Here the inscription stops for want of room, for it has returned 
to the place from which it started, and we have no means of learning 
in whose behalf the petition is made. 

Some parts of it are so effaced that I have not ventured to till up 
any place on mere conjecture. The goddess mentioned before Isis 

is probably Bast.* ^— '^ is a mistake for — •_ 1 . 



Believe me to be. 

Ever yours faithfully, 

P. LE P. RENOUF. 

* She is very frequently associated in such inscriptions with Nephthys and 
Isis, who are in &ct identical with her. 

I cannot rememljer that any one has noted that at Abydos (Mariette, I, 30, 6) 

Anubis is called the son of Bast, ^^^ W I/L . 
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THE ROLLIN PAPYRI AND THEIR BAKING 
CALCULATIONS. 

\^Continued,) 

By Prof. Dr. August Eisenlohr. 

(Sent in i November ^ 1895. 

Plate XIIL* Translation and Commentary. 

1. Thoth 7. One was travelling on the western road? 

2. Reception of tht dku loaves of the bakehouse^ which is under 

the chief Neferhotepu of Memphis in the magazine of the 
court, 

3. This day received in the magazine of the court by the hand of 

the scribe of the altar Hui^ the controller (?)» scribe of the 
altar Sakaan of the palace Rames^ 1 800 each of it^ ten 
makes on ten 2 1 600. 

I doubt if I have properly understood the hieratic signs 

by ^K 1k^ ^ the controller. As we must read m) , 

rdmes instead of Pleyte's akeku, a different writing of o 

(n rV \ft Ramessu (1. 4), we seem to have noted only 

' Spiegelberg, Tafel VI. 

' Spiegel berg reads not ^^ 3L^ S^ir, "road," but ^^ XX ^"^ 
*' district, province." I think he is right, and as he translates, not in the western 
but in the eastern ^ ^ ^ ^i*trict. 

* Spiegelberg better Hni, "son ( xn) of Pahu," both names with the same 
title, "cnp Ijearer;*' Lieblein, Diet, de Noms^ 974, not scribe of the altar, but 

of the drink table. If sakaan is a title, the name of the man is 
rdmes* Spiegelberg, p. 45, made of this group a kind of cake (I). """^ 
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two scrib es, the first Hui, the second Ramessu. In this case 
IqI I Ik yf s^k^^^ niust not be a proper name, but a function. 

We find a F=q IqI | ^^""^ ^ i\ *^ hir saketu in the Pap. Bologna 

1086, 1. 17, what Chabas, Melanges^ III a, p. 232, has translated, "chef 
des mariniers," because the slave reclaimed from the hir saketu is said 

to be among the slaves of the conductors of ships r-w-n v\ 

(ib. 1. 10). Perhaps we should refer to the Hebrew HpttJ* the 
Arabic ^, to drink and give to drink. The numbers of the 
original give 1800, but it ought to be 1600, because only then we 
get multiplied with 13^= 21600. This same number, 21600 (not 
21800, Pleyte), recurs, PI. XI, 1. 3, as the weight of 1800 ^^ 
loaves. Probably we have there the reckoning to XIII. 3, 

4. Thoth day 1 1, received in the magazine of the court by the hand 

of the scribe Ramessu (of) the holy magazine^ the scribe 
Necht, keleSta 6000, makes in ten 18,000, in rest^ keleUa 10, 
makes in ten 30. 

pa ut'a uab (also X, 2) is surely only a variant oi pa ut'a en 
chennu. If we try to search for these keleSta in PI. V and VI, we 
find it difficult to bring them out. (PI. VI, 11. 14-17), which is of 
the corresponding date (Thoth 10) gives added more than 7000 
keleSta. 

5. Thoth day 15, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ kelesta 2400, makes in 

ten 7440, in rest"' keieSta 10, makes in ten ^1. 

6. Thoth day 16, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ keleSta 1400, makes in 

ten 4690,' in rest keleSta i o, makes in ten 33^. 

* Spiegelbeig reads ^v J , but on his photo. (Tafel VI, IL 3, 4) th* 

group is not clear enough. Pleyte's text gives J ** rest " so the original, 

VI, 4. I incline to Spiegelberg's view (Commetti,^ p. 45) that there is expressed 
the proportion of keleSta to ten, 1. 5 10 : 31, 1. 6 10 : 33i, 1. 7 10 : 35 

- Proportion. 

' Spiegelbtrg, 4590, the proportion 10 : 334 wants 4690. 
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The proportion of keleSta to ten, i>., the weight of the keleSta, 
does not remain the same. L. 4 the proportion was 1:3, 1. 5, 
I : 3,1, IL 6 and 7, 1:3,35, ^^ ^^^ ^^® chief number of keleSta 
as for the rest, 

7. 77u?tA day 18, received in the magazine of the court through his 

hand {of the scribe Ratnessu^ etc) „* „ 

(keleiia) 2790, makes in ten 9765, {rest kelcUa) \o,' makes 

ten^S- 

8. Thoth day 21, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ keleita 2[2]90,* makes 

in ten Sis S- ^^ ^^ wholly consumed, 

9. Thoth day 22, received in the magazine of the court through his 

hand . . „ „ keleUa [2]20o, makes in 

ten 7 Rod. // was wJiolly consumed, 

10. Tlioth day 25, received in the tiiagazine of the court through his 

hand „ „ keleSta [2]6oo,* makes 

in ten 9453. // was wholly consumed, 

1 1. Thoth day 28, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ keleUa [i]i68, makes 

in ten 3800.' // was wholly consumed, 

12. Taophi I, day of travelling of his majesty to the South {?), 

/deceived into the magazine of the court by the hand of his 
scribe Necht, {keleUa) 3[9]o5,* makes in ten 13,745, 

13. T^hi day [4], received in the magazine of the court by his 

hand „ {keleUa) [4] 100, makes in ten 

i3,68o.« 

14. P^^hi day 8, received in the magazine of the court by his 

hand „ {keleSta) 3 [ . ]25,' makes in ten 

17,880. 

* Spiegelbeig, ioocxr + 80, the photo, shows clearly 90. 

* Spiegdbeigy iooc»-f 600 ; the proportion wants 2600. 

» 13,800, surely after the photo., so not 1,000, but 3,000 or 4,000 keleJta. 
Spiegelberg iooolt + 668. 

* Spiegelberg, nock Thehen^ ** without reason." 

* Spiegelberg, 3710. 

* Spiegelberg, 13,580, but the photo, clearly 680. 
' Spiegelberg, 37(?)i(?)5- 
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15. Paopki day 9, received in the magazine of the court by his 

hand „ ,y (keleita) 12 . . , makes in ten 

4200. 

16. Paophi day 12, received in the magazine of the court by his 

hand „ „ (keleita) 3 • • • » makes in ten 

10,23a 

1 7. Paophi day 1 5, received in the magazine of the court by his 

hand „ „ {keleita) 4 . . . , makes in ten 

18. Paophi day 20, received in the magazine of the court by hts 

hand „ „ {keleita) 4 . . . , makes in ten 

13,260. 

19. Paophi day 22, received in the magazine of the court by his 

hand „ „ {keleita) 3 . . . , »»<»>^f in ten 

ic,ooo. 

20. P^hi day 26, received in the magazine of the court through 

his hand „ „ {keleita) 3820, makes in ten 

12,421.' 

21. P(iophi day 29, received in the magazine of the court through 

his hand „ „ {keleita) 3870, fnakes in ten 

12,550. 

22. Athyr day 2, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ {keleita) 3843, makes in ten 

12,700. 

23. Athyr day 6, received in the magazine of the court through his 

hand „ „ {keleita) [433,986,* makes in ten 

16,350, together 705. 

Plate X,* 

1. Athyr day 8, received into the magazine of the court throi^h 

tlu hand of the scribe Necht Good bread, keleita 2390, 
makes in ten 7870. 

2. Athyr day 10, received into the magazine of the court through 

the hand of the scribe Necht of the holy* magazine^ {keleita} 
2440, makes in ten 8050. 

> Spiegclberg, 700 dubious. 2 Spiegelberg, 13, 421 after the proponion. 

■ The 4 is clear in the photo. "• Spiegelbeig, Tafel II. 



* Spiegelberg, reines Magazin. 
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3. Athyr day 14, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ „ {keieita) 

3790, makes in ten 12,630. 

4. Athyr day 16, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ „ (kelesta) 

2300, makes in ten 7850. 

5. Athyr day 19, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ „ (keieSta) 

2880, makes in ten 9500. 

6. Athyr day 22, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ „ {keleSta) 

2600, makes in ten 8900. 

7. At^r day 27, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ „ (keleUa) 

5266, makes in ten 17,440. 

8. Choiak day 6, received into the magazine of the court through 

the hand of the scribe Thothmesu^ (keleUd) 11,072, makes in 
ten 37,220, 

9. Choiak day 13, received into the magazine of the court through 

the hand of the scribe Necht^ (keleitd) 4205, makes in ten 

16,350' 

10. Choiak day 17, received into the magazine of the court through 

his hand „ „ (kelesta) 1000, makes in ten 

3710. 

11. Last {Ch4)iak\ received into the magazine of the court through 

the hand of the scribe Paharpet^ looi, makes in ten 3090.' 

PL XIII, 1. 8. The second figure in the number of kele§ta (the 
hundreds) has fad^d away. We restore the number to 2290 to get a 
convenient proportion (i : 3,56) between keleSta and ten. The word 

T iK^ljll^^ chat has here doubtless the meaning of consumed^ as 

the same word as malady means consumption (see Brugsch, Wortb.^ 
Continuat, p. 884). There was no rest on this and the following days. 
L. 9. We restore 2000 before 200, equally 1. 10 before 600. The 
restoration of the keleSta (11. ir-19) is doubtful, we can only 
approximately deduct their number from the number of ten with 
the proportion of ^a. 3, 5 : i. 

^ Spiegelberg, 18,350 ; the photo, indistinct. 

* Between U. 4 and 5 of PI. X the photo. (Spiegelberg, Tafel 11) lets see 
"together 6171," which belong to Tafel III (Pleyte*s PI. XI). 
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L. 12 is of the second month, the PaophL Pleyte is right in 
translating (p. 20), "jour du voyage de sa majesty vers le sud.'^ 
The sign after the gap is -1^ ketfiat^ and not 3$^ | . Pleyte's 
number of keleSta 3205 being too low on account of the number of 
ten, it may be easily corrected into 3905. L. 13. The real number 
13,680 wants more than 4000 keleSta. The date must be between 
I and 8 PaophI, so we supplied the 4. L. 14. The number of 
hundreds is not to be now seen, but distinctly 25. From the 
number of ten 17,880 we should expect 5000 and not 3000 keleSta 
in the proportion of 3J : i. L. 23 the number of ten 16,350 
wants not 3986 but 4986.^ 

The last number at the end of PL XIII which looks like an 
addition, probably 705, cannot be the sum of the rests (?) above ; this 
would be only 1 29^ ; perhaps it remained from the former manuscript 
PL X is only the continuation of PL XIII, no void being between 
them, as PL XIII closes with 6 Athyr, and PL X b^ins with the 
8th of the same month. It is to be noticed that PL X~XII is 
written on a papyrus sheet which was used before, what is called 

palimpsest Q \ta nefer^ "good breads," are often mentioned 

in the great Harris, XVIIa, 7, XXXVa, i, etc., combined not only 
with akuu, XVII^, 8, but also with keleSta, XVII^, 15 {cf. Pichl, 
Dict^ p. 102). 

Plate XL* 

/zi. 1601* 392,3251 

2. together bread 107,893 makes in ten 364,371 

3. bread ^i*]! loaves {0es) 1800 makes in ten 21,600 

4. together ^SsfiT I "^ 

5. w/6354. 

/i. quantity 0/ maize sacks 1601 makes in bread 112,090 
2« makes in ten 392,306 
3, 4* brought to the magazine bread 114,064* makes in ten 

385,971 
5. rest bread ten 6335 makes in bread 1815.* 

^ So also the photo. 

2 Spiegclberg, Tafel III, before the text of PI. XII, but very indistinct. 
' Spiegelberg, 971. The photo, too indistinct to decide. 
^ Spiegelbeig could not recognise the number ; he reads 80 instead of the 
apparent 60. 

^ Spiegelbeig, 1825. 
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We have here a double account of the same quantity of boti 
, so has the original, PI. XI^, 1. i, not Pleyte's flour. Boti 

\\ o o o 

is probably spelt or maize, Indian corn, vide p« 94, Greek o\vpa. 
The quantity is in both accounts 1601 sacks; these are calculated 
in ten and in bread. 

a. First account 1601. 392,325. 

These 392,325 ten consist of two sorts : — ^ 

1. loaves 107,893, which give ten 364,371 

2. „ 6121 ^s 1800 ), 2T,6oo 



385,971 
Rest 6354 



— ■• If we add these last 

numbers we get the number above. 392,325 

The likeness of the hieratic signs for 20 and 70 makes this 
account rather uncertain. After the signs in the original, we could 
read L i, 392,375, and 1. 2, 364,321, but for the additional sum 

compare the above reading. The relation of loaves to ten y ^^^ 
^ * 107,893 

= 3,377 proves that the loaves are keleSta. This seems also the 

case with the 61 21 relation i : 3, 5, but the second number ^s 1800, 

the 1800' loaves, if it is not displaced and belongs to the rest (1. 5), 

are bigger loaves (^uu). If we divide 21,600 by 1800 we get 12 J, 

which is XII, 8, the weight of an ^uu bread. 

A probably corrected and better account is the second of PL XI. 
Here the sum of loaves is 112,090 in ten 392,306 (only ij less than 
in the first account). From these were brought into th6 magazine 
114,064 = 385,971 ten. As rest is noted 1815 loaves = 6335 ten, 
together 115,879 loaves = 392,306 ten. 

If we compare the 114,064 delivered loaves to this of the first 
account, we get the same number if we add to 107,893 (1. 2), 

6,17 1 (1. 3) 
(1. i), 114,064 

The number of ten in the second account (385,971) disagrees by 
a hundred with the number of the first account. This all demon- 
strates that our calculator was a rather careless man. 

It is 10 be noted that we have here not, as in PI. V-IX and 

^ See XIII, 3, where we corrected 1,800 to 1,600 k 13^ ten = 21,60a 
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PI, XII, a calculation of tep sacks of flour, but of sacks of boii 
(Indian corn or spelt) ; these sacks of spelt or maize must have been 
considerably smaller than those tep sacks of flour, because we have 
seen above, p. 96, that a tep sack of flour was calculated to give 
720 ten = 65 kilogr. of bread, whilst here a sack of boti is supposed 
to give only - ^ ■ j gg }'* = 245- ten or 22 kilogr. of bread. In this 
manner would be the proportion between sacks of com and sacks 
of flour as 22 : 65. In PI. XVIII, 7^ sacks of flour correspond to 
i8f tep sacks of boti^ i.e. 1:2^, a somewhat difierent proportion 
from that here, 22:65 = i: nearly 3. I confess that there is a 
difficulty in accepting two different measures of flour and of com 
with the same name tep ®0, but it is nearly impossible to think 
that the same volume of corn and flour could produce bread, the 
first only in the weight of 22 kilogf. (245 ten), the other in the weight 
of 65 kilogr. = 720 ten, even if the first one would be reckoned in 
ears not skinned. We cannot arrive at the real weight of a sack of 
boti, because we are not certain if this boti is spelt or maize. I 
draw from a good manual of agriculture (Goriz, Betriebshhre^ 
Vol. II, p. 221 ff".) the following information : 

100 pounds of corn {Roggen^ Secale cereale) give 85 pounds of 

flour, and these, 115-120 pounds of bread. 
100 pounds of wheat {Triitcum vulgare) give 84 pounds of flour, 

and these, 100-106 pounds of bread. 
100 pounds of spelt grains (Dinkely Triticum spelia) give 83-90 

pounds of flour, and these, 100-108 pounds of bread. 

c A ca . r com, 100 give 133-150 

or from 100 pounds of flour J , , . *'•'•' 

J ru A < wheat, 100 give 126-133 
ca. 130 pounds of bread ) 1^ ? 

^ ^ L spelt, 100 give 122-150 

From the same source (Goriz, I, 139) I draw the average weight 

of a hektolitre of winter wheat from 71 to 76 kilogr., 

„ „ winter corn {Roggen) from 68^ to 7 1 kilogr., 

„ „ maize from 60,6 to 68^ kilogr. 

To this section belongs also the Papyrus 1883 = 209,^ not pub- 
lished by Pleyte, dated the second year of Seti I, who sojourned at 

* Spiegelberg gives the Papyrus 209 in extemo, Tafel IX and Tafcl X. Tevt, 
p: 20^. Of this text, which contains, besides Seti I, the name^ of Kin^ 
Kameises I, Amenophis I, and Haremheb, only a small part, recto Col. I, verso 
Cols. II— III, belongs to the baking accounis. 
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that time at Heliopolis {autu em || an). On this very corroded 

sheet, nearly unrecognisable, which was written on both sides, we 
encounter the same personalities we have met in the two first sections, 

the scribe ^ Ijlj ^' Hui, of the ^ | f o^^jfi P. 
PaRamenpehH (Ramses I), and a scribe of perait [ ^^ Ml' 

also the baker Tat'a receiving sacks of flour (annu)^ whom we met 
so often, PL V-IX and PL XII. 

^ Not in Sp'egelbeig. 

^ Spi^elberg reads this word petai^ and translates it " cuhus, worship." 



The next Meeting of the Society will be held at 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C, on Tuesday, 4th 
May, 1897, at 8 p.m., when the following Paper will be 
read : — 

The Hon. Miss Plunket : •* The Median Calendar." 
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NOTICES. 

Subscriptions to the Society become due on the ist of January 
each year. Those Members in arrear for the current year are 
requested to send the amount, £1 is., at once to Messrs. Lloyds 
Bank, Limited, 16, St. James's Street, S.W. 

Papers proposed to be read at the Monthly Meetings must be 
sent to the Secretary on or before the loth of the preceding month. 

Members having New Members to propose, are requested to send 
in the names of the Candidates on or before the loth of the month 
preceding the meeting at which the names are to be submitted to 
the Council 

A few complete sets of the publications of the Society can be 
obtained by application to the Secretary, W. Harry Rylands, 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C. 

The Library of the Society, at 37, Great Russell Street, 
Bloomsbury, W.C, is open to Members on Monday, Wednesday, 
and Friday, between the hours of 11 and 4, when the Secretary 
is in attendance to transact the general business of the Society. 

As the new list of members will shortly be printed. Members arc 
requested to send any corrections or additions they may wish to have 
made in the list which was published in Vol. IX of the Transactions, 
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THK FOLLOWING BOOKS ARE REQUIRED FOR THE 
LIBRARY OF THE SOCIETY. 



Metnbers having duplicate copies^ will confer a favour by presenting ihem to the 

Society, 

Alkbr, E., Die Chronologie der Biicher der Konige und Paralipomen5n im 
Einklang mit der Chronologie der Aegypter, Assyrer, Babylonier und Meder. 

Amelineau, Histoire du Patriarche Copte Isaac 

Contes de T^^pte Chr^tienne. 

La Morale Egyptienne quinze sd^cles avant notre ^re. 

Amiaud, La L^ende Syriaque de Saint Alexis, Thomme de Diea. 

A., AND L Mechineau, Tableaa Compart des ^ritures Babyloniennes 

et Assyriennes. 

Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer. 2 parts. 

Baethgen, Beitrage zur Semitischen Religiongeshichte. Der Gott Israels und 
die Gotter der Heiden. 

Blass, a. F., Eudoxi ars Astronomica qualis in Charta A^yptiaca superest. 

BoTFA, Monuments de Ninive. 5 vols., folio. 1 847- 1850. 

Brugsch-Bey, Geographische Inschriften Altaegyptische Denkmaeler. Vols. 
I— III (Brugsch). 

•^— — — Recueil de Monuments Egyptiens, copi^ sur lieux et publics par 
H. Brugsch et J. Dumichen. (4 vols., and the text by Diimichen 
of vols. 3 and 4.) 

Budinger, M., De Colonarium quarundam Phoeniciarum primordiis cum 
Hebraeorum exodo conjunctis. 

BURCKHARDT, Eastern Travels. 

Cassbl, Paulus, Zophnet Paneach Aegyptische Deutungen. 

Chabas, Melanges ^gyptologiques. Series I, III. 1862-1873. 

Dumichen, Historische Inschriften, &c., ist series 1867. 

2nd series, 1869. 



Altaegyptische Kalender-Inschriften, 1886. 

- Tempel-Inschriften, 1862. 2 vols., folio. 



Ebers, G., Papyrus Ebers. 

Erman, Papyrus Westcar. 

l^tudes ^gyptologiques. 13 vols., complete to 1880. 

Gayet, E., Stales de la XII dynastie au Mus^e du Louvre. 

Gol^nischeff, Die Metternichstele. Folio, 1877. 

Vingt-quatre Tablettes Cappadociennes de la Collection de. 

Grant-Bey, Dr., The Ancient Egyptian Religion and the Influence it exerted 

on the Religions that came in contact with it. 
Haupt, Die Sumerischen Familiengesetze. 
HOMMEL, Dr., Geschichte Babyloniens und Assyriens. 1892. 
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Jastrow, M., a Fragment of the Babylonian **Dibbam" Epic. 

Jbnssn, Die Kosmologie der Babylonier. 

Jbrbmias, Tyrus bis zur Zeit Nubukadnezar's, Geschichtliche Skizze mit besoo- 

derer Beriicksichtigung der Keilschriftlichen Quellen. 
Joachim, H., Papyros Ebers, das Alteste Buch iiber Heilkunde. 
Johns Hopkins University. Contributions to Assyriology and ComparatiTe 

Semitic Philology. 
Krebs, F., De Chnemothis nomarchi inscriptione A^yptiaca commentatio. 
Lederer, Die Biblische Zeitrechnung vom Auszuge aus Aegypten bis sum 

Beginne der Babylonische Gefangenschaft mit Berichtigung der Resixltate 

der Assyriologie und der Aegyptologie. 
Lbdrain, Les Monuments ifegyptiens de la Biblioth^que Nationale. 
LEFkBURB, Le Mythe Osirien. 2™* portie. " Osiris.*' 
Legrain, G., Le Livre des Transformations. Papyrus d^motique du Louvre. 
Lehmann, Samassumukin Konig von Babylonien 668 vehr, p. xiv, 173. 

47 plates. 
LEPsias, Nubian Grammar, &c., 1880. 
Maruchi, Monumenta Papyracea Aegyptia. 
MULLER, D. H., Epigraphische Denkmaler aus Arabien. 
NooRDTZiG, Israel's verblijf in Egypte bezien int licht der Egyptische oat- 

dekkingen. 
PoGNON, Les Inscriptions Babyloniennes du Wadi Brissa. 
Rawlinson, Canon, 6th Ancient Monarchy. 
ROBiou, Croyances de Vigypte k T^poque des Pjrramides. 

Recherches sur le Calendrier en Egypte et sur la chronologic des Lagides. 

Sainte Marie, Mission k Carthage. 

Sarzec, D^ouvertes en Chald^e. 

SCHAEFFER, Commentatione^i de papyro medicinali Lipsiensi. 

ScHOUW, Charta papyracea graece scripta Musei Borgiani Velitris. 

ScHROBUER, Die Phonizische Sprache. 

Strauss and Torn^v, Der Altagyptische Gotterglaube. 

ViREY, P., Quelques Observations sur T^pisode d'Arist^, k propos d*an 

Monument £gyptien. 
VisSER, I., Hebreeuwsche Archaeologie. Utrecht, 1891. 
Walther, J., Les D6couvertes de Ninive et de Babylone au point de vne 

biblique. Lausanne, 189a 
Wilcken, M., Actenstucke aus der Konigl. Bank zu Theben. 
WiLTZRE, Der Biblische Simson der Agyptische Horus-Ra. 
Winckler, Hugo, Der Thontafelfund von £1 Amama. Vols. I and II. 
^— ^— - Text buch- Keilinschriftliches zum Alten Testament. 
Weissleach, F. H., Die Achaemeniden Inschriften Zweiter Art. 
WsssELEY, C, Die Pariser Papyri des Fundes von £1 Fajum. 
Zeitsch. der Deutschen Morgenl. Gesellsch., Vol. XX to Vol. XXXII, 1866 to 

1878. 
ZiMMERN, H., Die Assyriologie als Hiillswissenschaft fur das Studium des Allen 

Testaments. 
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In 8 Parts. Price 5s. each. The Fourth Part having been issned, the Price is 
now Raised to £s for the 8 Parts. Parts cannot be sold separately. 

The Egyptian Book of the Dead. 

Complete Translation^ Commentary^ and Notes, 
By sir p. LE page RENOUF, Knt. {President)-, 

CONTAINING ALSO 

fSL S&ems of ^Blates of tj^e Ftgnettts of tj^e btSettnt Cf^apters. 

The Bronze Ornaments of the Palace Gates from 

Balawat. 

[Shalmaneser II, B.C. 859-825.] 



Parts I, II, III, and IV have now been issued to Subscribers. 

In accordance with the terms of the original prospectus the price for 
each part is now raised to jQi lox. ; to Members of the Society (the original 
price) jQi ir. 

Price 78. 6d. Only a Limited Number of Copies will be Printed. 

THE PALESTINIAN STRIAG YERSION OF THE HOLT 

SCRIPTURES. 

Four Recently Discovered Portions (together with verses from the 
Psalms and the Gospel of St Luke). Edited, in Photographic Facsimile, 
from a Unique MS. in the British Museum, with a Transcription, Transla 
tion, Introduction, Vocabulary, and Notes, by 

REV. G. MARGOLIOUTH, M.A., 

Assistant in the Diriment of Oriental Printed Books and MSS. in the British 
Museum ; formerly Tyrwhitt Hebrew Scholar^ 



Subscribers' names to be Addressed to the Secretary. 
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PROCEEDIl 

OF 

THE SOCIETY 

OP 

BIBLICAL ARCHEOLOGY. 



TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897. 



Fifth Meeting, ^th May, 1897. 
The Rev. JAMES MARSHALL, M.A., 

IN THE CHAIK. 



\ 



— ^C^ 

The following Presents were announced, and thanks 
ordered to be returned to the Donors : — 

From the Secretary of State for India in Council : 
The Sacred Books of the East :-— 

Vol. XXXVIII, Vedinta-Satras, with Sankara's Commentary. 

Part II. Translated by George Thibaut. 
Vol. XLII, Hymns of the Atharva-Veda, together with 
extracts from the Ritual Books and Commentaries. 
Translated by Maurice Bloomfield. 
Vol. XLV, Galna Sutras. Translated from Prakrit by 

Herman Jacobi. Part II. 
VoL XLVI, Vedic Hymns. Translated by Hermann 
Oldenberg. Part II. 8vo. 1895-6-7. Oxford. 
[No. cxLvi.] 157 o 
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From Professor Russell Martineau : — 



Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes. VoL I, 

1837; Vol. II, 1839; Vol. Ill, 1840; VoL IV, 1841. 
8vo. Gottingen. 

— Bd. 5, Heft 2. Bonn. 1844. Bd. 6, Heft 



I. Bonn. 1844. Heft 2. Bonn. 1845. ^d. 7, Heft i. 
8vo. Bonn. 1846. 

Jahresbericht der Deutschen Morgenlandischen 



Gesellschaft fiir das Jahr 1845. Leipzig. 1846. Fiir das 
Jahr 1846. Leipzig. 1847. 

Zeitschrift der D. M. Gesellschaft, Vol. I. Leipzig. 



1847; Vol. IV, 1850; Vol. V, 1851; VoL VI, 1852; Vol. 
VII, 1853; Vol. VIII, 1854; Vol. IX; 1855; Vol. X, 1856; 
Vol. XI, 1857; VoL XII, 1858. 

Register zu Band I-X. 8vo. Leipzig. 



1858. 

From the Author: — Professor Karl Piehl. Melanges and 
Notices of Books (10 8vo. Papers). 

R^ponse k M. Gaston Maspero k propos de son avant- 



propos du " Temple d'Edfou." 8vo. Upsala. 1897. 
— Notes de L^xicographique 6gyptienne. 



Texte Provenant du Grand Temple d'Edfou. 
Extraits, Congrfes Int^rnat des Orient. Geneve. 8vo. 
1894. Leide. 1896. 

Sur une nouveau paradigme en £gyptien. 

Quelques Textes 6gyptiens emprunt^s k des monu- 



ments conserves au Mus^e de Stockholm. 
R^marques g^n^rales sur le dictionnaire hi^roglyphique. 
Observations sur quelques signes et groupes hi^roglyphiques. 
Quelques Mots sur la vie et les oeuvres de Tillustre orientaliste 

su^dois. J. D. Akerblad. 

Extraits: 8 Cong, des Orientalist^s. Stockholm, 8va 
1889. Leide. 1891. 

Deux dresses 6gyptiennes. Leide. 4to. 



Extrait des Melanges Charles de Harlez. 
158 



Digitized by VjOOQIC 



May 4] PROCEEDINGS. [1897. 

From R. A. Rye : — ^The Dawn of Civilization ; Egypt and Chaldea. 
By G. Maspero. Edited by A. H. Sayce. Translated by 
M. L. McClure. 8vo. London. 1894. 

From the Author, Captain H. G. Lyons, R.E. : — A Report on 
the Island and Temples of Philae, with introductory note by 
W. E. Garstin, C.M.G. Printed by order of H. E. Hussein 
Fakhri Pasha, Minister of Public Works. FoL London. 
[1897.] .a: 

A special vote of thanks was given to Prof. Russell 
Martineau for his donation to the Library. 



A Paper by the Hon. Miss Plunket was read : entitled 
-** The Median Calendar," which will be printed, with illustra- 
tions, in a future part of the Proceedings. 

Remarks were added by Mr. Joseph Offord, Miss Plunket, 
and the Chairman. 




159 o 2 
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BOOK OF THE DEAD. 
By Sir P. Le Page Renouf. 



CHAPTER CXXXVIa. 
Chapter whereby one is conveyed in the Bark of Rd, 

Lo the Light (i) which riseth up in Cher^ba. (3) 

He is bom, he of the strong cord, (3) his cable (4) is at an end, 
and his rudder (5) hath been taken in hand. 

I poise the divine machinery (6) by which I raise up the Bark to 
the cord above head, by means of which I come forth into Heaven, 
and am conveyed to Nut. 

I am conveyed by it along with Ra. I am conveyed by it like 
the Kaf. (7) 

I stop the path at the Uarit of Nut, at the staircase where Seb 
and Nut bewail their hearts. 

CHAPTER CXXXVlB. 

Chapter whereby one is conveyed in the Great Bark of Rd to pass 
through the orbit of flame, 

bright flame which art behind R5, and dividest his Crown ! 
The Bark of Ra feareth the storm. 

Ye* are bright and ye are exalted. 

1 come daily with Sek-hra (8) from his exalted station, so that I 
may witness the process of the Maat (9) and the lion-forms (10) 
which belong to them .... so that I may see them there. 



• Sic, 
160 
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We are rejoicing : their great ones are in jubilation, and their 
smaller ones in bliss. 

I make my way at the prow of the Bark of Ra, which lifteth me 
up like his disk. 

I shine like the Glorious ones, whom he hath enriched with his 
wealth, holding fast like a Lord of Maat 

Here is the Cycle of the gods, and the Kite of Osiris. 

Grant ye that his father, the Lord of them, may judge in his 
behalf. 

And so I poise for him the Balance, which is Maat, and I raise 
it to Tefnut that he may live. 

Come, come, for the father is uttering the judgment of Maat. 

Oh thou who callest out at thine evening hours, grant that I may 
oome and bring to him the two jaws of Restau, and that I may bring 
to him the books which are in the Annu and add up for him his 
bests. 

And so I have repulsed Apepi and healed the wounds he made. 

Let me make my way through the midst of you« 

I am the Great one among the gods, coming in the two Barks 
of the Lord of Sau, the Figure of the great saluter, who hath made 
the Flame. 

Let the fathers and their Apes make way for me, that I may 
enter the Mount of Glory, and pass through where the Great 
ones are* 

I see who is there in his Bark, and I pass through the orbit of 
Flame which is behind the Lord of the Side-lock, over the serpents* 

Let me pass : I am the powerful one, the Lord of the powerfuL 

I am the Sahu, the Lord of Maat, the creator of every Dawn. (11) 

Place me among the followers of RSl: place me as one who 
goeth round in the Garden of Peace of Ra. 

I am a god greater than thou art. 

Let me be numbered in presence of the Divine Cycle when the 
offerings are presented to me. 



Notes. 

The two chapters which are numbered by M. Naville as 136A 
and 136B are represented in the later recensions by a single 
chapter, which has been made out of them. There is very much 
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obscurity in the ancient texts, though the MSS. containing them 
are numerous, and the more receiit versions are quite as difficult 
to understand. We must be satisfied for the present by a strict 
literal and grammatical translation, wherever this amount of success 
is attainable. The royal sarcophagus 32 of the British Museum 
gives the latest form of 136A. 

1. Light T y n^*- A common noun signifying latnp^ but 

the determinative here shows that a heavenly body is meant. The 
sun is here spoken of exactly in the same poetical way as when 
Antigone (879) speaks of to^c Xafiira^o^ iepov ofifia^ or Virgil of the 
Phasbaea lampas, 

2. The later recension speaks of " the Lamp in Annu and the 
Hammemit in Cheraba. This reading is already found in a few 
of the Theban texts. The royal sarcophagus 32 of the British 

Museum gives the important variant fl\ v® = ^ Q/^ lgS^®» 
whence it follows that Q^ is phonetically = §. The latter sign has 
only two known values - n § n dhd^ and 1 ^ ^^' That 

the latter is the true equivalent of ^-'^ is certain, in consequence 
of the complementary vowels ^^. , which commonly accompany 



that sign, whether in the word signifying battle^ or in the name of 
a place. It is impossible that - n ^ - " should be the right 
reading, and no one has a right to convert ^ ^^^'^ ^ simple g . 
The well known word 8 ^, "strike," takes the prothetic (| , 

and is found under the form (I ft (y\ , in the name of one of the 
hours of the night* No fresh information is derived from the 
discovery by M. Daressy of the same word under the form (1 » n^ 
that is (1 8 ^— =fl, as it should be corrected if cited. To strikt and 

* To press the identity of Q^ and Ij \ Q/^ in the name of this hour is 
to forget that its variants would equally prove that @ ® ^^ ^^ ^ ?S rs '* 
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to fight are diflferent words, though they may often be used synono- 
mously, and admit of being substituted one for the other.* 

3. He of the strong cord^ | T . This is grammatically the subject 

of the verb is bom^ and I consider it as a compound expression in 
which the adjective precedes the substantive, as in longimanus. 

I understand T as = I wfe^^ ^^^^ Zeitsch., 1868, p. 70, and 1870, 

p. 154, 155). In the later recessions (tf^., Todt. 136, and B.M. 32) 
it is omitted in this place, but not in the passage which follows. 

4. His cable, CEI . See Bonomi, Sarc, 8 D, and rf. a 



passage in the Pyramid Texts {Pepi I, 413, Merenrd 590) which 
refers to this or a similar voyage. M. Maspero thus translates it :—- 
" Fais amener ^ Pepi ta barque sur laquelle naviguent tes purs el 
quand tu auras regu ta libation d'eau fraiche sur cette Cuisse dis 

Indestructibles (the Uarit ^ <z=> ' F^ of the Circumpolar 

Stars), fais naviguer Pepi dans cette barque avec ce cable d'dtoffe 
verte et blanche par lequel TCEil d*Hor est remorqu^," &c. The 
Uarit, or Leg (on which see Ch. 74, Note i) of Nut is mentioned at 
the end of this chapter. 

* See P,S,B,A. IX, p. 313, and two previous articles of mine there referred to. 
The corrections I have to make are the following : — I wrongly assumed that \htjish 

which in hieratic papyri crosses the foot of the sign j in the variants of (\r\ 
was the same fish as we find in the group I = T :^ <:!:> . 

The fishes are different. On referring to M. Naville*s Festival Hall of Osorkan //, 
pL 18, pictures will be found of the ^ '«0< and the Q^ ^&<. The 
first of these is clearly the fish in ^^^ \ > J^i-reu, and the corresponding sign 

in the variant is to be read S^j J^em, in harmony with the other evidence 
produced by W. Max Miiller {Recueilf vol. IX). The picture of it does not 
enable one to determine its species. The pictures at Babastis of the Q^ <0< 
seem to indicate the Synodontis^ but a picture found by Petrie {Medum, pi. 12) 
shows an immense fish which has been identified with the Laius or Perca 
Niloiictu This being of the Acanthopterygian family is of course a very 
formidable warrior^ like our own small perch, which, as Mr. Ward says, ** does 
not yield its life without endangering the person of its captor, for the formidable 
rows of spinous rays belonging to the first dorsal fin have wounded the hands of 
many an incautious angler." 
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6. Machinery >5\ <:z> . The word has disappeared from 

the later texts and been replaced by various conjectural emendations 
of the scribes. 

7. The Kaf^ Q^gS. >taw Sj^^> one of the divinities in form of 
apes. Etymologically the word signifies "the hot one." 

8. Sei'hra^ v\ a rjl ^s the more common reading, but 

I 8.^-£ also occurs and so does M j t^? '^^fJl- ^ cannot 
remember where I found nj^TNOt^ {PS^B.A. VI, 191) which 

would identify this divinity with Thoth. 

9. The Madt^ the series of phenomena occurring in strict 
conformity with Law, that is with the laws of Nature. 

10. Lion forms y jS^y phonetically <z> , in most of the 

papyri. Some of the words which follow are evidently in very 
corrupt condition. 

11. JS:wo'^«««>|(|fl^M> "^37. 
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THE DATE OF THE SILOAM INSCRIPTION. 

By E. J. PiLCHER. 

In the month of June, 1880, a sharp-eyed pupil of Dr. Schick 
detected the letters of an inscription upon the wall of a rock-hewn 
channel which conveys water from the Virgin's Spring to the Pool 
of Siloam, at Jerusalem. Professor A. H. Sayce, of Oxford, in 
February, 1881, made the first intelligible copy; and the following 
is his latest revised translation of his restoration of the inscription. 

Line i. "(Behold) the excavation ! Now this is the history of 
the excavation. While the excavators were lifting up 

Line 2. The pick each towards his neighbour, and while there 
were yet three cubits (to excavate there was heard) the voice of one 
man 

Line 3. calling to his neighbour, for there was an excess in the 
rock on the right hand (and on the left). And after that on the 
day 

Lint 4. of excavating, the excavators had struck pick against 
pick, one against the other, 

Line 5. the waters flowed from the spring to the pool for a 
distance of 1,200 cubits. And a 

Line 6. hundred cubits was the height of the rock over the 
head of the excavators.'** 

This inscription was carefully and artistically engraved upon the 
lower half of a niche, or tablet, cut in the rock ; the upper half 
being left blank. This seems to indicate that the notice was 
intended to be bi-lingual ; but, for some reason, the other language 
was never added. In 1890 an attempt was made to steal the 
inscription by cutting it out of the rock ; but the only result was to 
break it in pieces, and the fragments are now preserved in the 

* The Higher Criticism and the Verdict of the Monuments^ by the Rev. A. 
\\, Sayce. (London, 1894), p. 379. See also an account of the inscription, with 
facsimile plate, Proceedings^ Vol. IV, 68. 
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Royal Museum at Constantinople. A cast of it, as it appeared in 
its original condition, may be seen at the offices of the Palestine 
Exploration Fund. 

As the inscription contains no historical statement, its interest is 
purely paleographical ; and its date is uncertain. 

Mr. Shapira, of Jerusalem, asserted that he could read the name 
of Uzziah upon it, and that it must therefore be attributed to that 
monarch. As, however, no one else could find the name, this 
theory has been dropped. 

Professor Sayce, upon its discovery, somewhat hastily assumed 
the language of the inscription to be Phoenician ; and its date to be 
of the time of Solomon. Although he quickly discovered that the 
language was Hebrew, he still maintained the Solomonic date in 
1883. In his latest work, however, he assigns it to Hezekiah, 
because 2 Kings xx, 20, happens to mention that Hezekiah made a 
conduit. Dr. Neubauer suggested that when Isaiah viii, 6, men- 
tioned " the waters of Shiloah that go softly," the prophet referred 
to the Siloam tunnel ; and that therefore the latter was in existence, 
if not made, in the time of Ahaz. These theories seem to rest 
merely upon the assumption that the Siloam tunnel is one of the 
watercourses mentioned in the Old Testament, of which assumption 
there is of course no proof. Dr. Schick in 1891 announced in the 
Quarterly Statement of the Palestine Exploration Fund that he had 
partly explored the remains of another conduit running along the 
ancient surface of the ground from the Virgin's Spring to the Pool 
of Siloam. Seeing, therefore, that other aqueducts exist, it would 
be premature to identify the rock-hewn channel with any passage of 
Scripture. 

Canon Isaac Taylor, in his work on The Alphabet (p. 236), 
assigns the Siloam inscription to the reign of Manasseh. After 
giving it as his opinion that it cannot be earlier than the eighth, or 
later than the sixth century b.c., he says : — 

" But these limits of date may to some extent be further 
narrowed. It has been shown (p. 201) that the chief paleographic 
test which distinguishes the two great epochs of the Phoenician 
alphabet consists in the change in the forms of the two letters mem 
and shin. During the first part both letters have the zigzsig form. In 
the second epoch they have a horizontal bar and cross stroke- The 
transition took place in the seventh century, when there was a short 
period during which the letter mem exhibits the new form, while shin 
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remains unchanged. It is precisely to this transitional period that 
the Siloam Inscription must be referred." 

Canon Taylor, however, does not appear to have noticed that 
the Old Hebrew Alphabet never passed this " transitional period,*' 
and never adopted the barred shin. The coins of Bar-Cochab, 
A.D. 135, still exhibited the barred mem and the zigzag shin. 
Consequently Canon Taylor's inferior limit of date cannot be 
sustained.* 

Scholars, therefore, being at variance as to the exact date of the 
inscription, and, moreover, having no definite grounds for the 
opinions they express as to its date, it is proposed to examine the 
alphabet of the Siloam Inscription in the light of our knowledge of 
other inscriptions in the Old Hebrew character. 

The fact that the Siloam inscription is in Hebrew, and in the 
Old Hebrew character, gives us no clue to its date ; because we do 
not know when Hebrew ceased to be spoken at Jerusalem, or when 
the use of the Old Hebrew alphabet was finally abandoned. 

There are ancient Hebrew inscriptions in the square character 
near Jerusalem ; but there is no proof that any of them are earlier 
than the time of Constantine the Great, when the edicts of Hadrian 
were revoked, and the Jews were once more allowed to settle in the 
city. On the other hand, whenever the Jews struck national 
coins they always used the Hebrew language and the Old Hebrew 
character, even in the time of Hadrian. Just as upon the Sidonian 
bronze coins of the Seleucids we find the Phoenician inscription 
0213 V, and occasionally longer inscriptions in the same language 
and character. We can hardly imagine that Bar-Cochab, and his 
associate Eleazar, would have had their names and titles put upon 
their coins in characters that no one could read ; or that they would 
have taken the trouble to make such announcements as : " First year 
of the redemption of Israel," in a language and script that was 
utterly unintelligible to the Israelites of that period. When, more- 
over, we find upon the coins statements of value, such as "half,'' 
and " quarter," it is evident that the people who used this money 
were expected to read it. The capital of Amwas is another proof 
that the Old Hebrew character was intelligently employed at a very 

* We should not forget the valuable work done by Herren Guthe, Kautzsch, 
Socin and other German and French scholars, more especially in the elucidation 
of the text of the inscription. As, however, they have not developed theories 
differiog from the above, it is not necessary to mention them specifically. 
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late period. This monument is the capital of a pillar^ of a debased 
Ionic form, found at Amwas (Emmaus Nicopolis), between Joppa 
and Jerusalem. Upon one side it bears the Greek inscription 
£i9 Oeovf upon the other the words Beruk shemo Volam in the Old 
Hebrew character ; the letters being of the same shape as upon the 
coins of Bar-Cochab. Under the capital is the Latin letter S. The 
Greek and Hebrew are evidently intended to be read consecutively 
as "(There is) One God, blessed be His Name for ever." M. Clermont 
Ganneau ascribes this capital to the fourth century of the Christian 
era ; but this seems partially founded upon his idea that it came 
from a Christian church. If, as is far more probable, it came from 
a Jewish synagogue, it may be a century or so earlier* In any case 
it is a proof of the use of the Old Hebrew character at a late date. 
As M. Clermont Ganneau points out, the shapes ot the letters, and 
more especially the Vau^ show that the inscription is not a Samaritan 
one, but that it is in the genuine Old Hebrew character.* 

Our knowledge of the Old Hebrew alphabet is derived from two 
sources, coins and gems. The coins of the Jews may be divided 
into three well-defined classes : — 

1. The bronze pieces of the Hasmonean princes. 

2. The silver shekels and half-shekels bearing on the obverse a 
cup, or chalice ; and upon the reverse a triple lily, with the l^end 

Yerushalaim ha-qedoshah, " Jerusalem the Holy." 

3. All other Jewish silver and bronze coins bearing inscriptions 
in the Old Hebrew character. 

All these coins are fully illustrated and described in Mr. F. W. 
Madden's great work. Coins of the Jews (London, 1881); which 
book will be referred to as '* Madden." 

(i.) There can be no question as to the date of the coins of 
Class I, as they all bear the names of the princes who struck them, 
from John Hyrcanus, 135 b.c, to Antigonus, 37 rc. They thus 
cover the period of a century ; and it is important to observe that 
the Jewish alphabet did not remain stationary during this period. 
It was not a fossil, but a living alphabet The letters at the 
beginning of the Hasmonean century have a strong resemblance to 
those upon the sarcophagus of Eshmunazar, and the contemporazy 
Phoenician coins ; the chief exceptions being the He and the Vau. 
But at the close of the century the coins of Antigonus give us an 



* Survey of Western Palestine vol. iii, "Judsea" (London, 1883), pp. 64-81. 
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alphabet almost exactly like that found upon the Yerushalaim 
qtioshah shekels. 

(2.) The Yeruskalaim qedoshah shekels form a clearly marked 
type. They are well-designed, though somewhat rudely executed, 
and the lettering upon them is regular and correct, except upon the 
half-shekels, where the Qoph is often defective, and the He slightly 
distorted. The alphabet upon them differs materially from that of 
John Hyrcanus, and agrees with that of Antigonus. The coins of 
Hyrcanus and his successors are not dated till we come to the time 
of Antigonus, who uses Aleph and Beth to denote the first and 
second years of his reign. The years of issue of the Yerushalaim 
qedoshah shekels are denoted in the same way, from H"tt> to Htt^, 
/>., " Year i " to " Year 5." Three opinions have been expressed 
as to their epoch. 

(a.) M. de Saulcy ascribed these shekels to Ezra, on the strength 
of Ezra vii, 18 ; but this verse says nothing whatever about coining 
money. Further, from a numismatic point of view it is almost 
impossible to assign these Jewish shekels to so early a date. When 
we examine the coins of the fifth century rc, we find them nearly 
invariably with an incuse square upon the reverse; whereas these 
shekels possess a good reverse type. The word Shanah (year) does 
not occur upon Phoenician coins till 238 b.c., and the title " Holy" 
does not appear upon them until 176 b.c.* 

(^.) The Yerushalaim qedoshah shekels have been ascribed to 
Simon Maccabeus on the strength of i Maccabees xv, 6, 7 ; and 
this view is adopted by Mr. F. W. Madden. But i Maccabees 
does not say that Simon actually struck coins ; and it adds that 
Anfiochus VII (Sidetes) revoked the edict directly afterwards. The 
shekels are dated in five years, and Simon only lived three after the 
accession of Antiochus VII. 

(r.) Ewald, in 1855, suggested that the Yerushalaim qedoshah 
shekels were struck during the revolt of the Jews under Nero, a.d. 
66-70 ; and this view has been supported by Professor Emil Schiirer 
{History of the Jewish People^ vol. ii, pp. 378-383) and Theodore 
Reinach (Les Monnates Juives, Paris, 1888), 

As the Hasmonean bronze pieces present us with the only 
undisputed dated series of Jewish coins, it becomes necessary to 



* A Guide to the Principal Gold and Silver Coins of the Ancients, by 
Barclay V. Head (London, 1889), p. 93. 
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enquire to which end of the series the shekels belong : whether they 
were struck before or after. If they were struck immediately before 
the accession of John Hyrcanus, we ought to find upon them exactly 
the same alphabet as is used by that prince. But the silver shekels 
are strikingly different in fabric, type, and alphabet, from the bronze 
coins of Hyrcanus. This seems fatal to their Maccabean authorship. 
On the other hand, when we examine the large bronze coins of 
Antigonus at the other end of the Hasmonean series, likenesses at 
once become apparent. The alphabet employed is almost identical 
with that of the shekels ; and the year of issue is denoted by letters 
of the Old Hebrew alphabet. It is not impossible that the cup or 
chalice upon the shekels was suggested by the form of the cornu- 
copias on the coins of Antigonus: at any rate the date occupies 
much the same place in both. The issue of sther coins was equiva- 
lent to a declaration of independence; and if the Yerushalatm 
qedoshah shekels were struck after the time of Antigonus, we cannot 
suppose any earlier date than the period of the Neronian revolt, 
A.D. 66-70. As this rebellion broke out on the 17th of lyyar, 
A.D. 66, when the Roman Governor was chased out of Jerusalem, 
and terminated on the 8th of Elul, a.d. 70, when the last quarter of 
the city was captured by Titus, it follows that it lasted four years 
and four months, which exactly corresponds with the fact that the 
Yerushalatm qedoshah shekels are struck in the years i, 2, 3, 4, 
and 5. It is therefore evident that these shekels must be assigned 
to the revolt of a.d. 66-70. 

(3.) The remaining silver and bronze coins with Old Hebrew 
inscriptions bear dates in four years upon their reverses. They 
have a multiplicity of types ; and the names of Simon, or Simon, 
Prince of Israel, and Eleazar ha-Kohen. The alphabet employed 
is that of the Yerushalatm qedoshah shekels; but as a rule the 
letters are carelessly formed, occasionally distorted, and sometimes 
upside down. Madden (p. 205) even shows a coin with the letters 
linked together, as in the Nabathean inscriptions. And most of the 
bronze coins of Eleazar have his name written backwards, as though 
the die-engraver were a Greek, who did not know that Semitic 
writing was read from right to left The Hasmonean bronze coins 
exhibit several cases of careless lettering, but they are not so per- 
sistent as in the coins of this series. If Gentiles were employed 
as die engravers, this might be explained. The language upon 
the coins is Hebrew, but the letters of the names are often nais- 
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placed. That Simon and Eleazar were contemporaries, is proved 
not only by their issuing coins with the same types or devices, but 
by the existence of coins bearing the name of Eleazar on one side, 
and Simon on the other (Madden, p. 201). The date of the coins 
is proved by the fact, that some of them are struck upon denarii of 
the Roman Emperors Vespasian, Titus, Domitian, Trajan, and 
Hadrian, portions of the old devices showing through. We can, 
therefore, only assign these coins to the period of the second Jewish 
revolt under Bar-Cochab, a.d. 132-135. This revolt broke out in 
the spring of a.d. 132, and was finally quelled in August, 135, thus 
lasting three years and a half. This agrees exactly with the fact 
that the coins bear dates ip four years ; the rebellion ending in its 
fourth year. It is generally held by numismatists that the Simon 
whose name appears upon the coins is the same individual as is 
known in history by his surname of Bar-Cochab, and that Eleazar 
ha-Kohen was his uncle, Eleazar of Modein. Bar-Cochab did not 
have the treasures or the resources of a city like Jerusalem at his 
disposal, and that will account for his striking his devices over the 
Roman denarii. There are also indications that some of the bronze 
pieces were struck over Roman coins, and his shekels upon Greco- 
Roman tetradrachms. 

The different theories promulgated about the coins of Class 3 
will be found stated in Mr. Madden's great work. Mr. Madden 
assigns the coins of the fourth year of Bar-Cochab to Simon 
Maccabeus, and divides the others between the first and second 
revolts, though he candidly admits, that there are enormous difficulties 
in this division of the series, and quotes the opinions of Von Sallet 
and De Saulcy to the effect that they must all belong to one and the 
same period. If the Yerushalaim qedoshah shekels be admitted to 
belong to the first revolt, there should be no object in dividing the 
later bronze and silver pieces ; which can all be assigned to Simon 
Bar-Cochab in accordance with the evidence of their style and 
lettering, and the fact of some of them being struck over Roman 
coins. 

It therefore appears from the above remarks that the Jewish 
coins can be arranged in a series which gives us dated specimens of 
the Old Hebrew alphabet as used from 135 b.c. to a.d. 135, a 
period of 270 years. 

Our second source of information regarding the Old Hebrew 
Alphabet is the inscriptions upon engraved gems used as seals. 
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Among these there is only one which can be definitely proved to be 
Jewish, and which can be definitely dated. This is the seal of 
"Haggai ben Shebaniah," in the possession of the Palestine 
Exploration Fund. This gem was discovered by Sir Charles 
Warren in 1868, among the foundations of Herod's temple at 
Jerusalem, at a depth of twenty-two feet ft-om the present surface of 
the ground.* Its discoverer describes it as bearing "the name 
engraved in Hebrew of the transition period, supposed to be at 
least as old as the time of the Maccabees.^' Seeing, however, that 
the Temple of Herod was completed in 17 b.c, we are at least 
justified in assigning the seal to that date. This gem is very 
important for the present study, because the lettering upon it, as 
far as it goes, agrees exactly with the lettering of the Siloam 
Inscription. 

Having now indicated the sources of our information, it remains 
to describe the 

Table showing the Progress of the Old Hebrew Alphabet 

AFTER 135 B.C. 

Col. I shows the alphabet employed upon the statue of Hadad 
erected by Panammu bar Qarrul, King of Samala, and discovered 
by Dr. F. von Luschan in 1890 upon the mound of Gerjin, near 
Zenjerli. This monarch is mentioned upon the inscription of Bar- 
Rekub (whose alphabet is shown in column 2) about 730 b.c. ; and 
as he was at least the grandfather of the latter, his date may safely 
be placed about 800 b.c. The inscription of Panammu I, is 
therefore only removed from the Stela of Mesha by about half a 
century, and it is important to observe that the alphabet employed 
is almost identical wilh that of the Mesha Stela. This shows us 
that in the ninth century b.c. precisely the same alphabet was in use 
over the whole of the western Semitic area. 

Col. 2 shows the alphabet employed upon the statue of 
Panammu II, erected by his son Bar-Rekub, and discovered at 
Zenjerli by the German Expedition in 1889. As this inscription 
mentions that Panammu II died at Damascus, while serving in the 
army of Tiglath-pileser III of Assyria, who thereupon created 
Bar-Rekub king of Samala, the monument can be confidently dated 
730 B.C. It will be noted that this alphabet differs very slightly 

* Survey of Western Palestine^ voL vi, "Jerusalem " (London, 1884), p. 170. 
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from that of column i, and in the case of Kaph^ Mem, and Nun it 
is more like the lettering of the Mesha Stela than column i. 

Col. 3 gives a list of letters from the Assyrian lion-weights. 
They have been taken from the tables of Canon Taylor, in " The 
Alphabet," p. 227. They do not represent the characters upon any 
single inscription; but have been specially chosen to show those 
forms which correspond most closely to the forms of the Siloam 
inscription, in order to favour the latter as much as possible. The 
only letters of importance, however, are the Vau and the Tau, 
These lion-weights are valuable on account of their definite dates, 
ranging from 745 b.c. to 681 b.c. On comparing the alphabets 
of this and the two preceding columns with the alphabet of the 
Siloam inscription, it will be seen that the t^tD3S and p differ very 
materially. As there are only twenty letters in the Siloam inscription, 
these six represent a very large proportion. In other words, thirty 
per cent, of the letters of the Siloam inscription present forms which 
were unusectand unknown in the seventh and eighth centuries b.c. 

Col. 4 gives the alphabet upon the well known sarcophagus of 
Eshmunazar, king of Sidon. This inscription is now assigned to the 
time of the Ptolemies, about 300 e.g., or slightly later. The great 
inscription of Yekhaumelek, king of Gebal (280 b.c.), is in the same 
character, which also agrees closely with the lettering of the Cyprian 
inscriptions of the third and fourth centuries b.c., in the British 
Museum.* 

Col. 5 shows the alphabet employed upon the coins of John 
Hyrcanus and Judas Aristobulus, 135-78 b.c. This is the earliest 
Jewish alphabet to which a date can be definitely assigned. It 
agrees generally with that of Eshmunazar. The He and Vau, 
however, have peculiar forms of their own ; the Vau resembling that 
upon the capital of Amwas, mentioned above. The Kaph and Mem 
are the same as upon the contemporary Phoenician coins. 

Col. 6 shows the alphabet employed by Alexander Janneus and 
his successors, 78-40 b.c. In this alphabet the He of column 5 is 
still retained \ but the Vau has the shape of a cross with the head 
inclined to the left. The Z headed Van of Hyrcanus, however, 
appears in some cases ; and Madden (p. 88) figures a coin with both 
varieties upon it. It would therefore seem that in the time of 

* Seeks Phonikische Inschriften aus Idalion^ von Dr. Julius Euting* 
Strassburg, 1875. 
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Alexander Janneys the fashion of the Vau was just changing from 
the Z head to the cruciform shape. The Xaph and Mem only 
differ from column 5 by having tails ; but the Nun has an entirely 
fresh shape, unknown to the Phoenician inscriptions, and apparently 
modelled from the form of the Mevi, Among his series of 
uncertain Jewish coins Mr. Madden figures two which he supposes 
to have the name of Alexander in Hebrew characters upon them. 
These coins, however, are hardly legible; and the inscriptions, as 
reproduced, give forms of letters unknown to Semitic caligraphy; 
we cannot, therefore, admit any of the characters copied from them, 
in the absence of better preserved specimens. 

Col. 7 shows the alphabet employed upon the large bronze 
coins of Antigonus (40-37 b.c). Here the F shaped Aleph appeais 
for the first time, and remains constant in the rest of the columns. 
This shape does not appear to be older than the fourth century B,a, 
when it appears upon the Phoenician coins. Hyrcanus (135-105 
B.C.) still employs the old bull-headed form, as shown in commn 5, 
so that it would appear that the F shape was only adopted by the 
Jews in the first century b.c. At any rate, the first dated instance 
of its use is the coin of the first year of Antigonus, 40 b.c. The 
He of columns 5 and 6 is also abandoned, and we now have the 
standard Phoenician form with three bars. The Kaph^ Mtm^ and Nun 
have the same forms as upon the coins of Hyrcanus, except that they 
now have a horizontal stroke at the foot of the letter. This bottom 
stroke appears sporadically at an earlier period ; but after the time 
of Antigonus it became an essential part of the letter, as may be 
seen in columns 10 to 13. These forms of course took their rise in 
the curved tails which we see in the same letters upon the coins of 
Alexander Janneus. 

Col. 8 contains the letters found upon the seal of Haggai ben 
Shebaniah (b.c. 17), these are lann^SilZT. The other letters have 
not been chosen on account of their resemblance to the characters 
upon the Siloam Inscription, but the object has been to complete the 
alphabet from as few, and as late seals as possible. They are, with 
the exception of the Pe^ derived from gems figured by Dr. M. A. 
Levy ;* three of which are engraved in the plate accompanying this 
paper, and are described in detail later on. "IQ and p are taken 
from the gem in pi. Ill, fig. 2 ; -^ta and J^ from fig. 3, ms and 

* SUgel uttd Gemmen (Breslau, 1869), Tafel IIL 
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n are from Dr. Lev3r's Taf. Ill, fig. 5, a gem which belongs to the 
period when the bull-headed Aleph was being replaced by the F 
form (/>., about loo b.c.), because both letters appear in it. The 
Pe is taken from the seal of Shekharkhor ben Zephaniah figured by 
Professor Wright.* This last gem has the Z headed Van of 
Hyrcanus; and is probably also about 100 b.c. It would have 
been an easy matter to compile an alphabet from the gems, agreeing 
in every essential particular with that of the Siloam Inscription, as 
only the Zain and Qoph used in the latter present any novel 
features. The letter Teth is not given in this column, because it 
does not occur upon the gems. Dr. Levy figures a seal, which he 
reads as " of Sariah, son of Ben-Samemer \ " and calls attention to 
the two Samekhs upon it as giving the form of the Old Hebrew 
Samekh, As however this inscription is plainly in the Aramean 
character, and not in the Old Hebrew alphabet at all, we cannot 
admit these two letters, although they are copied into the great table 
of Jewish alphabets contributed by Dr. Julius Euting to Chwolson's 
Corpus Inscriptionum.\ The letters upon the seal of Haggai are 
exactly the same as those of the Siloam Inscription. The Nun is 
particularly noticeable, as it has a special form. The He upon this 
seal has no tail, owing to its cramped position at the end of the 
line ; but normally the letter has a short tail. The form of the 
Zmn in column 8 should be specially noted. It has one hook at 
the end, instead of the two hooks of the Siloam letter. The Mem 
in this column is not figured as the closest known to the Siloam 
form, but because it occurs on the gem in pi. Ill, fig. [2. Th 
tables of the Due de LuynesJ show that this is an earlier form than 
that of the Siloam Mem, 

Col. 9 gives the alphabet found upon the Siloam Inscription. 
The alphabets usually figured are mostly inaccurate, having been 
taken from printed copies, and not from casts of the actual inscrip- 

♦ Proc, Soc, Bibl. Arch., Vol. IV, p. 54. 

t Carpus Inscriptionum Hebraicarum, von D. Chwolson. (St. Petersburg. 
1882.) In the Babylonian and Oriental Record (Vol. I, p. 194) Professor Sayce 
figures a seal containing a genuine Old Hebrew Samekh, The gem seems to be a 
Phoenician imitation of late Persian work ; and would therefore belong to the 
fourth century B.C., which is too early for our column. The Samekh has the 
shape shown in our column 2. There is a very similar gem in the British 
Museum, with the legend " Hodu the Scribe." 

X Essays on Indian Antiquities , by James Prinsep (London, 1858), Vol. II, 
p. 166. Essay by the Due de Luynes on " L' Alphabet Ph^niden." 
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tion. The real forms of the letters can be seen in Professor Wright's 
photograph in the Proc. Soc. Bibl, Arch.^ Vol. IV, pp. 68, 69. 

The Siloam Aleph has the F shape, as first used upon the coins 
of Antigonus, 40 b.c. ; instead of the older bull-head form which was 
in use as late as the time of Hyrcanus. 

Beth has the same shape as upon the seal of Haggai ; this is 
the ordinary Phoenician form. 

Gimel is like that of Haggai ; the top bar not so sloping as upon 
the Hasmonean coins, and not straight as upon the shekels. 
Daleth is normal. 

He has the normal Phoenician form ; and is quite unlike the 
oldest dated Jewish He upon the coins of Hyrcanus. 

Vau deserves special mention. This form occurs upon the 
lion-weights of Sargon (705 e.g.), and upon Jewish seals of apparently 
early date \ but, as we have seen, it was not used by Hyrcanus, and 
first appears on the Jewish coins of Alexander Janneus. Exactly 
the same form is employed upon the Yerushalaim qedoshah shekels, 
as may be seen by examining a good specimen. It is therefore 
certain that this particular form was in general use when the shekels 
were struck; and it was the immediate parent of the modem 
Samaritan letter. 

ZsiVf, it will be observed, has each of the horizontal strokes 
ending in a hook ; but the Zain in column 8 has only one hook. 
Column 1 1 shows the letter with the hooks exaggerated, and explains 
the genesis of the modern Samaritan form. Dr. Levy, of Breslau, 
in 1869, drew attention to the hooked Zain of the gem in pL III, 
tig- 3) ^^'^ pointed out that this was evidently the ancestor of the 
form on the coins of Bar-Cochab, and in the modem Samaritan 
alphabet. The discovery of the Siloam Inscription proves the 
contention of Dr. Levy to be right ; for it supplies the missing link 
in the shape of the double-hooked letter. This Zain^ therefore 
informs us that the Siloam Inscription is earlier than Bar-Cochab ; 
but later than the gem in pi. Ill, fig. 3, which gem, as we shall see 
presently, is admitted by M. Joachim Menant to be of very late 
date. 

Kheth resembles the Kheth of Haggai on the one hand, and the 
same letter on the Nablus inscription on the other. 
Teih does not occur. 

Yod has the ordinary Phoenician form. • 

Kaph resembles the same letter upon the seals. On the Phoenician 

176 



Digitized by VjOOQ IC 



May 4] PROCEEDINGS. [1897. 

coins we sometimes find it with one stroke in the head, sometimes 
two; so that this does not appear to be a matter of much im- 
portance. 

Lanud is curved, as on most of the seals ; instead of being 
angular, as upon nearly all the coins. Madden (p. 90) figures a 
coin of Alexander Janneus in which the Lamed has the curved form, 
which is sufficient proof of the use of the curved form at a late date. 
The difference between the curved and the angular Lamed seems 
merely to be due to whether they are begun from the bottom or the 
top. Both forms are found at all periods. 

Mem, The tables of the Due de Luynes show that the Mem 
used in the Siloam Inscription does not appear upon the Phoenician 
coins before B.C. 312. The Mem in our column 8 is used from 
331 to 324 B.C., and is then succeeded by the Siloam type. 

Nun has a peculiar form, evidently modelled from that of the 
Mem. The Phoenician JVun never appears in this shape, but to the 
last retains the zig-zag form of our column 4. It will be observed 
that the seal of Haggai presents the same JVun as the Siloam 
Inscription. 

Samekh does not occur. 

Ain is not round like the early Phoenician form, but is shaped 
like an almond, as in column 8. This almond-shape eventually 
resulted in the triangular Ain of the modern Samaritan alphabet. 

Fe has much the same shape as upon the gems. 

Sade deserves special attention ; because it is a link in the chain 
which shows how the Phoenician Sade became the modern Samaritan 
letter. Column 8 shows us the Phoenician form. This, like the 
Zain^ had a hook attached to its extremity, as may be seen in the 
seal of Shekharkhor figured by Professor Wright. The left-hand 
stroke then became shortened to a mere hook ; and in this modified 
form appears at Siloam. Exactly the same shape is used upon the 
Yerushalaim qedoshah half-shekels ; but in the coins of Bar-Cochab 
the left-hand stroke has disappeared altogether. The ancient 
Samaritan *SVz/aip of column 12 is evidently an ornamental modification 
of the Bar-Cochab letter ; and it is then but a step to the modem 
Samaritan of column 13. 

Qoph also calls for special mention. In the gems, as shown in 
column 8, the letter is shaped like a cross-bow. On the Yerushaiaim 
qedoshah shekels it is somewhat like the Roman P. The Siloam 
letter is exactly intermediate between the two, and explains how the 
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cross-bow attained the P shape, so characteristic of the modem 
Samaritan. 

Resh has its normal form. 

Shin has its usual Jewish form. The Phoenician letter was 
modified at an early date, as shown in column 4. 

Tau is in the shape of an X instead of being like a yJ^^ as in the 
coins of Alexander Janneus. The Siloam Tau is not exactly square, 
1.^., the limbs are not of equal length, but the lower left-hand stroke 
is a trifle elongated. This modification was probably made for the 
sake of ornament. 

It will be observed that the characters of the Siloam Inscription 
are carefully and ornamentally written, though the ornamental 
writing nowhere interferes with the standard shape of the letter. 
The letters 3703 and rj are written with elegant double curves, as is 
the case with ^Q and S in the modem Samaritan character. 

Col. 10 shows the alphabet of the Yerushalaim qedoshah shekels. 
As before remarked, the Vau on these coins has the exact shape of 
the Siloam letter. Mr. Madden's table does not show this, but it is 
evident to anyone who examines the Vau upon a clear and well- 
preserved coin. The Yod often inclines on its face ; but this does 
not alter the shape of the letter. The Mem has a bottom bar, 
which should prove these coins later than the time of Hyrcanus, 
who uses the form shown in column 5. The Sade has the Siloam 
form. 

Col. II gives the alphabet of the Bar-Cochab coinage, which 
does not differ from that of column 10. The Vau has each of its 
limbs of equal length, but if the bottom stroke be lengthened, it will 
be seen that the letter is of the same cruciform shape as the 
preceding columns, though without the initial tick of Siloam, and 
the shekels. The Z headed Vau is confined to the coins of the 
fourth year. For the Za/«, see Madden, p. 200, and the remarks on 
our plate, figs. 7 and 8. The Kaph introduces a new form, which, 
however, is supported by the Samaritan letter. The Nun occurs in 
two forms ; the most frequent being that of Antigonus, the other 
(occurring on the coins of Janneus) is probably due to Arauean 
influence. As a rule the variations in the forms of the letters on 
the Bar-Cochab coins are more due to carelessness than ignorance. 
It is evident that the alphabet of Bar-Cochab is not an artificial 
archaism, but that it exhibits the genuine transition from the Old 
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Hebrew to the Samaritan character, and stands midway between the 
two. 

Col 12 gives the alphabet of the well known Samaritan 
inscription of Nablus, which contains the Ten Commandments, and 
has been built into the wall of a church founded by the Emperor 
Justinian, who came to the throne in a. d. 527. As will be seen, 
this alphabet agrees almost exactly with that of the Siloam inscription 
as far as Kheth, The Teth is added from another source. 

CoL 13 shows the Samaritan alphabet as printed in modern 
books. 

Description of Plate. 

Fig. I. Jewish seal, inscribed H'^Jl'tt^ p '^HH^ "of Haggai, 
son of Shebaniah." This has already been described. 

Fig. 2. Seal, inscribed Dpl*^ p VC^vb " of Asayu, son of 
Yoqim." On the reverse is the device of Harpocrates seated on the 
lotus. The original is engraved upon rock-crystal, and is preserved 
in the British Museum (Semitic Room, Table-case B, No. 1025). 
It was acquired from the PoUini collection at Florence. The name 
Asayu is related to the form " Asaiah" of 2 Kings xxii, 12. The 
full form of both would be " Asa-Yahu " — made by Yahveh. Yoqim 
appears in the same form as on the gem in i Chron. iv, 22. It is a 
contraction of " Yeho-yaqim " (2 Kings xxiii, 34) — Yahveh sets up. 
The words are divided from one another by a short shallow stroke 
(omitted in the engraving for the sake of clearness). Both the Yods 
have hooked tails. The Vaus have the characteristic cruciform 
shape. The Qoph is formed like a crossbow, and the Mem has the 
shape of the letter upon the Phoenician coins of Alexander the Great 

Fig. 3. Seal, inscribed ycnrT^Stb "of Zekarhoshea." This 
looks a strange name (" Memorial of Deliverance ")> but is formed 
in the same way as the biblical Zechariah. The original gem is in 
the British Museum (Semitic Room, Table-case B, No. 1043). It 
is a green jasper, in scarabseus form. From the shape of the letters 
M. de Vogiie considered this seal to have been engraved in the 
reign of Titus : but M. Joachim Menant * thinks this is exaggerated, 
although he admits that it belongs to a very late period. The chief 
feature of the lettering is the hooked Zain, The Vau resembles the 

* "Recherches sui la Glyptique Orientale," par M. Joachim Menant. 
(Paris, 1886.) Second Partie, p. 236. 
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Siloam, but is not cruciform. It will be noted in these two gems 
that there was a tendency to add hooks to the end strokes of the 
letters at this period ; just as we find them in the Siloam Zain and 

Fig. 4. Obverse of bronze coin of John Hyrcanus (weight 31 
grains). Within a wreath is the inscription — 

DTT^n "inm urw-^ Si:jrr pan pmn^ 

**Yehokhanan, the High Priest, Chief, and Khaber of the Jews." 
This coin shows the alphabet employed by the Jews in the second 
century e.g. The He and Vau are peculiar, and the Aleph has not 
the F shape of later times. 

Fig. 5. Reverse of bronze coin of Antigonus (weight 186 
grains). Around a double cornucopia T^" "^IH 7*121 IHS rPHn^^ 
** Mattathiah, High Priest, Khaber of the Jews." Between Ihe 
cornucopias t4\i^ — *.* first year." The letter preceding the Akph is 
an Aramaic form of the Shin^ and probably adopted here for the 
sake of distinction, just as we find upon Greek coins the sign L 
preceding dates. The Yods on this coin are inverted ; but this 
mistake is corrected in the subsequent issues of Antigonus. The 
difference between the alphabet of this coin and that of fig. 4 will be 
marked. 

Fig. 6. Obverse of silver shekel of the Yerushalaim qedoshah 
type (weight 219 grains). In the centre is a chalice surrounded by 
the words '^M^^'ffn Vptt^ " Shekel of Israel," and surmounted by 
TVi} for " Year 5." If a century had not separated these two coins, 
we might have suspected that the chalice of the shekel had been 
suggested by the Seleucid cornucopias of the bronze pieces of 
Antigonus. There is certainly a superficial resemblance, and the 
year of issue occupies much the same place in both. A shekel of 
the year 5 has been chosen for illustration, because the obverse 
presents us with both t^ and n which may be compared with those 
upon the coin of Antigonus, as contrasted with the lettering of 
Hyrcanus. 

Fig. 7. Obverse of bronze coin of Rleazar (weight 99^ grains). 
A palm tree with the inscription nSH *^3Ty7M ; evidently meant 
for " Eleazar ha-Kohen ; " but the Nun has been misplaced ; and 
the Kaph has had two bars of the preceding Be attached to it by 
the ignorance or carelessness of the engraver. This is like the coin 
illustrated by Madden, p. 200 ; and it is engraved here through the 
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courtesy of Sir John Evans, F.R.S., who has kindly supplied the 
writer with an impression. The bronze coins of Eleazar occur in 
two forms : one with the name reversed, and the other with the 
name in the proper direction ; although both bear the same types 
of a palm tree, copied from the coins of the Roman Procurators, 
Coponius and Annius Rufus. The coin in the possession of Sir 
John Evans has the name in the right direction, and, being well 
struck, and in excellent preservation, gives the true form of the Zain 
of the time of Bar-Cochab. Mr. Madden's illustration is not quite 
correct in the shape he gives to this letter. Some other coins of 
the same class are illustrated in Madden, p. 199; but, being 
probably badly preserved specimens, they do not exhibit the letters 
so clearly. 

Fig. 8. Obverse of bronze coin of Eleazar (weight 93 grains). 
A palm tree with the reversed inscription MSyr) HSni " Eleazar 
ha-Kohen." This is the class usually illustrated ; and the incorrect 
form of the Zain upon it is the one generally ascribed to Bar-Cochab. 
The same form appears upon the silver pieces. 

The earliest inscription of Zenjerli, and the Mesha Stela prove 
to us that in the ninth century b.c. the same alphabet was in use in 
Northern Syria and in Southern Palestine. The letters of the 
second Zenjerli inscription (730 b.c.) do not differ very materially; 
and we may assume that the Jewish alphabet of the eighth century 
B.C. closely resembled it. But on comparing it with the Siloam in- 
scription we find most serious divergences. If the Siloam alphabet is 
really to be dated 700 b.c., we are compelled to assume that at that 
period the Jewish alphabet exhibited forms which did not develope 
in the Phoenician till centuries later ; and other forms which never 
developed in the closely related Phoenician alphabet at all. We are 
also compelled to assume that, after this early advance, the Jewish 
alphabet reverted to the Phoenician type as shown on the Hasmonean 
coins, and then suddenly re-developed the Siloam peculiarities at 
the beginning of the Christian era, and passed these peculiarities 
into the Samaritan alphabet. Such assumptions are of course 
absurd; and the only other alternative is to admit that the In- 
scription of Siloam is much later than 700 B.C. 

Our table of alphabets shows that paleographically the Siloam 
Inscription falls somewhere near the beginning of the Christian era. 
The tunnel of Siloam can only have been executed by some person 
of authority ; and the same remark applies to the inscription. The 

181 

Digitized by VjOOQ IC 



May 4] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHAEOLOGY. [1897. 

latter is not a mere graffito^ but an elegantly engraved piece of 
sculpture, set out by a skilful writer. It is carved upon the lower 
half of a tablet specially cut in the rock. The upper half was 
evidently intended to bear a Greek translation. If this Greek 
portion had been cut, as in the bi-lingual Amwas capital, it would 
have saved a great deal of discussion ; but for some reason it was 
never added. As the lettering of the Siloam Inscription is so like 
that upon the seal of Haggai, found among the foundations of the 
Temple of King Herod, the most likely hypothesis is that both the 
Siloam tunnel and the irtscription were the work of Herod. The 
death of the king was most probably the cause of the sudden 
cessation of the work, and the reason why the tablet was only half 
completed. This would make the true date of the Siloam In- 
scription to be the year 4 b.c, as Herod the Great died in that year 



The Society has been indebted to the Palestine Explora- 
tion Fund for permission to reproduce the capital of Amwas ; 
and to Mr. E. J. Pilcher for the illustrations of this paper. 
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A COPTIC SPELL OF THE SECOND CENTURY. 

By F. Legge. 

The great magic papyrus of the BibliotKtque Nationale contains 
a spell or formula of exorcism, written partly in Greek and partly in 
Coptic words expressed in Greek characters, which seems to have 
more interest for archaeologists than most ot these relics of super- 
stition. Dr. Karl Wessely gave an English version of part of it in 
the Expositor of 1886 (Series 3, Vol. IV, pp. 194 sqq,\ and 
transcribed thf whole text in his Griechische Zauberpapyrus von 
Paris und London (Wien, 1888, pp. 75, 76). In his preface to the 
latter, he also gave a French version of part of the Coptic words by 
M. Revillout. Unfortunately, it was so badly revised for the press 
that M. Revillout's transcription of the Coptic agrees neither with 
the original nor with his own translation. As reproduced by 
Wessely, the spell runs thus : — 

1227 Trpa^t? yeio/ata cic)8aXXovcra Sat/ioi^a? 
\(r/o% Xeyoii^vos ctti tt^s K€<f>aK7)S arrrov 
fiaXe €fnrpoa'6ev avrov Kkcjva^ cXata? 

1230 icat oTTia-dei/ avrov crra^ct? Xeyci? 

Xatpc <f>vov6L it afipaa/i • x^^P^ tti'ov 
T€ It tcraic X^V^ uvovre it CaKCjjS 
'Crjcovs IT 'xpTjo'To^ in ayto9 it irvevfia 
^vr)pLv<f>L(o6e6(rap7jC it tcracr<^€ 

1 235 eOcraxovv It t(ra(r<^i • €va taco aa 
^00)6 fiapererev (Tofi ctcjJSl^ a 
fioX ano Tov ^ * (raTerevvovaO vaC 
IT aKadapTo^ It 8at/xa)i/ ni craSai/a? 

* The usual sign for the person in whose behalf the spell is said. This and 
the three preceding words have apparently got out of place. 
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edrj'Ca)6<f> * c^opKL^o) ere 8ai/xoi/ 

1240 €CTLV€CTLmOTOVV€L^ IcaTtt TOVTOV 

Tov 6eov (rafiapfiapfiadKod crafiap 
Pap^aOiovd • a'aj3apfiapj3a6uiiirrj6 
(roL/Sap/Sapfiaxfyal e^e\6e * Saifiov 
ooTt^ iroT ovv €t icat airoa'TqdL oltto tov f 
1245 apTL apTL 7)hri'€^ek6e hai/Jiov 

€irei crc hecfievo) hecfioi^ ahafiavrivoi^ 
dkvTOis Kat irapaStSco/xt crc ct? to ftc 
\av )(ao9 cv rat? aircoXtat? : irotiycri? 

1250 hifcov ovpav Kav K^^akr/v a/ KaO €v 
TO) 8c €VL Bepe e^opKi^cov Kpvfie 
errpaxdrf ^K^oKoiv irepiaTrTe tov « 
^ (fivkaicrqpLov oir^p Ttdrja-Lv o Kafivo) — 
ftcra TO cicjSaXcw/ tov Sat/xoi/a cttc 

1255 Kao'O'nepLvov TTcraXov Tavra 
^(op <f>(op <f>op fiaxl>op <f>opPa 
jSes \CLpiv j3av ficoTe <f)(op fi(op<f>op 
jSa' <f>opl5afiopfia^opl5a <f>afipaLr) 
(fxapfioL <f>apl5a <f}Qip <f>(op <f>opl5a * 

1260 fia)it>op(f>opPa (f>op(f>o(f>t>pPa ' 
ficjfioplSopPa ira/x^op^Sa (fxap 
<l>(i}p<f>(i}pfia if>v\a^ov TOV ^ Kai 
aXXo €)(€L <f>v\aKTrjpiov ovov to <rq 
yi^LOV TOVTO X • • • • (^^^^ \mes blank). 

I propose to restore this as follows : — 

Upa^i^ yevvaia €/c)8aXXovcra Sai/Jiova^. 
Aoyo9 Xeyofievos cttI ttj^ icct^aX-^? avrov. BciXc efiirpoO'Oo^ 

* This seems to be eOOXI) = A«WoV^. So, in the Pistis S^piia {^ 2f>7 
CopL), the fiend who presides over one of the hells is called Ethiopian Ariuth. 

t Evidently a mistake of the scribe's. The proper phrase is used four lines 
later. 
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avTov Kk&pa^ ikaCas kcu oincrdei/ avrov crradel^ Xcyct? 
X^ip^ nitoTTe It ^.B^p^-^JUL X^JP^ nito-rre it ic^.k 
^Q^^pe nitoxxe it i^.Ka>B^ mcoTc nxpncrroc ni 
A.VIOC it niterxt^ ncynpi itc|>iu>T eTc^.g,pHi it ic^.cne 
erc^.g,oTit it ic^.cne eit^. i^.u> c^A^tJde xt^pexex- 
eit^rbjUL cco&ic cy4LTex€itnoTX eStdX ^.no tot 
2^eiit^. n^Li n ^K^o^proc it :^^.iJUL(joit ni c^J^^.tl^^c 

eococg. *E^opKi^a) ere, Sat/xoi/, ocrrt? ttot* oSi/ €1, icara 
rovTov rov 0€ov cafiap/Saduor (rafiapfiaOiovO (rajSap^ 
fiaOuavTfd a'afiapj3a(f}ai. ^E^cX^c, Sal/jLov, ocrrt? ttot 
oZv €t, ical aTrocTride a^jro rov Scti/a. ^A/ort, aprt, 1781; 
€^ek0€, SaXfJioVy inel are Secfieva) Secr/xol? aZafiavrivoi^ 
aXvrot9 icai vapaSCScofJn crc €19 to fiekav •)(ajo^ iv rat9 
aTTcoXeuxi?. ' 

Ilotifcrt?. 

^ icXci)i/a9 cXata? apa^ • ra? /xcv c^ Stjctoi^ ovpdv koX 
K€<l>a\7Jv cv ica^' ci/ • rol 8c ivl, hipe i^opKi^wv Kpvfirj, 
^Eirpd)(0rf iK^dkoiv. HepvaTrre rov 8elva (f>v\aKT7]piov 
oirep riOrfaLV [ci/] oJ KOLfivov fiera to iKJSdkeLv rov BdCfjiova 
iirl Koxrciripwov treToKov ravra, BcDp (fxap k. t. X. 
^vkd^ov rov Selva koI aWo ej(ct i\>vkaKrrjpiov ottov to 
<rqiieiov roino 

which may be thus translated : — 

" Famous process for casting out spirits. 
" A spell to be said over his (z.^., the patient's) head. 

"Strew olive-branches before him, and taking up your station 
behind him, say : — Hail, God of Abraham ! Hail, God of Isaac ! 
Hail, God of Jacob ! Jesus the Merciful, the Holy Spirit, the Son of 
the Father who is below Lo-she-hath-been who is within Lo-she- 
hath-been-and-will-be, Jaho Sabaoth, may your Power laugh at you 
until you have cast forth from such-an-one this unclean spirit, this 
Ethiopian Satan. I adjure thee, spirit, whoever thou art, by this 
God Sabarbathiot, etc. Come forth, spirit, whoever thou art, and 
keep thou far from such-an-one ! At once ! At once ! Come forth, 
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O spirit, even now, for I bind thee with adamantine bonds never to 
be loosed, and I deliver thee to the black Chaos among the lost ! 

'* Ceremony. 

"Join together seven olive-branches. Bind the six root to rip 
one by one, but thrash* with the remaining one, exorcising the 
while under your breath. Here ends the casting-out. Tie on the 
patient when they are in place an amulet, on which engrave after the 

spirit has been cast out these words * Baubo, nourisher 

of oxen, nourisher of all things protect such-an-one ! ' 

And have another amulet when this sign " 

The spell appears to have been copied with some care, and the 
instances of iotacism are not very numerous. Why a solitary «• 
should have been placed before the word dKoOofnot is not easy to 
see. Otherwise, the rendering of the Coptic words by Greek letters 
comes out pretty much as might be expected, the n and the fl^ being 
apparently the only two sounds that the scribe found the Greek alpha- 
bet unable to represent. The word " Isaspe," which has not, I think, 
been met with elsewhere, seems capable of being decomposed into 
eiC: -Ecce, i^c (Fem. Pref. 3 sing, first Perf.), and ne: esseyBXid I have 
so treated it. The word " Isaspe-ena," from the middle of which 
something seems to have been omitted seems to be the same word, 
with the sign of the Second Future added. " Isaspe " is (if I am 
right in my guess) a phrase made into a divine name in the manner 
of those in the Book of the Dead, One is tempted to see in it the 
EIEAZEREIE (mn'« ^"^M n'^HM) of Exod. iii, 14, so frequently 
met with in Ceremonial Magic, or the o c5i^ Kal 6 yi^ xal 6 ipx^f^^^o^ 
of Rev. i, 4, a name which is perhaps compounded and declined in 
the same way. But it should not be forgotten that the statue of Isis 
at Sais bore, according to Proclus (in Tim. i, 30 D), an inscription 
to the effect that the goddess was all that had been, was, and would 

be (ra ovra xai ra iaofieva kcu ra *y€*yov6ra cf^w €«/t<), and it IS 

probable that it is this which is referred to. Of the four divine 
names all beginning with the dissyllable sabar, I can make nothing, 
nor do I know to what language they can be referred. The words 
written on the amulet are, however, a reproduction of an invocation 
to Hecate to be found in another part of the same papyrus, although 
they have here been so much corrupted that only the words Bav/Stt*, 

* The use of the stick as a remedy for demoniac possession, or in other words 
hystero-epilepsy, is well-known among savages, and is said to be efficaciotts. 
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fioutpopP^, irafK^op^rf^ Can be distinguished. The reference to the 
" Power " of Jesus seems to refer to the gospel of Peter, where the 
words of Mark xv, 34, are altered into " My Power ! My Power I 
Why hast thou forsaken me ! " 

The papyrus is, according to Wessely, to be attributed to the 
"very earliest years" of the fourth century, and he thinks the spells 
it contains are at least a century earlier. The one in the text can 
hardly have been composed after the time of TertuUian, for the 
confusion of the Second with the Third Person of the Trinity, an 
error of which Clement of Alexandria has been accused, was at an 
end in his day, as may be gathered from his treatise against Praxeas 
(c. I, t. ii, p. 164 Migne). The author was certainly a professional 
exorcist, or his spell would hardly have found its way into what is 
practically a book of magical recipes. The words "God of 
Abraham," etc., give us no clue to his nationality, since we know 
from Origen (cont. Celsus IV, c. 33) that these words were used 
not only by the Jews, but by " almost all those who busy themselves 
with incantations and magical rites." Such spells as these are often 
called Gnostic, but there is nothing in our text to connect it with 
any of the Gnostic sects described by the Fathers. The irreverent 
tone of the adjuration to Jesus would certainly not have been 
employed by any Christian Gnostic, while it rather suggests the 
imprecations which the Egyptian magicians are said by Porphyry to 
have used to their gods. It is therefore most probable that the 
author was an Egyptian, and the date not later than 200 a.d. 

In this connection, the use as an amulet of an invocation to 
Hecate is extremely suggestive. In the longer invocation from 
which it is apparently copied, Hecate is addressed as (ppovuy or 
"she-toad." Miller {Melanges de Litterature Grecque^ Paris, 1868, 
pp. 442, 460), sees in this an allusion to the attitude in which the 
Eleusinian Baubo* is sometimes represented. But it should not be 
forgotten that the Egyptian goddess Hek-t was represented with the 
head of a frog or toad, and it is possibly she who was introduced into 
the Eleusinia under the name of Hecate. No really satisfactory 
etymology of the name of Hecate has yet been given, and it may be 
that it was only a Graecised form of the word Hek-t. If this be so, 
the patron goddess of sorcery, as she appears in Macbeth, would 
seem to have had an Egyptian origin. 

* In all the spells of the Post-Christian Magic Papyri, Baubo and Hecate are 
treated as the same person. 
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YOUNG AND CHAMPOLLION. 

The substance of a paper read on Tuesday y June znd^ 1896. 
By Sir P. le Page Renouf. 

Is it necessary, or even desirable, in this last decade of the 
century, to take serious notice of attacks directed against a name so 
imperishable as that of the founder of Egyptian Philology and 
Archaeology ? 

It is most natural that the question should be asked, but there 
are imperative reasons for answering it in the affirmative. 

The policy of silent contempt is too often of no avail in opposi- 
tion to the potent vitality of a lie or mendacious insinuation, put 
forth on what is ignorantly supposed to be respectable authority. 
And such lies cannot be too vigorously stamped out. The grossest, 
though perhaps not most offensive, form of the recent attack upon 
ChampoUion proceeds indeed from anonymous journalism, but it 
was suggested by a book issuing from a press justly supposed to be 
of great authority,* and my attention to it was first called by the 
plaintive expostulation of a French Egyptologist, who actually 
seemed to acknowledge "les d^faillances du mattre" ! 

Few men of the present generation have read either Young's 
writings or the earlier ones of ChampoUion. It is only at second 

* On opening this book, which at best is a mere arambe repetita of what others 
have rightly or wrongly said, my eyes fell upon an Egyptian list of Roman 
Emperors with transcriptions. These transcribed names are followed by ft^x> ^ 
netixt ^ English names are by Esq, No explanation is given of this mysterious 
word except in dots ( ). The original consists of two easy and vciy 

common Egyptian words, kj enta j^u, 'who protecteth,' or "the Pro- 

tector." 'v^vv ^ .^ ^^^ Egyptian for Swr^p in the title of the firs: 

Ptolemy. The author confounds two words into one which is not Egyptian, and 
cannot recognize the ideographic sign t^^. 

[I take the liberty of reading the sign >^ as =: a, as the Egyptians did, /./., 
in the names of VespAsian and NervA, in the titles hutokrator (Hadrian) and 

KhUar (Trajan), and in the verb kj -^ ^A«, as it is written with the name 
of Hadrian.] ^ ' 
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hand that most people know anything about the history of hiero- 
glyphic discovery; and this secondhand information is generally 
most inaccurate. I hope, therefore, that the present Essay may be 
of use in correcting misstatements or misconceptions. 

Most of the attacks upon Champollion belong to an early period, 
that is before the revival under M. de Roug^, and therefore before 
one could guess what a splendid future lay before the science. 
Even Klaproth's "Examen" was published before the appearance 
of ChampolHon's Grammar. George Long did not believe that with 
Champollion's theory of the combination of phonetic and symbolic 
signs it would ever be possible to make out the meaning of a single 
text. Mr. Leitch, to whom English readers are indebted for the 
translations of two important works of Karl C). Miiller, published 
in 1852 the works of Dr. Young. The third volume of this 
publication contains Young's writings on hieroglyphics and some 
correspondence of his upon the subject. The text is accompanied 
throughout with notes containing the most virulent accusations and 
special pleadings against Champollion, whose most innocent sayings 
and doings are preposterously interpreted. Mr. Leitch deals with 
Champollion as Mr. Serjeant Buzfuz dealt with the "systematic 
villainy " of Mr. Pickwick. And this volume is the quarry whence 
recent detractors have gathered stones or pellets, wherewith to 
assault the memory of a great man. 

All the accusations hang together, and they depend upon the 
altogether imaginary hypothesis that Champollion was a lying sneak, 
an infamous scoundrel, a " systematic villain," and a pitiful scholar 
who could not get on by himself. " He took years to arrive at the 
position occupied by Young in a few months," * " he appropriated 
Young's discoveries," "be appropriated, of course without acknow- 
ledgment, the enchorial discoveries of Akerblad." "Nothing can 
exceed his effrontery." " His charlatanerie and literary dishonesty 
are acknowledged by the most eminent of his countrymen, such as 
de Sacy and I^tronne." " If Young had taken the trouble of 
getting his essay printed as a separate publication, there would have 
been less doubt in the minds of scholars as to the good work 
which he did, and results borrowed from it by Champollion would 
have been more easily identified." A full acknowledgment by 

• We are here reminded of the fable of the Hare and Tortoise, with the 
curious additional facts that on being distanced the Hare became paralysed, 
whilst the Tortoise acquired more than a fifty-Hare-power of speed. 
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Champollion of what Young had done (that is, in sensu auctorisy 
what Champollion had borrowed from Young), " would have in no 
way injured or lessened his own immortal fame.'* 

Champollion of course never acknowledged that he liad borrowed 
from Young ; and there must be a very peculiarly delicate sense of 
honour in a writer who thinks that immortal fame may be acquired 
by one who has done the shameful things (lying, for instance) laid 
to the charge of Champollion. We have all been taught that " the 
name of the wicked shall rotP' 

It is right to say that Young is not accountable for these 
calumnies. He may be quoted in disproof of many of them. He 
claimed /nm/v of publication, but did not accuse Champollion of 
borrowing or of anything dishonourable. And if he thought 
Champollion did not do sufficient justice to him, this is because he 
never understood the essential difference between their modes of 
operation. He considered it a question of less or more. It was a 
question of " quomodo ? " 

The real difference is most felicitously expressed by Champollion 's 
bitter personal enemy. After mentioning Young's success with re- 
ference to the names of Ptolemy and Berenice, Klaproth proceeds 
to say : — 

'*La sagacity du savant anglais n'alla pas au delli de cette 
rencontre heureuse, et il laissa k son comp^titeur en France la gloire 
qui peut s'attacher k une decouverte raisonnke et soumise d la demon- 
stration,^^ 

And this essential difference was at once seen by such acute men 
of science as Young's two friends Silvestre de Sacy and Arago. 

ChampoUion's process is strictly demonstrative, but it has no 
sense whatever unless the steps of the process are taken in the order 
in which they are described by the discoverer himself. And the 
very first step of the process is acknowledged as unassailable by 
Young himself. It was not one of which he could claim to be the 
discoverer. No one who understands the process and sees the 
conclusions to which it necessarily leads can dream of such nonsense 
as the charge of plagiarism. 

Plagiarism is a very base and dishonourable thing, and it is the 
more detestable when it is united with habits of evil speaking, lying 
and slandering, envy, hatred, malice, and ail uncharitableness. It is 
not however in Champollion that we have to look for the im- 
personation of all these unenviable habits. 
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When a schoolboy is suspected of having "borrowed" his 
neighbour's " results," it is only fair to ask if he was unable to arrive 
at these results independently, and also to see whether he has copied 
the neighbours mistakes as well as the right results. No intelligent 
schoolmaster would condemn a boy who had worked a sum correctly, 
because some of his figures (which were right) were the same as 
those of a neighbour, all whose other figures were wrong. A plagi- 
arist never fails to copy the mistakes. 

Which of Young's mistakes has Champollion copied ? 

Young had thoroughly satisfied himself, he tells us, of Cham- 
pollion's capability to arrive at independent results, by his decipher- 
ment of the name of Cleopatra, and of Apollonius and the other 
witnesses to the * Casati Contract,' names corresponding to those in 
the Greek translation which Champollion had not seen, but which 
came through Mr. Grey into the hands of Young. All these names, 
through his long and accurate study of the three different kinds 
of Egyptian writing, Champollion was able to transcribe into 
hieroglyphic. 

His method of decipherment is in fact as rigorously apodeictic, 
step by step, as that of any mathematical demonstration that can 
be named. No one who understands it can possibly talk about 
"borrowed results." It is a method which no more admits of 
" borrowing " than the binomial theorem or the extraction of the 
cube root And it is only a quack who at the present day can write 
that if Young had " taken the trouble of having his article [Egypt] 
printed as a separate publication, there would have been less doubt 
in the minds of scholars as to the good work which he did, and 
results borrowed from it by Champollion would have been more 
easily identified." 

What is the " good work " done by Young ? To what has it led ? 

" Le peu de place que sa m^thode tient dans la science hi^ro- 
glyphique se prouve clairement par sa sieriliie ; elle ne produisit pas 
la lecture d'un seul nom propre nouveau [or of any other word], 
et Ton peul affirmer hardtment que tous les sceaux du livre mysterieux 
^taient encore fermes lorsque Champollion ^tendit la main pour les 
briser." This judgment of M. E. de Rougd ♦ will certainly not be 
questioned by any competent person. 

Young's "work" lay not in decipherment but in conjectural 

* Discours h Pouverture du cours cC ArchiologU Egyptienne^ au College de 
France^ 19 Avril^ i860, p. 12. 
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ideniification. His decipherment is only identification of letters 
instead of words. This process of identification will, I think, be 
made intelligible by its application to another kind of writing than 
the Egyptian. 

A person wholly unversed in the language of China might easily 
discover the name of Abraham in a Chinese New Testament. It 
occurs in the first verse of St. Matthew, and again in the following 
verse. The only group of Chinese characters corresponding to it 
must be 3E f6 }ik ^. There can be no doubt whatever on the 
subject, and fifty persons or five hundred might independently 
arrive at the same inevitable conclusion. No one but an ignoramus 
could venture to assert that one of these must have borrowed from 
another, even if one of them had first proclaimed his discovery. It 
is in the same way demonstrable that the Chinese ^ throughout the 
chapter corresponds to "begot." All the proper names in the 
chapter may in like manner be identified, and there is no difficulty 
in determining the Chinese words for * husband* *wife,' 'mother,* 
* son,* * angel of the Lord,' * fourteen generations * and others. A 
close inspection might also enable one to detect certain grammatical 
forms, such as j^ as a sign of the * genitive,' or as the termination 
of an adjective. All this may be done by a person unable to read 
a word of the language, and it may be done by ever so many 
independent enquirers, who might, if they thought it worth their 
while, draw up the " Rudiments of a Chinese Vocabulary " just as 
Young drew up the " Rudiments of a Hieroglyphical Vocabulary " in 
the famous article Egypt in the Encyclopedia Britannica, But rash 
persons might easily commit themselves to faulty identifications. 

Identification as I have just described it is not decipherment. 

Silvestre de Sacy pointed this out to Young in a letter written 
in January, 181 6 :— 

" Je crois bien que Ton pent souvent determiner, comma vous 
I'avez fait, la place qu'occupe dans I'inscription Egyptienne 
alphab^tique (he means the demotic) tel mot de I'inscription 
Grecque comme on le ferait pour une inscription purement 
hi^roglyphique ; mais indiquer ensuite la valeur des lettres dont le 
mot se compose, en fixer la lecture, le presenter en tout autre 
caractfere, hie labor, hoc opus est*^ • 

* This was the view of Champollion. '* Pour quelq'un qui aurait fait une 
longue etude du texte dimotique de Rosette, il ne pouvait rester douteux, 4 la 
premiere inspection du texte hi^roglyphique que le cartouche renfennait le nom de 
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Akerblad wrote to Young, as we shall see shortly, very much to 
the same effect ; and the criticism of these two scholars may be 
applied to the " Specimens of Hieroglyphics," which in the year 
1823 Young reprinted from his article Egypt, as Appendix II to 
his Discoveries in Egyptian Literature, Of these "Specimens" 
most are composed of ideographic signs ; none of these have been 
deciphered^ all have been identified^ with more or less success. The 
identifications are sometimes so true that a dabbler in hieroglyphics 
might be tempted to say, " Dear me ! ChampoUion must have 
borrowed M/V." But the dabbler who so judges cannot be aware 
of the enormity of his own dullness. The true identifications are 
extremely easy and could hardly be missed by any one of average 
skill. If Young had been wise he would have confined his attempts 
to cases where success was certain. But it is noteworthy and. 
significant that he breaks down most thoroughly where * alphabetic ' 
characters form part of the word. (1 ^'^''^ is " Cteristes (or Cer- 
berus "), while 1^ is"Anubis," (|%^s==* (sic) is "Tetrarcha," 
1^^^ is "Greek," O is "respectable," -^ is "father," 
and out of ° ? V'ljfl he makes out ° ? "loving " and V "Ptah."' 

The secret of his success and of his failure is plain enough. He 
worked mechanically, like the schoolboy who finding in a transla- 
tion that Arma virumque means " Arms and the man," reads Arma 
"arms," virum "and," que "the man." He is sometimes right 
but very much oftener wrong, and no one is able to distinguish 
between his right and his wrong results until the right method has 
been discovered. 

Out of all Young's identifications of the royal names only two are 
exceptions to the general failure. It is only in consequence of 
Champollion's successful method that we can point out exactly 
what is right and what is wrong in what Young says about these 
names. 

Ptolemy is the only royal name in the hieroglyphic text of Rosetta, 
and there could be no difficulty about its identification. It is not 

Ptol^m^. Mais une d^ouverte veritable, ce serait d'avoir r^ellement lu ce nom 
hi^roglyphique, c'est-^-dire, d'avoir fix^ la valeur propre ^ chacun des caract^es 
qui Ic composent, et de telle maniere que ces valeurs fussent applicables partout 
ou ces m£mes caracteres se pr^sentent." Pricis^ p. 22. 
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Champollion only, but Klaproth who says, " Tout le monde avait 
reconnu dans cette inscription la place qu'occupait le nom de 
Rol^m^e ; et on avait indiqu^ de m^me sur d'autres monuments les 
cadres ou cartouches qui devaient contenir ceux de B^r^nice el 
Arsino^." 

But it does not follow that because we know that a certain 
Egyptian group represents the name of Ptolemy, we can at once infer 
the value of the letters. Each sign is like one of the unknown 
quantities in an equation, and its value has to be proved. The 
Chinese name of Abraham, as I have said, is most easily discovered, 
but no one could possibly guess that the characters of which it is 
composed are la-peh-la-han. Reference to a Syriac lexicon will 
show that such names as Scopas, Sparta, Strato and Stephen do not 
necessarily begin with an s. The Arabic name of Plato does not 
begin with a p. Moreover rXToXe/iuros is a significant name, derived 
from 9rToX€/£09. What antecedent proof have we that the Egyptian 
name is not a translation of the Greek one ? At all events Young 
has to prove that the first sign n of the Egyptian name of Ptolemy 
is p. 

His only proof is that it " answers invariably in all the manu- 
scripts " to the character resembling the p of Akerblad, derived 
from the beginning of the enchorial name. But this is really not the 
case. Young's mistake may be called a lucky one, but a mistake 
it is undeniably. 

On the other hand, how does Young read the °, which he 
rightly (though with wrong reason) reads as pt in Ptolemy, when 
they occur in other words ? 

We have just seen that he identified X with the sense of 

* loving.' He says " The square block, the semicircle, and the 
chain are employed very clearly in the sense of loving, or beloved ; 
the Coptic JtH^l." Even as late as the end of 1827, Young was 
reluctant to admit Champollion's reading. 

The royal name ( v ^^ I ^^ interprets as Nechao. 
If he knew the true values of D, I and ^s. > l^ow came he to 
read the royal name n 1 1\^ as Sesostris ? 

Here then we have in the same essay four different values 
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assigned to the 'square block' d, and three different ones to the 
semicircle o« And how can Young be said to have demonstrated 
any one of these values, or indeed to have any notion of a phonetic 
system f 

So much for the first two signs of the name of Ptolemy. He 
broke down upon the third sign ^|, which he says is "not 
essentially necessary, being often * omitted in the sacred characters 
and always in the enchorial." He is here again entirely wrong, and 
only shows that he was unable to decipher the " enchorial," which 
nezfer omits the sign. 

The last mistake compelled him to break down again on the 
next sign .fi^, which corresponds to the enchorial sign rightly read 
by Akerblad. 

Young's analysis of the name Berenice is not more successful. 
The first sign ^ {da) he recognises as " precisely of the same form 
with a basket, represented at Byhan el Molouk .... and a basket 
in Coptic is bir." The second sign <ii> (r) he reads e: the " little 
footstool," ^ ( = ^), " seems to be superfluous " ! like the -^ in the 

name of Ptolemy. Instead of the eagle ^^. {a) he reads ^^ 

(a goose) and transcribes it ke or ken, a value which he defends 
upon very ridiculous grounds. It is hardly possible to imagine a 
more complete failure in the decipherment of a name already known 
with certainty* 

An equation containing several unknown quantities cannot be 
solved without the help of other equations in which the same 
unknown quantities are involved, and the values obtained for each 
unknown must satisfy each of the equations. This is an elementary 
principle in all decipherment, but it is not recognised by Young in 
his attempts upon the names of the royal personages of the Egyptian 
inscriptions. It was not until ChampoUion had an abundant supply 
of the necessary equations, that he pubhshed his letter to M. Dacier, 
and convinced all competent judges of the correctness of his method 
of decipherment 

The truth is, that in his Essay Young has no notion of a real 
phonetic system, nor does he profess to have one. Under the title 
" Sounds ? " he gives a table affording " something like a hieroglyphic 
alphabet, which howez'er is merely collected as a specimen of the 

* It is once omitted, through an oversight, in the Rosetta inscription. 

Digitized by VjOOQ IC 



May 4] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHAEOLOGY. [1897. 

mode of expressing sounds in some particular cases, and not as having 
been universally employed when sounds were required J^ And the title 
which he puts over a list of demotic signs is Supposed Enchokial 
Alphabet. As a whole Jt had, long before he began his speculations, 
ceased to be hypothetical. The greater part of it had been fully 
demonstrated. It is idle to speak of such a writer as having 
demonstrated anything, or having a system however imperfect: 
all is hypothesis, conjecture, guesswork, as far as hieroglyphics are 
concerned. No one could learn anything from his famous Essay, 
for even the true things contained in it are logically undistinguishable 
from the false. 

Young was in the habit of calling ChampoUion's discoveries an 
extension of his own. * But the difference was not one of quantity" 
but of quality. A man who sometimes hits upon the right answer 
to an arithmetical problem is not on the same level as one who knows 
the rule for working all such problems. 

I now proceed to notice the charges of plagiarism which ignor- 
ance and malevolence have brought against ChampoUion. 

I . The first which has to be dealt with implies such an amount 
of stupidity on the part of its authors that we can only wonder at 
its ever being repeated. " We know that a printed copy of Young^s 
paper on the Rosetta Stone had been put into Champollion's hands 
by De Sacy ! " 

This is not quite accurate, but sufficiently so as to furnish a pre- 
text for the insinuation. But the question is, what did the paper 
consist in ? What could ChampoUion possibly learn from it ? 

It consisted t of a " Conjectural Translation of the Egyptian 
[demotic] Inscription printed side by side with [Mr. Cough's] 
Translation of the Greek Inscription copied and corrected by 
Porson." There is not the least attempt at decipherment in it, 
unless we apply that term to the transcription of the proper names, 
which had already been made out by Akerblad and was as familiar 
to ChampoUion as to Young. 

* He ludicrously speaks of ChampoUion as having added three new letters to 
his phonetic alphabet, whereas the phonetic values of at least seventy signs were 
demonstrated in the Letlre a M, Dctcur, 

+ " I sent him a copy of my conjectural translation of the inscriptions, as it was 
inserted in the Archaologia, " Young, Discoveries in Hieroglyphical Liitraiwr^ 
p. 40. Let the reader take down the 1 7th volume of the Archaologia^ and see 
for himself the absolute worthlessness of the essay, and the absence of anything 
which could help an enquirer. 
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Akerblad himself writes to Young (I^itch, III, p. 72), "As for 
your conjectural translation of the Egyptian inscription, I really do 
not conceive the purpose of it, as the question is to discover the 
alphabet, and consequently to separate and read the Egyptian 
words, not merely to make out the meaning of the inscription, which 
is undoubtedly the same as in Greek." 

Does the insinuation imply anything more than that in the 
author's experience an English crib is more intelligible than the 
authentic Greek ? But he is bound to point out the particulars in 
which ChampoUion took advantage of the English crib in pre- 
ference to the Greek. And he certainly is unable to do so. 

The late Mr. Sharpe published a " conjectural " translation of 
the Rosetta Stone long before M. Chabas. Is M. Chabas in any 
way liable to the suspicion of having borrowed from Mr. Sharpe, 
whose translation he had certainly seen in a volume frequently 
quoted by him ? 

2. But ChampoUion " appropriated, of course without acknow- 
ledgment, the enchorial discoveries of Akerblad." So says Mr. 
Leitch, and his sapient follower joins him in this impudent impu- 
tation. " It is now time to ask how much he [Ch.] was indebted to 
Akerblad's letter for ideas and resuhs." 

I call the imputation an impudent one, and it is an impudent 
falsehood to say that ChampoUion ** appropriated without acknow- 
ledgement " the enchorial discoveries of Akerblad. " Les travaux 
si connus de MM. Silvestre de Sacy et Acker blad demontrhrent que 
ce texte renfermait des noms propres grecs Merits en caract^res 
dg}ptiens alphab^tiques ; notion pr^cieuse qui est devenue en 
quelque sorte le gervie vtritabU de toutes les decout^rtes faites depnis 
sur les kcritures kgyptiennesP So writes ChampoUion. and he tells 
us (what is undeniable) that his own labours on the demotic text 
of Rosetta had enabled him to augment and on certain points to 
rectify the alphabet of Akerblad. He never for an instant claimed 
to be its discoverer.* 

With this acknowledgment of Akerblad's merits it is well to 
contrast the utterance of Mr. Leitch's hero. 

Akerblad had written to Young (Leitch, p. 72), "By your third 
letter to M. de Sacy, I learn that you have adopted almost the 

• And CbampoUion-Figeac in the Journal Asiatique. (July, 1823, p. 39) 
speaks of " Talpbabet de cette Venture [d^motique] compl^t^ et public par mon 
frire^ apr^s Us travaux de MM. Silvestre de Sacy et Ackerblad." 
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whole of my alphabet and most part of the readings which I propose 
in my printed letter." 

To this Young replies (Leitch, p- 81), "You must not expect me 
to allow, that my adoption of the principal part of the readings which 
you proposed in your first letter, depended on any disposition to 
acquiesce in the result of your labours, rather than to conduct the 
investigation on independent grounds; the fact is, that the three 
names most easil)^ identified were discovered without difficulty by 
Mr. de Sacy, the sixteen or eighteen other words which you pointed 
out in your letter were also amongst the most prominent ; and it was 
natural that most of them should have occurred both to you and to 
me, even if I had never heard of the existence of your letter." 

If it was natural that they should occur "both to you and to me,^ 
why not also to Champollion ? But ChampoUion does not take this 
ground. What would Mr. Leitch have said if he had done so ? 

Champollion's words are perfectly true and unassailable when he 
says : " Feu Ackerblad essaya d'^tendre ses lectures hors des noms 
propres grecs, et il ^choua complfetement." But his recent assailant 
quotes these words as proving that Champollion (like Young) did 
not give sufficient credit to Akerblad for what he accomplished. 
Champollion, on the contrary, gave the fullest credit to Akerblad 
for what he accomplished, and only declined to follow him where 
he had failed. 

3. There is a self sufficient ignorance as well as stupidity in the 
observation (implying that Champollion was a liar) " that Champollion 
should not have known of Young's article Egypt is a thing not to he 
understood^ especially as advance copies were sent to Paris and 
elsewhere as early as 18 18." "Young's article in the Encydopctdia 
Britannica obtained great celebrity in Europe, and was reprinted by 
Leitch in the 3rd vol. of the Works of Dr. Young." 

Leitch's reprint was executed many years after the death of 
Champollion. It is not true that the article obtained great 
celebrity either in England or in Europe till after the discoveries of 
Champollion, and the efforts of his enemies to convict him of 
plagiarism. Then, indeed, it was a good deal talked about rather 
than read, but it had previously only attracted the attention of 
Young's private friends. 

It is easy enough, at the present day, at the British Museum or 
at the University libraries, to obtain the sight of any of the noted 
works published in any part of the world. But it is a thing to be 
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understood by any intelligent person that in the first quarter of this 
century, long before the time of railways or that of cosmopolite 
public libraries, a young man living at Grenoble, a town of not more 
than 20,000 inhabitants, more than 350 miles south of Paris, had 
not the same opportunities as we now have of knowing what is being 
published abroad. 

There is abundance of evidence in Mr. Leitch*s volume showing 
that Young's article was not so very accessible, even to his own friends. 

Sir William Gell writes from Rome on May 25, 1821 :— 
"Whether your book or pamphlet or dissertation on Egyptian 
hieroglyphics be published, or whether it be only presented to your 
particular friends, I have never been able to discover; but after 
repeated trials in London^ I could not procure it through my 
bookseller. You have, as my friend Dodwell informs me, made a 
present of it to the Library of the Vatican ; but whether it be there 
or not, a public library is always so difficult to get at, and so very 
useless to the public that," etc. 

Letronne writes from Paris in June, 1824, to excuse himself for 
not having quoted an opinion of Young similar to his own, and of 
which Young claimed the priority. "N'ayant pas sous les yeux 
votre article * Egypt' dans TEncyclop^die, et ne pouvant me U 
procurer^ je ne puis verifier si c'est li que vous en avez parl^." 

It may however b6 suggested that Young had sent Champollion 
a copy. But Young himself tells us that this was not the case. 
"Mr. Champollion," he says in his Discoveries tn Hieroglyphical 
Literature (p. 41), " continued to reside at Grenoble till the beginning 
of 1 82 1. I had not a convenient opportunity of sending him any of 
my later papers, and it was not till after he had left Grenoble, that he 
read the article Egypt in the Supplement of the Encylopsedia, into 
which their contents were condensed. He had been devoting 
himself in the meantime to the uninterrupted study of the enchorial 
inscription," etc. 

Champollion had, in fact, as Young himself states, a few lines 
after those just quoted, been devoting himself to something even 
more important than the enchorial inscription. " He had taken the 
trouble to copy at length, with the permission of their various 
possessors," "tf multiiude of Egyptian papyri,'^ hieroglyphic, hieratic 
and demotic, and from the study of all these documents he had 
discovered the equivalence of the hieroglyphic signs with the cursive 
forms (hieratic and demotic) derived from them. 
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The equivalence of the hieratic and hieroglyphic was 
demonstrated in the plates of his work, De PEcriture Hitratique des 
anciens Egyptiens^ printed at Grenoble in 1821. His memoir on 
the Demotic was read before the Academic Royak des Inscriptions. 

4. It is with reference to his work on the, hieratic character that 
the most ooious of all the charges against Chanipollion has been 
propagated. 

It is not known how many copies were issued, but very few are 
known to exist, and only one or two have the introductory text. It 
has been asserted that Champollion suppressed this text, for the 
purpose of concealing the fact that as late as 1821 he had spoken of 
the hieratic characters, and of the hieroglyphs from which they were 
derived as signs of things and not of sounds. It has been asserted 
therefore that between the date of this work, in 1821, and that of 
the letter to M. Dacier, in 1822, he had learnt from Young's Egypt 
a new and more correct theory on the subject, and did his utmost 
to destroy all traces of the old one. 

To those who have never seen the letter to M. Dacier the charge 
may seem plausible, but those who repeat the charge after reading 
the letter are utterly without excuse. How can anyone be fool 
enough to believe that if Champollion wished to destroy all traces 
of his old theory, he would have repeated it in the very same words 
in the letter to Dacier the whole of which ' presupposes the old 
theory, and is consistent with it throughout ? 

When, in my Hibbert Lectures of 1879, I pointed out the 
manifest absurdity involved in the charge, I was not aware that I 
had been forestalled by no less an authority than Young himself. 

*' The French translator of Mr. Browne's ingenious article," he 
writes, " has certainly gone a good deal out of his way to find matter 
of accusation against Mr. Champollion. He quotes the text of a 
memoir published in 1821, and afterwards suppressed .... But 
the translator might have found in the beginning of the letter to 
Mr. Dacier, dated in 1822, the same opinion respecting these 
systems of writing : that is the hieratic and demotic^ which he says 
are not alphabetic, but ideographic like the hieroglyphs themselves, 
expressing ideas and not sounds. Nothing can possibly agree better 
than this with the opinion which Dr. Young had long before published ; 
and which he has since confirmed in his octavo volu?ne" 

The present generation of readers may have a difficulty in 
understanding how Young, after phonetically reading the names of 
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Ptolemy and Berenice, or Champollion, after reading so many 
Greek and Roman names and such titles as Autokrator^ Kaisar^ 
Sebastos, and Sebaste^ could still talk of hieroglyphs "expressing 
ideas not sounds." 

The explanation of this mystery is nevertheless simple enough, 
if we only try to understand these words in the sense in which they 
were written ; that is, according to the phraseology then current in 
Chinese philology. The analogy between Chinese and Egyptian 
modes of writing had long been universally admitted, and strong 
assertions had even been made as to the identity of the two systems. 
As early as the 7th August, 18 10, Champollion, in a memoir read 
before the Society of Science and Arts at Grenoble, showed the 
impossibility of explaining the Egyptian by means of the Chinese 
signs, and this essay contains a number of very important observa- 
tions. The analogy of Chinese practice, for instance, suggests that 
the names of the Egyptian kings being mostly derived from the 
religious worship, might easily be expressed by significant symbols ; 
but that India, Arabia and other countries involved in war with 
Egypt, having names foreign to the language and religion of Egypt, 
necessarily required phonetic signs for their transcription. He 
continues : " L'inscription de Rosette pr^sente les nonis grecs de 
Ptol^m^e, B^r^nice, Arsino^, Pyrrha, d'Ar^ia, de Diog^ne, d'A^tbs, 
d' Alexandre, etc ; ils nepouvaient etre exprimes dans la pariie hikro- 
glyphique de ce monument si ces hieroglyphes n^avaient, comme nous 
faz'ons dit, la faculty de produire des sonsJ^ * 

The problem here stated was solved in the letter to M. Dacier, 
the theory of which is, that Egyptian hieroglyphs like the Chinese 
are not alphabetic but essentially ideographic^ though under the 
exceptional condition of transcribing foreign words they like the 
Chinese (under the same condition) conventionally become phonetic; 
that is to say, letters or syllables^ void of meaning^ 

* See Revue Arckhb^que^ 1857. 

t ** Les Chinois pour ^crire un mot etranger h, leur langue, ont tout simplement 
adopts les signes id^ographiques dont la prononciation leur paralt offrir le plus 
d'analogie avec chaque syllable ou Element du mot etranger qu'il s'agit de 
transcrire. On 0009011 done que les Egyptiens voulant exprimer, soit une voyelle, 
soil une consonne, soit une syllabe, d'un mot Stranger se soient servis d'un signe 
hi^roglyphique exprimant ou representant un objet quelconque dont le nom, en 
langue parl^e, contenait ou dans son entier, ou dans sa premiere partie, le son 
de la voyelle, de la consonne ou de la syllabe qu'il s'agissait d'^crire.'* 

And Klaproth wrote, after Champollion's death,—** Les Chinois oni aussi 
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In Chinese every sign expresses * an idea not a sound ' ♦ ; it is not a 
letter nor a syllable. It is a complete word in itself with determinate 
significance and pronunciation. No word can normally be written in 
Chinese which is not the expression of native Chinese thought. 

But when foreign names and words have to be transcribed, as in 
the translations of Indian Buddhist literature, the signs with which 
these words are written lose their ideographic character altogether* 
and are used (dut then only) with purely phooetic values. M. 
Stanislas Julien in his Methode pour dechiffrer et transcrire les noms 
sanscrits qui se rencontrent dans les livres chinois^ has described the 
laborious process by which he succeeded in solving a problem 
which had baffled even such scholars as Abel R^musat and Klaproth,t 
who knew Chinese but not Sanskrit. 

At the time of the publication of his Lettre a M. Dacier 

une mani^re phonitique d'^rire les noms propres [etrangers] qu'ils entourent 
souvent d'un cartouche comme les Egyptiens, La scale difference entre leuis 
syst^me phon^tique et celui des bords du Nil est que chez eux, les caract^res 
id^ographiques, employes phonetiquement, ne deviennent pas des lettres alpha- 
Wtiques, mais qu'elle repr^sentent la syllabe entiire qu'ils expriment dans lenr 
usage ordinaire." 

* See R^musat's inaugural discourse, 16 Jan., 181 5. 

"Croirait on I'^riture chinoise plus difficile k apprendre, parcequ'elle- 
represente les idees, au lieu de figurer des sons." .... "Cette nature 
singuli^re de la langue chinoise qui consiste ^ repr^nter imm^iatement les> 
id^es par des symboles convenus, au lieu de les rappeler ^ la m^noire par 
rinterm^diaire des sons, leur appartient exclusivement, depuis que les hi^ro- 
glyphcs Egyptiens ont cess^ d'etre en usage, et c*est un des rapports sous les- 
quels elle peut d'avantage piquer la curiosity." Melanges Asiatiques, II, pp. 12 
and 13. 

In Morrison's Chinese " Introduction to a Knowledge of Letters of the King- 
dom of England " in his English-Chinese Dictionary (Macao, 1822), the same 
view is taken. Writing represents either (i) the sense of words, or (2) their 
sounds. Of the latter kind are those of the Sanskrit, the Mandshu, and the 
English and other European languages. Of the former are the ancient characters 
of Egypt and those of China. 

Similarly Young himself in the article Languages, written for the supple- 
ment to the Encyclopedia Britannica, Vol. V, 1824, and repeated by him from 
earlier publications — '*The Chinese .... is distinguished from almost all 
others by a more marked peculiarity, which is, that its written characters instead 
of depicting sounds, are the immediate symbols of the objects or ideas, . . . And in 
this point of view the Chinese will require to be classed with old Egyptian only. " 

t " On sait que dans ces transcriptions, le caractere symbolique de T^riture 
chinoise disparaft totalement, et que les signes au lieu d'etre des images, destin^ 
a ^veiller la pens^, ne sont plus que des articulations qui doiventfrappcrroreille." 
Landresse, in his "Introduction" to R^musat's translation of the Foi Kquc 
Ki, p. Ix. 
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ChampoUion did not suppose that he had done more than solve the 
problem, which he had already before him in 1 810, of discovering 
the key to reading the Greek and Roman names in Egyptian 
hieroglyphs, just as Stanislas Julien at a later period found the key 
to reading Sanskrit names in Chinese literature. 

We are now in a position to form a true estimate of this 
abominable accusation. 

Instead of suppressing the opinion expressed in the work on 
Hieratic, ChampoUion repeated it totidem verbis in the letter to 
M. Dacier, and Young, so far from being startled by it, claims it as 
identical with his own,* and needing no correction. 

ChampoUion did not mean by it that foreign names could not be 
written hieroglyphically when necessity required it. This obvious 
necessity he had pointed out as early as 181 o, some years before 
Young had begun his Egyptian studies. Still less did he mean, as 
some foolish people have imagined, that because signs represented 
ideas and not sounds, they were not sounded when read. 

The accusation then is simply a //>, and those who, like Messrs. 
Long and I^eitch, continued to circulate it ought to have been 
ashamed of themselves for having failed to recognize it as such. 

The most criminal of all is Klaproth, who, as a Chinese scholar,, 
thoroughly understood ChampoUion's meaning. 

The discovery announced in the letter to M. Dacier was indeed 
a memorable one, but it was almost immediately followed by a 
second not less memorable. The letter was no sooner published 
than ChampoUion discovered that his phonetic alphabet was a key 
not only to the transcription of Greek and Roman names but to the 
language of Egyptian inscriptions of every period. This discovery 
was communicated to the Academy in the April of 1823, and in a 
letter to Young of the same year he announces the approaching 
publication of his Essay (the Frhcis du Systhme Hihroglyphique), In 
this letter he states his new conviction, " qu'une trbs grande partie 
des signes employes dans les inscriptions hieraiiques et hieroglyphiques 
de tous les Sges ne sont autre chose que des signes de son ainsi que 
la plus grande partie de tout texte D'emoiique ou enchorial,^* 

• In the principle both men undoubtedly agreed, but they differed greatly in 
its application. As all the " ideographical " signs in Demotic which were used 
phonetically in proper names became alphabetic, ChampoUion argued that such 
necessarily was the case with the hieroglyphic signs. But there were other and 
more serious differences. 
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I^eitch, in a footnote (p. 367) upon this letter, observes — " It is 
curious to contrast Champollion's opinions upon this subject in the 
above letter with those which he entertained two years before, when 
he published his memoir * De TEcriture Hi^ratique." It is very much 
more curious a circumstance that Mr. Leitch, in order to insinuate 
that Champollion had borrowed from Young, should wantonly 
ignore the theory of the letter to Dacier so recently published, 
which is identical with that of the Grenoble publication, and that 
he should fail to see that the new theory was more removed than 
ever from any approximation to Young's views. The old theory 
was abandoned simply because it was too narrow to account for all 
the new facts which had come within the observation of Cham- 
pollion since he published his letter to Dacier, or for the new light 
now thrown upon old fiicts. 

These two memorable stages of progress and the necessary 
passage from one to other have never been sufficiently distinguished. 

5. Were it not for an unguarded and most inaccurate statement 
of so eminent a man as Dr. Birch, that Young " traced the name of 
Ptolemy up in his own way, from the demotic into hieratic, into the 
hieroglyphs," it would hardly be worth while to say that Young never 
knew what Dr. Birch called 'demotic, hieratic and hieroglyphic* 
What Young called hieratic is linear hieroglyphic. He would have 
been surprised at the sight of the Rhind papyri, presenting a hieratic 
text with a version in demotic writing. Under the name of * cursive ' 
or * enchorial,' Young confounded hieratic and demotic. And where 
had Young ever seen the name of Ptolemy in hieratic? He had 
certainly come to the conclusion (which is obvious enough to any 
one possessed of eyes) that the cursive forms were derived from the 
hieroglyphic, but he had not verified it in minute detail like 
Champollion, who knew all the equivalences, sign by sign, of the three 
kinds of writing. The demotic name of Cleopatra on the Casati 
papyrus* was easily read back letter by letter into hieroglyphics, and 

* The importance of this d'scovery, which he calls "a great event in 
Egyptian literature," is fully acknowledged by Young {Discoveries ^ p. 56), who also 
speaks jn the highest terms of Champollion's skill in enchorial decipherments. 

It ought never to be forgotten by those who talk about the matter, that 
Champollion did not start with the names of Ptolemy and Berenice but with that 
of Cleopatra, which was of great service in deciphering that of Ptolemy, but even 
these names would not have led him very far, if he had not already accumulated 
an immense mass of other material, and had a scientific method to guide him in 
dealing with it. 
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the obelisk of Philae, which contained both that name and the 
name of Ptolemy, came at the opportune moment to crown the 
efforts of the enquirer with success. Cleopatra was the name first 
read with absolute certainty, and from the hieroglyphic n of that 
name Champollion obtained with certainty the p of Ptolemy. The 
£^ of course was known from a large number of equations. 

The -JfJ and the .&& of Ptolemy corresponded to the o and 

the L of Cleopatra ; the I is proved to be s by many names so 

ending. The long array of royal Greek and Roman names and 
titles was made out with equal certainty, and if some errors can be 
occasionally detected, it was Champollion himself who furnished the 
tests by which they could be detected, no less than the method by 
which they could be corrected. 

6. " His charlatanism and literary dishonesty are acknowledged 
by some of the most eminent of his countrymen such as de Sacy 
and Letronne " 1 Is this true ? 

It is well to observe the categories. When, where, how, under 
what circumstances did M. de Sacy utter so terrible a judgment ? 
Was it in public? Was it after Champollion had published his 
discoveries ? Did M. de Sacy think Champollion had borrowed from 
Young ? Did he include no one else in the same censure ? And did he 
never alter his opinion ? All these are very important considerations. 

M. de Sacy uses the word " charlatanisme " as applied to 
Champollion in two private letters to Young of which the dates are 
noteworthy. In 18 15 Champollion had not published any of his 
discoveries. " J'ai bien peur que ce ne soit \k que du charlatanisme." 
This term in French usage does not necessarily imply what it would 
mean if I used it in reference to certain impostors. The term is 
applied in the Mkmoires de Madame de Larochejacquelin to an officer 
highly esteemed by everybody in the Vendean army for his good 
qualities. It need mean nothing more than * brag.' M. de Sacy's 
expression is applied in this letter to Akerblad and Quatrem^re as 
well as to Champollion. He had worked at the Rosetta inscription 
with some success, and was not eager to admit that others had 
succeeded where he had failed. There is here no " acknowledgment 
4>f literary dishonesty y^ but only a caution to Young not to be too 
liberal in communicating his discoveries. But there is no doubt 
that Sacy was deeply irritated against Champollion, as we can see 
from his second letter. 
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The first letter is dated 20 July, 1815, about a fortnight after the 
allied troops had entered Paris. Silvestre de Sacy was devotedly 
attached to the royal family of France, and had in deference to his 
undisputed rank as an orientalist been allowed, in 1795, ^^ continue 
in his professorship after refusing to take the oath of hatred against 
royalty, then exacted from all professors. He bitterly resented the 
political conduct of Champollion ^^ pendant le regne de trois nuns 
d^Ahriman*^ (Leitch, p. 51) : Champollion had, like so many others 
of his countrymen, and of his townsmen * in particular, taken part 
with the Corsican usurper. We may sympathize (and I do most 
thoroughly) with the political feelings of the old royalist, but we 
must make allowance for them in judging of somebody else, in a 
question which has nothing to do with politics. 

But is it a right action to quote these private letters, written in 
times of political irritation, without quoting the mature judgment of 
the great orientalist after he had seen and read ChampoUion's 
discoveries ? This is what he writes of Champollion in the Journal 
des Savans in March, 1825. 

" II a k mon avis complfetement ddmontr^ que malgr^ quelques 
lagers point de contact entre les r^sultats des conjectures de M. le 
Docteur Young et ceux qu'il a d'abord obtenus de la decouverte 
dont rhonneur lui est d(i, leurs mani^res de proc^der sont essen- 
tiellement diffdrentes. Tune de Tautre ; et qu'en adoptant pour base 
du d^chiffrement, les iddes fondamentales de M. Young, on se serait 
^gard dans une fausse direction, et on n*eut fait qu'augmenter le 
nombre des conjectures hazarddes dont les hi^roglyphes ont ^t6 
i'objet. Nous croyons que ce jugement sera confirm^ par tous les 
savans de quelque nation que ce soit, qui examineront avec im 
partiality les droits respectifs de M. Young et de M. Champollion i 
ITionneur d'avoir d^couvert la route qui pent conduire k Tintelligence 
des anciens monuments Merits de TEgypte." 

So much for Silvestre de Sacy. The other eminent countryman 
of Champollion, Letronne, does not say a word about * charlatanism ' 
or * literary dishonesty,' but only implies that Champollion is 
jealous of intruders into what he considers his own domain. 
Letronne's own judgment on the respective merits of the two 
scholars was identical with that of Silvestre de Sacy. Mr. Leitch 
acknowledges this, and ascribes it to national partiality. And he 

* Grenoble was the first French town which opened its gates to Bonaparte oa 
his return from Elba. 
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accuses Arago, one of the most enthusiastic friends of Young, of 
the same national sin, because he happened to say " que la France 
n'est pas cosmopolite." But Arago, a most thoroughly scientific 
man, was an admirable judge of the merits of a question depending 
on demonstrative proof; and had a full right to glory in the 
nationality of the candidate who had established his claim by 
incontrovertible arguments. 

It is not right to leave this part of the subject without touching 
on one of the most interesting traits in Champollion's character. 
Young had been cautioned against being too liberal in communi- 
cating his discoveries to him. Champollion, on the other hand, was 
most liberal to Young, and the latter acknowledges with gratitude 
the important communications which he received from him. 

Sir William Gell writes (Leitch, p. 431), ** I beg to state that so 
far from hiding his new discoveries, the said Champollion has given 
me so many things not published, that if I were inclined, I could 
pretend I was the inventor of as much again as he is. I have the 
whole Rosetta Stone from line V divided by him into words, and 
the Coptic corresponding to every figure under. I have lectured 
him till I hope he is going to publish what he now knows, which is 
out of all comparison more than is published." 

How thoroughly true this is, is well known to those who have 
seen the manuscripts he left behind him. 

His liberality in lending his manuscripts to Rosellini and to 
Ungarelli is well known. How shamefully Salvolini abused this 
liberality is but too well known. And the brood of Salvolini's is not 
yet extinct. 

I must finally protest against that ridiculous table in parallel 
columns, which is represented as giving the judgments of experts in 
Egyptology as to the comparative claims of Young and Champollion. 
Salt is quoted, as if his opinion were of the slightest consequence,* 
and Goodwin and £. de Roug^ are names conspicuous by their 
absence! Yet the most important name of all is that of M. de 

♦ Sir W. Gell writes (5th Aug., 1826) to Young (Leitch, p. 392): "Salt's 
claim to originality only fit to set up in the r^on of Humbugia, for I have myself 
sent to Egypt all the inventions of yourself and Champollion as fast as they come 
out. ... I understand from Mr. Scoles the architect, that Salt went crazy on the 
subject of his own ifwen/iofts, and told them all that you and Champollion knew 
nothing about it and that he was only real discoverer. Wherever Champollion 
had not published^ Salt is generally wrongs which corroborates the proof of his 
having seen what was pffint<:d : Nectanebus or Nekthanebph for instance." 
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Roug^, not merely on account of his transcendent merits, but 
because he has dealt with the mdXi^r judicially ; his judgment being 
the result of an accurate and critical survey of all the facts of 
the case. The only name which from this point of view approaches 
it in value is that of Lepsius. The very best scholar is, in a matter 
like this, of no authority unless he has studied the case, and had the 
facts before him. How do we know if this or that German or 
Frenchman has ever read a line of Young? Is it justifiable to 
quote the hasty passage of a scholar who writes as if Young had 
deciphered the names of Ptolemy and Berenice, letter by letter, 
without a single mistake ? Is there a single Egyptologist who, after 
testing the facts and arguments of M. de Roug^, would venture to 
dispute any one of them ? And what would M. de Roug^ himself 
have said of this stupid collection of extracts, in which even those 
statements which might claim to be really of a judicial character are 
reduced to the appearance of obiter dicta ? 

Two undeniable facts remain after all that has been written: 
Champollion learnt nothing whatever from Young, nor did anyone 
else. It is only through Champollion and the method he employed 
that Egyptology has grown into the position which it now occupies. 
It is only by the strictest application of that method that Lepsius, 
Birch, and de Roug^ were able to correct the errors and imperfec- 
tions adhering to the system founded upon it, but in no way 
pertaining to its essence.* 

The limits of this paper preclude anything more than a passing 
allusion to such matters. But I ought not to conclude without 
saying a word about an important element of his system, for which 

Salt's official position in Egypt enabled him to secure very valuable antiquities, 
but that is no reason for giving oneself airs. If I buy a Greek papyrus of the 
Iliad, or of Plato's Republic, or a lost play of Aeschylus, or even of a version by 
Manetho of the Book of the Dead, without being able to read a line of the text or 
translate it when transcribed, are not people fools who praise my sagacity, when 
my only merit is in knowing that all the libraries in Europe would willinglj 
purchase a document in that special character ? 

* E,g,t insisting on the alphabetical nature of phonetic signs. This error 
was tempered by explanations which practically corrected it. t^ and m were 

called m and I #f , but they were termed abbreviations of men^ mes and 11^, and 
read as such. 

But there is a suggestion in the Letter to Dacier, that the phonetic alphabet 
was syllabic, that is, consisting of open syllables like be^ re. And I am convinced 
that this is more true that the commonly received view in fisivour of simple 
consonants. 
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ChampoUion was indebted to his studies of Chinese writing, and 
without which the most perfect phonetic alphabet would have been 
inadequate for the study of the language. 

Words in Chinese signifying sea^ lake, river, canal, rapid, running, 
deep, flaw, rush, bathe, float, trickle, leak, ooze, bubble, weep, wash, 
refresh, limpid, pure, unsullied, extinguish, and the like, have in 
common a sign representing water, which accompanies them, as the 
sign J^^ follows Eg}-ptian words of kindred meanings, as their 
determinative. 

In like manner words implying the notions oi flame, heat, burning, 
cooking, smoke, candle, etc, have for determinative a sign signifying 
flre, like the Egyptian j^. 

The Chinese sign for mouth accompanies words signifying eat, 
talk, ask, call, command, sing, boisterous, etc. 

The sign for heart accompanies the words for thought, resolve, 
Tifill, anger, joy, fear, regret, love, happiness, sadness, etc. 

Every one familiar with Egyptian will at once see what an 
important step was gained by Champollion's recognition of the 
analogy between the Chinese and the Egyptian uses of determinative 
symbols.* The same sort of symbols have since been discovered in 
the cuneiform writings, and their existence in Egyptian is by itself 
conclusive against all attempts to illustrate that writing by inferences 
from Hebrew, Phoenician, and other Semitic writings. Egyptian 
writing is, in its origin, not alphabetic but essentially ideographic 
like the Accadian, Assyrian, Chinese, and Japanese.! It is no 
more tied than they to the expression of consonantal % sounds. The 
evidence derived from the comparative history of these ancient 
systems would seem to lead to the inference that in periods anterior 
to those of the earliest monuments which have come down to us, 
the Egyptian hieroglyphic system may have very much more nearly 
resembled the Chinese in principle, than it did in later times. 

* These ideograms are in Chinese grammars called •* Keys " or " Radicals." 
The grammarians count 214, under which all the words of the language are 
arranged in the Imperial Dictionary of K^nghi. 

t Klaproth said that the Egyptian system most nearly resembled Japanese. 
This is certainly truer than he was aware. I will here only allude to the 
polyphony of the two systems, and to the phonetic complements which enable 
one to determine the exact value intended. The same phenomena are to be 
found in cuneiform writing, and in all these writings they are to be ascribed to 
the same cause. 

X Cf. my paper " Are there really no Vowels in the Egyptian Alphabet," in 
the " Transactions of the Ninth International Congress of Orientalists.* 
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A COPTIC PALIMPSEST. 

/. Prayer of the Virgin in " BartosJ* 
IL Fragment of a Patriarchal History, 

By W. E. Crum. 

This MS. was acquired by the British Museum a few years ago. 
It is numbered Or, 4714. For the permission to publish it I have 
to thank Professor Douglas, Keeper of the Oriental MSS. I must 
also acknowledge the consent of the Rev. George Homer; for 
though the MS. reached England in his possession, he generously 
resigned his claims upon its pubhcation to me. 

The MS. was obtained at Siut. It consists of six consecutive 
leaves of coarse vellum, in book form, each now about 6^ in. x 5 in. 
It is a palimpsest ; but the earlier text is so faintly visible, that even 
had the original leaves not been cut down to accommodate the 
subsequent scribe, little would now be legible. 

/. Prayer of the Virgin in " Bartos,^^ 

This is the later text. It is in a single column and in very black 
ink. The characters are thick, coarsely formed, and incline to the 
right None of the published facsimiles have much resemblance to 
the type exhibited, for they represent almost exclusively the careful 
literary scripts, while the rougher colophons show only Bohairic 
hands. Hyvernat, Album xii, 3 is a finer and presumably earlier 
specimen of a somewhat similar style. It may safely be assigned to 
a date not before the i ith century. The lines in a page vary between 
15 and 25. The pages are numbered 5 — IV. The text is that 
of the magical prayer said to have been made by the Virgin on behalf 
of S. Matthias in "the city of Bartos," i>., among the Parthians.* It 

' V. Guidi in Soc, as, ital,^ Giornaie^ 1889, 173. 
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is already known in Ethiopic and Arabic versions, presumably derived 
from the Coptic. For the Ethiopic version I have used M. Basset's 
translation ; * for the Arabic, the description and excerpts of the 
Bodleian MS. Rot. or. 2,* a curious amulet not mentioned by M. 
Basset. Both these versions, the former especially, appear to be 
developed to a much greater length than the Coptic which, while 
retaining signs of a higher antiquity (e.g.^ the use of the old Gnostic 
word airoXof^ta)^ is unadorned by many of the glosses and expansions 
seen in the others (tf.^., the names of the five nails).' It is said that 
this prayer and the consecrated water and oil to which it refers were 
used in a particular (penitential or exorcising ?) ritual of the Ethiopic 
church,* and its composition is attributed in the Arabic version to 
Cyril of Jerusalem. 

P. &. [eiJULHJTei ^.itoK JULnTi^eitJox JULnTieuHS; 
eTo-r^.^.fi. Ti^p^itue ^XcJ)^ np^n JULU^eicoxue 
^poj^ ^w^nrnX Tip^.n AXTxeuRX exo-r^.^fi.Tie 
julu^P^kXhtoc ^ng^no-rjuLnxnoxre no-rtjox 
KUT^. xKeXH-rcic jutu^-eicpx JULitTxeTutX 
eT"o-r^.^fiL ^.ixei iuumtjo tjo JUL^pi^ T^^Jtx^^^^€ 
xeKi^c epeneTg^ituecijT-eKo ei efi.oX JUL^.pi^ T^e 
^c^-g^ep^xc ^cTitJopttj niteccTi^c efi.oX uc^ 
nx^-n^xoXa epeitecfi.^X piKe .... xue 

g^Tie[ccijHpe] xiuu.epi[x 8 or 9 lettersjpc 
[about 10 letters] 
P. r. ecxuo xiuuioc ze^noKue Ju^pig^AJUt ^noKne 

JUL^.pi^. ^ItOKTie XJUL^.^-r JULTltOItg, JULnKOCJULOC 

XHpcf eiaxg g^p^-i epoK n^.noTxe ^tcjo Tx^aape 

^.TtJO Tl^JULepIX ^.TtJO Tl^.ppo ^.ItOKne JUL^-pi^. 

TeKMXi^Ant eiaxg g^p^i epoK zeK^.c eKecuoTJtx 

* I^s Apocryphes ithiopiens V. Paris, 1 895. 

^ V, Uri-Nichoirs Catalogue, II, 4|82. But this is now numbered Marsh, 
or, 131 (R). 

3 For this curious palindrome " Sat or areto tenet otera rotas," v, besides the 
citations in Heim, Incantamenta, Krall in the Rainer Mittheilungen V, who 
regards it as probably not older than the 8th century. 

* V, Basset, p. 7. 
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en^-g^pooT nvTTinooT n^i JULnoToem nnijt- 
n^JULic xHpo-r njuLUHTe n^rreXoc JULnni^p- 
X^^^eXoc iti[xep]oTfi.m JULniTi^e[pA.*i]!t 
JULnn(rbjULXH[po-r njULUHJTe nc€[about loletters] 
e^oX] 

P. S. nnexg^JULU^g^HX JULng^tJofi. niju. eAoX 
g^ixooxoT eixe ueeooT eixe uex!tA.!toifq 
zeueKp^n exaoou n^.i nfi.oHeoc JULneg^oor 
jULirreTgH ^Ttoit^i utjone JUL^-pequuxune 
jUL^-peqntJog, ^^JTe<^^\H jultiijuloot juinneme^ 
xJu^pejuLTienme ^.tJoX e&oX npo eTjgarrit 
^.Ttjo eir^nn JUL^.poTon^ n^i x^x^ (™X^) 
nexoTci^ juLUK^.Ke JUL^poT^n^-x^P^ ^^'^ 
itc^^oX HDuL TTc (vto?) nRujL 

P. e. H JUL^. niJUL exoTHA^tJo ng^Hxq n-f upoceifXH 
xei'it^o'TtJO 'fn^TtooTit un^.T ncgcjopTi x^JCoc 

T-^.qT"nnoo-r n^i jULneq^vveXoc r^piHX 
^qeme JULnttjeJULnoTfi.e n^i zex^^ ueeponoc 
jULneooT eT"eq2,JULooc g^ixtoq x^V^ xetTpHue 

T T 

[e]xg^iznx€qA.[Ti€ 2 or 3 lettersjxg x^^P^ 
P. F. nc^-aq np^it exg^HU ng^Hxq eTen^-me 
Z^[i]oTa5 x^Jp^ ucA-aq HKiJTi^nem^cjJLL 
eqcHp eTeqcjantH (o-foymj) eTOT^^JS. X^^P^ 
uc^-aq ncT-XXoc {arvko^) em^epiJTor &i2CU3q 
X^ipe naopn ng^.ze nx^qei efi.oX g^itpoq 
juLneitJox ^qxooT nv^-^piaX ^ce^^ic xiuut^pii- 
P. f. 2ieeic Ti^ttj^P^ ^^"^ a^po X^P^ n^fflHpe 
-Mjuiepix X^JP^ ^ppo Juume x^^P^ ngepn- 
juuuLice JULTieqeicjox ^.tcjo ngepamuutice n&HT 
X^ip€^ nieponoc exeq^^AJioc g^iztoq g^ixoif- 

» For Xt^pOTO-rOIT. ' For X^P^- 
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it^JUL juLTieqeitox x^^P^ TT^.npo irr^c- 
^ciepcoTG g^nit^eKi^ie JULU^peeniKoit x^P^ 
x^Tix iTx^.cuX^cce it^2w^JUL Tineitjox x^^P^ 

ItOT€- 

P. K. pHxe itx^TJULooge 2puLnTi^.p^.2s.icoc itg,^^ 
iTcou X^^P€^ uXoroc nitox ^ ^enotMxe x^P^ 
um-^qzoc it^.1 ze^ixei (alTelv) iuuuLo[i] u> 

XAJUU^-r juLueT"po-raq ^ x^x^^.q ne ^.i^rf 
n-fupocerx^ 2ceK^c px^-XeTb* nnexacone 
itg^Kxc juLnnerrcpjuL * juLitnerrpcTpog, g^nnea- 
TeKo juLiTo-ron niju. exeXifi.e {d\ifieiv) g^nrteTUtX 

P. e. 2ie eczcjo xmuiooT neTi xn^peenoc ^ceTtogx 
2,io-rn^JUL xmuLoc ecn^T ejuLix^^^ juinr^fi.- 
pmX g^ig^^io-rp xmuLoc ^caxopxp nxeritoT 
ueze r^&pmX n^c ^^ejuLnppg^oxe a? jui^-pi^. 
^.noKne v^^ipinX uenx^qeme uaJULnoT&e 
JULRo-rpHite ^ rrr^ei a^pco x^^cok e&oX 
jULnoT^.iXHJUL^. juLitueTpaine nccoq ueze 
jUL^.pi^. zenuuLTie n^i €rrepeueg^p^fi.xoc 

^ceu^me julix^hX itno^ g^itx^-itKeXKe 
(dycXi; ?) ^ xHpc itn^rreXoc rn-oc 2^8 
P. I. ^.czi n^-c ito-rcJULH ecg^oXcrnez^-c ze['f Jr^-pKo 

iUUULOK JULTIOOT JULIX^hX -ftJOpK GpOK 

jULn^aape ueirr^-qqi JULueg^p^Axoc g^irr^Tix 

» For JULneiCJOT. ' For OTOJCgq. 

» For epepX^XeTb, * For COpJUL. 

' ? Foi JULTlOTGipHnH. • For nOTfi.. 

' Or ayy^XiKi}, Cf. BuDGE, St. Michael, Ii6, where 'f'^WeXl 
TnrpC = iiSL^\ ^U^ t^^**^ (^- Guldi in VOrimte II, 83). 
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JUUUL^.CTHJUL^. ^ ^XT^q CTOOTK iJTKVO n^HTTK 

no-rp^.n itcoerr 'fcopK i^e epoK ^.tco -feipe 
juuuLOK npTJULg^e ^it g^nxejQccoK it^.i e^ioX 
itit^uoXon^ XHpoT JULU^X^c eT"eTiuut.ooT ii*.i 
jULitTimeg, it^.1 eiTKR g^p^.i jultiajulxo e^ioX 
eqecgtJOTie irr^XcTb gj^it about 9 letters] 

P. iZ. nItijS Tc (vto?) HSx eqo itee no-rKeixH (#ccui^) 
g^nrteqKeec eqqi efi.oX xmuioq itcgtwne klm. 
g^ig^ice itiJUL g^iXo^TXeeT'^ nijui g^ieniftOTXe^e 
(imfiovkTJ'i) nuuL itxe Ti^.n2s.iKuut.eitoc (cU^rticci- 
/xei/09)^ juu.po-r^it^.X^P^ J^^**^ nc^J&oX itoToit 
itiAJL exrujctjojau. gputuiJULoo-r JULitniiteg, 
g^ixnxtTojuL unoxxe * TxeicjoT- Tm^m"OKp^.T-cjop 
xiu.poTc^g^oo-r efi.oX JUUULoq neTi mtX ituut 
it^.K^e^.pxon eTeuo-r^.uoT^ Sl(jok eueqjULA. 
g^ixnT'eToAJL nxnnpocenrxH exoT^^.fi. 

P. i5. -fx^-pKo xmuLOK ^oK (JO r^fi.piHX uirrA.q- 
nttjJtt.no-rqe rt^i itTeThaTio^ jULn^ojHpc 
-f T^.pKo juuuLoK ^.-rco -f tJopK JuuuLOK ^JWJ eieipc 
xmuLOK itpejUL^e ^.]it g^itxeJOctJOK 1U.1 eSoX 
nn^.^noXon^ xapoT julu^Xa.c z€ka.c ^iffex- 
noT e'fn^^cjojouL g^xjLTiiJULooT AJLitTimeg, ajtok 
itSuL Tc (vto9) nmiiL xcojauL itTeqcHqe ecT"HJUL 
ecftJOKi (8uuK€tj^) nc^.n2s.iAJLa5mon gptxiLM^ 

> = riDtjtoO V. Dillm. Lex, 177, C^^'t^- ^^^^^ *« *^^ ^™« <^^<»>« ^ 
the chiefs of ihe evil angels in the BA, of fubUees. Cf. Ronsch, B. der Jub, 107, 
418. The Greek form is ^ojari^ar or Mavcny/udr. The Latin, Mastima. The 
Ethiop. text appears, according to Basset and the only MS. I have seen (Brit. 
Mus. Or, 564, f. 20b), to substitute ^fl^ ?^Tl,'^ ^^^ ^^ ^*^''» ^*"'« ^^ 
Arabic has j^,lkxAll yb ^^jJ\ (.::-> Lj<.iJ\ ^jas\i ' 

' = Xo^iXeZ, V, Peyr. Z^;c. 85. 
^ Cf, di Berlin papyrus, ^.Z. xxxiii, 44. 
* For AJLTinOTXe. * For (TlltXUO. 
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ercgoon itg^HXcj xht ^ epee noTcgoeicg it[K]^2^ 

nOXTHT -ftJOpK epOK JULU-foT Itl^iX HTl^^OT^ 

eneKctojuL^ eTo-r^^JS. g,mec-f oc (oravpo?) 

xeic^c eKezoo[T i or 2 letters] it [i i or 12 letters] 

P. IT. n^.rreXoc nce^g,ep^.xoT ftJuuuL^.i cg^xe* 
neT"g,AJLnA.g,HX ^ccjok efi.oX erreuiJULoo-r u^i 
AJLitniiteg, exKH ap^i ajltujulxo efi.oX JUL^peq- 

ttjtoue noTJULooT itx^-Xerb gpuLUctJOJUL^. nniju. 
xeKi^c g^irrewoT eqa^-itxtoJOUL ng^Hxq 

nceutjox xmuLoq neTi uit^ mix itrt^.K^e^pxoit 
^.Ttjo ecgtJOTie ^-rpg^tofi. epoq JUL^.peqJCT"oq 
exm-^.UH JULueitT^-qcg^^icoT ^i^errcToix 
juLReKp^iT xtjope ic Tiexc u^aHpe xiuuLepix 

stc _^^ 

JUL^.pemjuL Tc rtitiiut. cauone eqe'r2:^n[e](av^w€ti/) 

JULem-eq^X« AJUtue [i or 2 letters] neqpee 
AJLueg^ooT nx^-Txnoq ng^HTq xe^itoKne 
At^pi^ T-ejauLA.T em^-p^K^Xei xiuulok ic 

[n]^.cyHpe ^t [9 or 10 letters] e 'fr* [8 or 9 letters]. 

P. 5. [" No one knows this prayer except] me and my Father 
and the Holy Spirit. Alpha is my name ; the name of my Father 
is Aroa Daniel ;* the name of the Holy Spirit, the Comforter — ? 
We are in one divinity, according to the command of my Father 
and the Holy Spirit. I send (lit give) thee Maria, my mother, that 
those that are in prison may come forth." 

' ? For ritjl"6*C -, a rare form ot Sa'id. conjunctive. 

« For ? ItX^.XTOKCOT. ' For ttJ^ItXe. 

* C/. F. Rossj, Traitato Gnostico (Mem. Acad. Torino, .ser. II, xliii), 
f. 17, where in certain mystical, **holy names of the Father" the name 
Daniel is declared to be hidden ; H^I epe2s.^niHX g^HU Itg^HT'q 
(/. ^HXOT). The Eth. and Ar- versions have Ala and 6 for the Father's, 
Ar4dy&l for the Holy Spirit's name. Perhaps therefore read CO ^p^^^ItlliX. 
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Then (^e) Maria stood and stretched forth her hands [to] the 
eastern side, while her eyes were turned toward heaven, to her 
beloved son .... (p. V) and she said, " 1 am Mariham (Ma/>fa^),^ 
I am Maria, I am the mother of the Life of the whole World ! I cry 
aloud to Thee, my God and my Son and my Beloved and my King, 
I Maria, Thy mother, do cry aloud to Thee, that Thou mayst hear 
my voice and send to me the light of all the powers of heaven, the 
angels and the archangels, the Cherubim and the Seraphim and all 
the host of heaven and that they [may fulfil for me all things] (p. ^) 
that are in my heart and everything by their means, whether evil or 
good. For Thy name it is that is my helper by day and nighL 
Adonai ! I^t the stone be overturned, let it break before this water 
and this oil ! Let the irons be loosed (or melted) from the door 
closed and hidden ; let them open forthwith to me ! Let the powers 
depart from NN., the son of NN. (p. €) or any place in which this 
prayer shall be said; for I will arise* early and will say thus; Hail 
to the good Father, who sent His angel Gabriel to me and brought 
me the good tidings. Hail to the throne of glory on which He sits. 
Hail to the diadem which is upon His .... head (?). Hail to 
the (p. V^) seven secret names that are hidden in it, namely 
AEH[I]0TX1. Hail to the seven veils that are spread upon His 
holy tabernacle. Hail to the seven pillars that stand by it (?). Hail 
to the first word that came forth from the Father's mouth' (as) He 
sent Gabriel saying, *Say to Maria, lo, my son cometh to thee.' 
Hail, my beloved Son. Hail, true king. Hail to the first-bom of 
His Father and the first-born of my womb. Hail to the throne on 
which He sits at the right hand of His Father. Hail to the mouth 
that took milk from my virgin breasts. Hail to the hand that 
formed Adam, our father. Hail to the feet (p. H) that often walked 
in Paradise. Hail to the true Word [of] the Father. Hail to Him 
that said to me, * Ask of Me, oh ! My mother, what thou wouldest 
and I will give it thee. I have given this prayer that thou mightest 
heal by it the sick and those that are gone astray and that are 
wretched in the prisons and everyone that is tormented by unclean 
spirits.' Relieve us !"* (p. O) But as the Virgin said these [words], 

^ A form of the name frequent in the Pist. Soph, and Pap. Bruce, 
' Lit. I will have already arisen. ' Cf, Rossi, /.r., f. 14. 

* Lit. conjunctive, apparently after * Hail,* with ethic dative. 
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she looked upon her right hand and seeing Michael and Gabriel 
upon her left, forthwith was affrighted. Gabriel said to her, " Fear 
not, oh, Maria ! I am Gabriel that brought the good tidings of thy 
peace (?), and that came to thee and fulfilled thy request and that 
for which thou didst ask." Maria said to him, " Who is this in 
whose hand is the golden staff?" He said to her, "This is 
Michael, the greatest in the whole host of angels." Then (^e) she 
{p. I) raised (///. took) a sweet voice and said, ** I conjure thee this 
day, Michael, and adjure thee by my Son, who took the staff from 
the hand of Mastema and gave it to thee and gave thee a famous 
name ; I conjure thee and will not release thee till thou fulfil for 
me all the incantations* of my tongue, namely, this water and 
this oil that are before me; that they may be for healing in 
[the body?] (p. iX) of NN., the son of NN., that he may be as 
new in his bones, removing from him every sickness and every 
trouble and every infirmity and every plot of the Adversary. Let 
them depart from every one who shall wash in this water and 
this oil, through the power of God Almighty. Let there retire 
from him every unclean spirit, each one going to his place through 
the might of our holy prayer. (P. l5) I conjure thee, too, Gabriel, 
that brought me the good tidings of the birth of my son ; I conjure 
thee and adjure thee and will not release thee till thou fulfil for 
me all the incantations of my tongue, so that in the hour in which 
I shall wash in this water and this oil, I NN., the son of NN. [thou 
mayst?] draw thy(?) sharp sword* which pursues the demons in 
the place where they are, so that they (?) become like dust of the 
earth [in?] a wind. I adjure Thee by the five nails that were 
fixed in Thy holy body upon the cross, that Thou send [me a 
host ?] of (p. IT) angels, that they may stand with me until what is in 
my heart be fulfilled, namely this water and this oil that lie in my 
presence. Let them {MS. it) become a water of healing in the body 
of NN., that in the hour in which he shall wash in it, every unclean 
spirit may flee from him, and if he is being (magically) practised 

* Or " charms." 'kwoXoyia is a Gnostic term for the phrases, generally i^toia 
ypatifjuerut by the potency of which the supernatural powers could be compelled, 
tr. Pap, Bruce, ed. C. Schmidt, pp. 127, 215, 478, etc., also/Yr/. Soph,^ 291, etc. 
This, no doubt, is also the meaning of ^lIoXo/, so frequent in Rossi's Trattato, 
and which Am^lineau [Nouv. traiti gnosU^ p. Il) does not explain. ^OOK 
6fi.oX Mu«t here mean ** conform to." 

* Cf, A,Z. xxxiv, 87. 
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upon, let it {i.e, the spirit) return upon the head of him that invoked 
(? ///. wrote) it {lit thera),^ through the might of Thy strong name, 
Jesus the Christ, my beloved son. Let NN., the son of NN., 

increase in (?) his soul and [his ?] and become as on the day 

on which he was bom. For I am Maria, Thy mother. I call upon 
Thee, Jesus, my son and (?)...." 

//. Fragment of a PatriarchalHistory, 

The earlier text with which all six leaves were covered is written 
in two columns, in a small sloping hand, of Zoega's 9th class. It is 
probably therefore of no great age. 

My attention was first attracted by the name of "the Bishop 
Zoilus," which shows that the texts relate to that obscure period ot 
the Monophysite struggle during which Justinian had attempted, 
by the deposition of the intractable Jacobite Theodosius' and the 
appointment of Paul,' to restore the Catholic predominance in the 
distracted church of Alexandria. Paul's tenure of office was 
however short, and in 541 he too was deposed by a synod at Gaza 
and succeeded by Zoilus,* the Jacobite majority still regarding the 
exiled Theodosius as their true patriarch. 

What our MS. offers is far too meagre to be of much assistance 
in clearing up obscurities. Most of such sentences as can be 
consecutively deciphered are cast in the ist pers. pL, and appear to 
address now one, now several hearers. Of narrative passages almost 
nothing remains. Some 30 lines can be counted in the best 
preserved pages, with the lower, but never the upper margins. The 
speeches which occur are signalized by quotation-marks at each line. 
The lacunse are of too uncertain size to be exactly measured, and 
the dots here printed bear no relation to their extent. The readings 

* A tentative translation. The pronouns appear to be confused. 

' M. Revillout promised a Life of Theodosius years ago (z^. Lts BUmmyes 66), 
but has not as yet published it. 

* There is a confusion in the Arabic texts between Paul of Tanis and of 
Tabennese. Those of Severus in the Brit. Mus. (Or. 26100, if. 46, 47 and Or, 
133^* ^' 49f 50) show complete uncertainty. John of Nikiou (transl. p. 516) has 
clearly Tabennese. Eutydiius has merely " Paul." 

^ Of Zoilus nothing is known. He came, according to John of Nikiou 

(p. 282), from " the town of l\\\l\^y " 'Aklanyd, The continuator of 
Zacharias Rhetor (Land, Anecd, III, 316) calls him a monk, Hjii} »AJ|) 
whom the members of the Gaza Synod brought from Palestine to Alexandria. 
I owe this reference to Mr. E. W. Brooks. 
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and restitutions are often most questionable. The pages are here 
indicated by the numbers which they bear referring to the later 
text (no. I above). As to their sequence only so much can be said : 
that^the pairs S, iv and r, IE; iX, ^ and i, e; F, O and 
^, H are in each case Recto and Verso of a single fol. ; though it 
may be difficult to decide which are the Rectos^ which the Versos, 

A. Pp. F, e oT4>^.nx^[ci^. ^.it] i»\K K^.n 

ena^.n[AJLo]-rre [ep]o[q] 2cep€q[a}]AJLa}€ei2s.a5- 
Xoit neieroTJULe uerritxtjo [juLjjULoq itee v^p 
nn€[T-]xiuu.^.T €^.'rep^.T-co[oT[it exi^.tjopi^ 
AJLun[o-r]T-€ .... ^T[ttjJUL]cge nng^iKton it^wi- 
AJLonion ^.T[oT]a3ajT- JU.Tica50T'(? ctjom-) n . . . . 
[m-e]i2,e g^oxjoK [jULJueKuicxere qtvmsjmt- 
[no]TT-€ AJLnAJLonove[n]Hc e^qpc^p^: k^. . n^. 
. . . [eqjo-rojng, e^ioX itx[AJL]itxoT^ m-expi^c 

[e]xoT^.^£L ^.-roj ^ T^ JUUULOK npeq[gjUL]- 

ttjeptJOJULe ^.To? [nJpeqaJULaenoxxe [^]n 
g^ixJULH .... ue^cc [TiX]oroc JULuno-rre 
AJLn[T-€]qjULrrroT^. it^.xttj^[xej epoc^ &P^^ 

itg^HXC {margin) {col. 2) TieT'itJULeTe euexpc 

Ic u[juLoito]reitKc itaH[pe] nxe unoTre u^[i] 
er'itoToxgx it[^q] g,no'rupocJinr[itH]cic itoTtoT 
Teqc^X oTp[a5]ju.e r^p ^.nne [e^qJjULOT 
g^^pon K^[n] erertujLexe e[poc] a? ngnpe 
nn[ec]xa5pioc ng^o-ro 2i[e] ncgnpe JULn^wi^^iO- 
[Xoc ^]XXa. TiXo[roc] JULTin[oTT]e nia5[T-] 
erraoou 2,^.eH itne^-itjoit t-hp[ot] nem-^qp- 
pa5[AJL€] 2^noTAJLnx^T"[no]£Le ^qpp(JOJUL[e] 
g^noTztJOK e[£LoX] g^no-ruiu! eq[o] ^jXfLMX^^iz^ 
xe[uA.p]eenoc eT"o-r^^[£L] exT^-iHT ^^[eiteg,] 
^Tf &i<J^5a5q [AJLu]ein[e] {margin). 

**.... is no phantasm. And even if we call thee (?) idolater, 
it is truth that we speak. For like as those, knowing not the gift 

^ As in ZocgdL 605 inf, 
219 

Digitized by VjOOQ IC 



May 4] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHAEOLOGY. [1897. 

of God * . . . . served the images of demons* and worshipped the 
creature (?) • .... so too thou hast not believed on the Godhead 
of the only-begotten (Son), who became flesh . . . . , revealing the 
unity of the holy Trinity, and .... thee a worshipper of man and 
not of God through .... the Christ, the Word of God, and His 
ineffable unity .... that we think of the Christ, Jesus, the only- 
begotten Son of God, whom we worship in a single adoration 
{irpoaKvvt](rt9), For His flesh is not man who (?) died for us, even 
if ye think it (?), oh, ye children of Nestorius, nay more, children 
of the Devil ! But (He is) the Word of God the Father, who was 
before all worlds, who became man in sinlessness, and became a 
perfect man, by (?) a spirit which was in Mary the Virgin, holy and 
honourable for ever, and took on Himself the likeness . . . . " 

Pp. f , H, col. I, mostly illegible. The words ITAJUUUUC 
^*with thee," H^It "to us," are discernible; further on, the impor- 
tant phrase lOXlt^iJC tt&ppe "New Judas," J^J^^ U*"^yi whence 
we have a clue to the events with which this part at least of the 
text is concerned. For Severus relates* that this was the name 
given by the hostile Alexandrians to Justinian's nominee, Paul. 
The foregoing words make it likely that we have here the reproaches 
or deflance addressed by the people (or perhaps clergy) to Paul, 
and this may explain also what we read on pp. C^, O, where the 
speakers clearly contrast their (Jacobite) orthodoxy with the heresy 
of the- person they address. Col. II seems also to be in the ist 
pers. pi. In it occurs the word ItK^X^rroit .... "of Chalcedon." 

B. Pp. iX, ^ . . . . [o}TAt.A.n2,^.peg, ^.tcjo gA.T-iT^.T 
nzoeic Kit^noT^ epon cg^^^^ neK^Ttoirr 
n^JULOTg, nee noTKtJog^x noog^x m-€KopvH 
exnng^eenoc eT'ejULn[o]-rco-ra5nv ^.'rcjo [e]xn 
[xiumnxepo] eT-eJLt.uo-reuiKA.Xei [ejueicp^n 
^eux [otcjojul] rn^-KCJO^ [^tcjo] A.Tp [necj] ajll 
itx^ie 2,enKooT[e] on ^eum^i^ e]T-ooT-0T 
n2,e[npa?AJLje n^-itojuLoc [it2CA.xe] it^nocx^THc 
-A.TCJO eT"ooT-q eitoTppo itpeq^cmtf^itc ^.tu) 

* John iv, 10. * Cf, Apoc. ix, 2a 

' Cf. Rom. i, 25. ^ Renaudot, p. 141. 
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[xiiJnonHpoc n^p^. M^A-a XHpq [A.]non ze^.^ 
.... [njzoeic TIA.P-A. n[2,ee]noc XHpoT [A.T]a) 
xne&&iH-c [uA.pA.] TIKA.2, "THpc\ .... ex^enett- 
no&e (margin) {col 2) . . . . OTS^e .... o'Cii.e 
ajo-c2,Kn[e] .... xa.X[(joo-c] xiLu[eK]ju.xo eAoX 
expen .... A.non .... xenopeo2i.[o2:]o[c 

2,n]o-CTIA.pHCl[A.] .... TnnA. .... JUUULOK .... 

xniae xnnunoTxe xuhjulxo .... AnnnpooAiie 
xiLn[ueq]ttixiLae nA.ce^H[c] eTeooT A!xe . . . . 
epon A.n eAJLA.Te .... eeepecic xil<1>'ccic crn-e 
TA.I nxtoxn exexnxoxiL[xiL]oc {margin). 

" .... a place to dwell in. And how long, Lord, wilt Thou 
be wroth with us for ever ? Shall thy fury blaze as a fire ? Pour 
out Thine anger upon the nations that have not known Thee and 
upon the kingdoms that have not called upon Thy name ; for they 
have devoured Jacob, they have made his place desert.* Others too 
hast Thou given into the hand of lawless and apostate hostile men, 
and into the hand of a King violent and wicked above all the earth.' 
As for us, we have .... the Lord above all nations, and we are 
humbled beyond all the earth .... because of our sins .... neither 
.... nor incense offered (?) in Thy presence, that we may .... we 
.... orthodox openly .... we will .... Thee .... contend with 
God before .... with men and with their evil worship .... not to 
us only .... the heresy of two natures which ye say (?)...." 

Pp. I, €. On these nothing can be read. The prayer of which 
the above is a passage is offered by the Monophysiles, probably 
on account of the unsympathetic treatment they had received at the 
Emperor's hands. The last words seem however to be addressed 
to the Catholics ; but the reading is very doubtful. 

C. Pp. 5, \v. Very little legible at first ntop^c 

enenepK-c xeitnereixiie exe ! noXic A.-ca) uxoi 

sic 

itXA.nei g^iotoq xnitXA-UoeKKK !xn .... 
exooxq 2c[e]2,oTA.it eKaj^.nit^.T epon enA.- 
jULA.2,xe xiLueuicKonoc g^opoK {'i/or g^to epoK) 

» Ps. Ixxix, 5 if. 2 Dan iii, 32 (Song of 3 Child. ^. 
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aj^.nxit2Cooc nA.ic xiLitncA.o-cKo-« 2^6 enrecof- 
cit^-c itetwoTTue ^qi excTiU-X^c ittfl ^kXoc 
ueuicKouoc .... 

" . . . . separate ourselves, for they know not the (?) city and the 
ship upon which we embark and the store .... [commanded him] 
saying, ' When thou seest us laying hold upon the Bishop, wait (?) 
until we shall tell thee.' " But after a little, namely upon the 2nd 
of Thoth, the Bishop 2^ilus went to the Synaxis . . . . " 

Pp. Vy'iK. .... ^enpcjojULG npeqpnoAe . . . . 2ie 
g^nxuicTic iULTi6it^o€ic ic n[exc] ii^i nxA.q- 

JULO-C .... 

" sinful men .... but in the faith of our Lord Jesus, the Christ, 
He who died . . . . " 

Here the first pair of pages seems to refer to some movement 
for the seizure presumably of Zoilus, the Catholic patriarch. The 
second pair may be connected with the texts on pp. 1^ ff., and 
should, if so, preceed pp. V, l5. 

Would it be possible by the help of the above data — ^the day 
of the month and the celebration of the Communion, — to fix the 
year for these events ? 



The next Meeting of the Society will be held at 37, 
Great Russell Street, Bloomsbury, W.C., on Tuesday, 1st 
June, 1897, at 8 p.m. when the following Paper will be 
read : — 

Mr. H. Rassam : "Abraham and the Land of his Nativit}-." 
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Jastrow, M., a Fragment of the Babylonian <* Dibbarra" Epic. 

Tbnsen, Die Kosmologie der Babylonier. 
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Joachim, H., Papyros Ebers, das Alteste Buch iiber Heilkunde. 
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Semitic Philology. 
Krbbs, F., De Chnemothis nomarchi inscriptione Aegyptiaca commentatio. 
Lbderer, Die Biblische Zeitrechnung vom Auszuge aus Aegypten bis nim 
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Ledrain, Les Monuments %yptiens de la Biblioth^ue Nationale. 
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Legrain, G., Le Livre des Transformations. Papyrus d^motique du Louvre. 
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Recherches sur le Calendrier en tigypte et sur le chronologie des Lagides. 

Sainte Marie, Mission k Carthage. 

Sarz^c, Decouvertes en Chald^e. 

Schaeffer, Commentationes dc papyro medicinali Lipsiensi. 

ScHOUW, Charta papyracea graece scripta Musei Borgiani Velitris. 

ScHROEDER, Die Phonizische Sprache. 

Strauss and Torney, Der Alt'agyptishe Gotterglaube. 

ViREY, P., Quelques Observations sur T^pisode d*Arist^e» k propos dan 

Monument Egyptien. 
VissER, I., Hebrceuwsche Archaeologie. Utrecht, 1891. 
Walther, J., Les Decouvertes de Ninive et de Babylone au point de vae 

biblique. Lausanne, 1890. 
WiLCKEN, M., Actenstiicke aus der Konigl. Bank zu Theben. 
Wiltzke, De Biblische Simson der Agyptische Honis-Ra. 
WiNCKLER, Hugo, Der Thontafelftmd von El Amama. Vols, I and II. 

Textbuch-Keilinschriflliches zum Alten Testament. 

Weissleach, F. H., Die Achaemeniden Inschriften Zweiter Art. 

VVesseley, C, Die Pariser Papyri des Fundes von El Fajum. 

Zcitsch. der Deutschen Moi^enl. Gesellsch., Vol. XX to Vol. XXXII, 1866 

to 1878. 
ZiMMERN, H., Die Assyriologie als HUlfswissenschaft fiir das Studium des Alten 

Testaments. 
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TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897- 



Sixth Meetings ist June, 1897. 
Rev. Dr. A. LOWY. 

IN THE CHAIR. 



I 



The Chairman announced with deep regret the 
irreparable loss the Society, with the world of science, 
had suffered by the decease, on May the 21st, of Sir 
A. W. Franks, K.C.B., F.R.S., etc., etc.. President of 
the Society of Antiquaries. 
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The following Presents were announced, and thanks 
ordered to be returned to the Donors : — 

From the Author : — Dr. Fritz HommeL The Ancient Hebrew 
Tradition as illustrated by the Monuments, a protest against 
the Modern School of Old Testament criticism. Translated 
into English by Edmund McClure, M.A., and Leonard 
Grossly. 8vo. London. 1897. 

From the Author: — Dr. A. Wiedemann. Zu dem Thierkult 
der Alten Aegypter. 4to. Leide. Extr. Melanges Charies 
de Harlez. 

Dr. A. Wiedemann. G. Maspero. Histoire ancienne 

des Peuples de TOrient classique. Notice. Neue Phfl. 
Rundschau, Nr. 20. 8vo. 

G. Margoliouth, M. A. Ibn Al-Hiti's Arabic Chromde 



of Karaite Doctors. Edited, translated, and annotated 
8vo. London. 1897. [Jewish Quarterly Review I\ 

Arthur Lincke. Kambyses in der Sage, Litteratur und 



Kunst des Mittlealters. 8yo. Leipsig. 1897. Sep.-Abdr. 
Aegyptiaca-Festschrift fiir Georg Ebers, zum i Marz, 1897. 

Rev. P. A. Cesare de Cara, S. J. Gli Hethei-Pela^ 



d'Oriente. Conclusione storico-critiche Estrat. CivilL Catt 

Serie XVI. Vol. X. 8vo. Roma. 1897. 
From the Rev. Dr. Lowy: — ^A Souvenir of the Rev. Dr. A. 

Lowy's Eightieth Birthday, Speeches on presentation of a 

congratulatory address, Sunday, December 13th, 1896. 8va 

London. 1896. Reprinted from The Jewish Chronicle, 
Middath Yam^nu, The Measure of our Days, 

A Song of Affection to Brothers and Friends, by the Rev. Dr. 

Lowy, on his Eightieth Birthday, December 8th, 1896. 8vo- 

London. 
From Walter L. Nash, F.S.A. : — A Series of large Photographs 

taken by him in Egypt during his recent visit. 



A Paper by Mr. H. Rassam was read, entitled : " Abraham 
and the Land of his Nativity." 

Remarks were added by Mr. Theo. G. Pinches, Mr. Rassam^ 
and the Chairman. 

Thanks were returned for this communication. 

224 



Digitized by VjOOQ IC 



JoiTE I] PROCEEDINGS. [1897. 



BOOK OF THE DEAD. 
By Sir P. le Page Renouf. 



CHAPTER CXXXVIIa. 
Chapter whereby a Light is kindled (i) for a person. 

Oh Light! let the Light be kindled for thy Ka, O Osiris 
Chentamenta. Let the Light be kindled for the Night which 
foUoweth the Day : the Eye of Horns which riseth at thy temple (2) : 
which riseth up (3) over thee and which gathereth upon thy brow ; 
which granteth thee its protection and overthroweth thine enemies. 

Undefiledly (bis) and successfully (bis) : 

The light is kindled for Osiris Unnefer : with fresh vases and 
raiment like the Dawn. 



CHAPTER CXXXVIIb. 
Chapter whereby a Light is kindled for a person. 

The Eye of Horus cometh, the Light one : the Eye of Horus 
cometh, the Glorious one. 

Come thou, propitiously, shining like Ra from the Mount of 
Glory, and putting an end to the opposition (4) of Sutu. 

The prescription (5) of her (6) who hath raised him up, and 
seized upon the Light for him, and who putteth an end to the 
troubles against thee, like the Mount of Glory. 

225 T 2 



Digitized by VjOOQ IC 



June i] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHEOLOGY. [1897. 



Notes. 

The two most ancient authorities for this chapter, as it is found 
in the Turin Todtenbuch and the late recension, are one of the four 
tablets of the Museum of Marseilles, published by M. Naville (Ixs 
quatre stiles orimtees du Mttske de Marsei/li), and the Berlin papyrus 
of Nechtuamon. The chapter which M. Naville has published as 
137A, in the first volume of his own Todtenbuch^ and which is taken 
from the papyrus of Nebseni, is manifestly, I think, not the orignal 
text, but another edition very considerably revised and enlarged. 
And, in imitation of the rubric of ch. 64, it concludes with a veracious 
statement, that it was discovered by Prince Hortatef in a secret 
chest in the temple of Unnut, and was brought away by the royal 
carriages. 

These texts are found among the texts preserved in the tomb 
of Petamenemapt (see Zeitschr,^ 1883, Taf. i), but with various 
additions, and have been appropriated by the Ritual of Ammon, 
published by Dr. O. von Lemm. 

The solemn ceremony of Kindling the Light for the dead is 
repeatedly mentioned in the Siut inscriptions of Hapit efae. 

1. Kindle 1 £55 conveys the same notion as I ri^^iA 

in the title of 137B. The Ammon Ritual has R*^ n^^lA 

strike a Light. Dr. von Lemm thinks that by a play of words it is 
implied not only that a light but Sut is struck. 

2. At thy temple \^ ^^ ' ' ' Ba and Marseilles; \^ 
\ ^ V '^ Abydos^ Aa and Petanienetnapt, 

3. Riseth up ^, Ba, ^J Marseilles; ^ J]^^]l| 
Aa^ ir^ \ Petamenemapt, 

4. Opposition f y f » where ^ is = Q>^ as in the Sallier 
Calendar. The sense is made clear in the parallel passages 

(), if not an error of recent transcribers, 



is a wrong reading for ^ 1 which is very distinctly written in the 

Nebseni papryus. 

226 

Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



PLATE XXXIX. 



rroc, Soc. BihLArch.yJuney 1897. 



BOOK OF THE DEAD. 




Chapter CXXVI. Papyrus of Ani. 



^ 









^fTl^ 







Chapter CXXIX. 
Mus^e du Louvre, Papyrus III, 36. 



Chapter CXXVI. 
British Museum Papyrus, No. 9913. 




Chapter CXXX. Papyrus, Leyden, VL 



Digitized by 



/ 



Google 



\ 



PLATE XL. 



Proc. Soc, BibL Arch., June, 1897. 
BOOK OF THE DEAD. 



■^ 



q 





Chapter CXXXI. Chapter CXXXII. 

P«P7ra9, Mus^e du Louvre, No. 3079. Brit Mus. Papyrus, No. 9964. 





Chapter CXXXII. Chapter CXXXIII. 

Papyrus, Brocklehurst, II. Papyrus, British Museum, No. 9900. 




Chapter CXXXIV. Papyrus of Ani, British Museum. 







mmm 




Chapter CXXXIV. Papyrus, British Museum, No. 9900. 





% 


J 














^:^ 


fe^^]«??««{J»«J««»^i»«}^ 




Chapter CXXXVI. 
Papyrus, Brit. Mas., No. 99x3. 



Chapter CXXXVI. 
Papyrus, Brit Mus., No. 9900. 



jiyiLi^cu kjy 






Digitized by VjOOQIC 



June i] PROCEEDINGS. [1897. 

5. Prescription ^'^^^ \\\>$,%' 

6. Her. The Vignette in the Nebseni papyrus exhibits the 
goddess Apit, in hippopotamus form, lighting the light. Over her 

are the words 9/) fjj V » " Apit, mistress of divine 

protections." 

CHAPTER CXXXVIII. 
Chapter whereby one is enabled to enter into Abydos. 

Oh all ye gods who are in Abydos, [each one and his] (i) 
divine circle likewise in its entirety, who are coming with 
acclamation to meet me: let me see my father Osiris: let me 
be held as one who cometh forth as of his house (2). 

I am Horns, the Lord of Kamit, and the heir of Tesherit,(3) 
which I have also seized. I, the invincible one, whose eye is potent 
against his adversaries: who avengeth his father, and is fierce at 
the drowning of his mother; (4) who smiteth his adversaries and 
putteth an end to violence on their part. ... (5). 

Oh thou of the potent Lock, king of hosts, who art seized 
of the Two Worlds; whose father's house is seized (6) [by him] 
in virtue of the writs (7) ; my balance is perfectly even, my voice 
is law, and I prevail over all mine adversaries. (8) 

Notes. 

1. [Each 07te and his\ These words are necessary for the 
purpose of bringing out the meaning of the text. Every god, it 
has already been said, has his circle of associates. The feminine 

suflSx — H— after v (Im q j 1 shows the concordance with 

1.1. L__i^Wl ' ' ^^^^^> ^^^^ other collective nouns, is of the feminne 
gender. 

2. The exact text here is doubtful, and the sense of JM x^ 

depends upon it. ^v flln or -|U(][q is the well known title of a 
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priestly official, whose presence was required in the ritual of the dead 
He is sometimes in attendance upon royal personages. Here 
according to its etymological sense the word might simply mean a 
relative. 

3. Kamit i:z:\ ^^' ^^ "Black Land" is Egypt; Tesherit 
^^ r^\* *^^ "Red Land," is whatever lies beyond the limits of 
Egypt. ^^^^ 

4. TAe drowning of his mother <x=>^ 110 ^ '""^'^ ^ »!i^ ^ ^^ . 
Drowning may be too strong a word, but immersion at least is meant. 
We are at present without any other reference to this incident in the 
career of the goddess Isis. 

5. Here occurs a word, R ^ 5() or [1 ^ ^, of doubtful 

meaning. As the next word to it begins a sentence, it must be 
considered as connected with the words preceding it I am not 
satisfied that " silently " or " causing silence " would be a grammatical 
solution of the question. 

6. Seized (throughout this chapter) in the juridical sense oisdsin 
or feudal possession. 

7- Writs D JJH , a reading of three early papyri, which 

has disappeared in the later ones. - The Turin Tpdienbuch has 

^g^ a^^a^, " with his two hands." 

8. Here the chapter ends in Pi^ and even sooner in the later texts. 
The three older papyri diflfer as to the words which immediately 
follow and are certainly corrupt and untelligible. 

CHAPTER CXXXIX 

is identical with CHAPTER CXXIII. 
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THE MEDIAN CALENDAR AND THE CONSTELLATION 

TAURUS. 

By Hon. E. M. Plunkett. 

In a former number* of these Proceedings we contrasted as 
follows, what we believed to be the calendar of the Accadians with 
that of the inhabitants of Lagash : — 

" In Accad the calendar makers clung to the originally instituted 
star-mark\ for the year, and made it begin with the sun's entry into 
[the constellation] Aries, therefore by degrees the beginning of their 
year moved away from the Winter Solstice^ and in the ist centiiry 
B.C. coincided very closely with the Spring Equinox. 

" In Lagash, on the contrary, the calendar makers clung to the 
originally established season of the year, and made it begin at the 
Winter Solstice ; therefore by degrees the beginning of their year 
moved away from the constellation Aries ^ and in Gudea's time 
[about 2800 B.C.] the new year's festival was held in honour of the 
goddess Bau = Gula ^ Aquarius." 

We now desire to draw attention to the Median Calendar, which 
appears to have differed from that used, as above suggested, in 
Accad or in Lagash; inasmuch as the beginning of the Median 
year was not dependent on the sun's entry into the constellation 
Aries^ as in Accad ; nor was it fixed to the season of the Winter 
Solstice as in Lagash. 

The beginning of the Median year was fixed to the season of the 
Spring Equinox y and remaining true to that season, followed no star 
mark. The great importance however of Tauric symbolism in 
Median art seems to point to the fact that wlun the equinoctial 
year was first established the spring equinoctial point was in the 

* Feb., 1896, XVIII, 67. 

t A star mark, as earlier sufrgested, first established when the Winter Solstice 
oincided with the sun's entry into the constellation Aries^ i,e,y about 6ocx) B.C. 
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constellation Taurus. Astronomy teaches us that was the case, 
speaking in round numbers, from 4000 to 2000 b.c. 

It is true that we have no documentary proof of the existence of 
a Median equinoctial calendar in the remote past, such as that 
which we possess in the Babylonian standard astrological works 
regarding the ancient sidereal Accadian calendar. We have however 
among the modem representatives of the Medes, the Persians, 
a very distinctive calendrical observance, namely, that of the 
" Nowroose," or the festival of the new year ; and we have the 
Persian tradition that the institution of this festival was of fabulous 
antiquity. We quote from Ker Porter's remarks on this subject :— 

" The 2 1 St of March, the impatiently anticipated day of the most 
joyous festival of Persia, at last arrived. It is called the feast of the 
Nowroose, or that of the commencement of the new year ; and its 
institution is attributed to the celebrated Jeemshid, who, according to 
the traditions of the country, and the fragments yet preserved of its 
early native historians, was the sixth in descent from Noah, and the 
fourth sovereign of Persia, of the race of the Kaimours, the grandson 
of Noah .... But to return to the feast of the Nowroose, it is 
acknowledged to have been celebrated from the earliest times in 
Persia, independent of whatever religion reigned there ; whether the 
simple worship of the one great Being, or under the successive rites 
of Magian, Pagan, or Mahomedan institutions." 

This equinoctial and " Solar " year, as the writer proceeds to 
point out, is adhered to by the Persians, though they, being 
Mahomedans, also celebrate Mahomedan *' lunar " festivals, and for 
many purposes make use of the Mahomedan " lunar year." 

It is easy to see how greatly the Persian Nowroose differs from 
the purely lunar Mahomedan anniversaries — anniversaries which in 
the course of about thirty-two and a half years necessarily make a 
complete circuit through the seasons. The difference, though not so 
marked, which exists between the purely ** solar " Nowroose and all 
" soli-lunar " festivals such as those of the Babylonians should also 
be taken note of These last, like our Easter, were dependent on 
the phases of the moon, and were therefore ** moveable." The 
Persian Nowroose, like our Christmas Day, is an "immovable" 
festival — fixed to the day of the Spring Equinox.* 

* A purely lunar year contains only twelve lunar months or 354 days. 
A soli-lunar year contains sometimes twelve and sometimes thirteen lunar 
months ; in some years, therefore, 354 days, in others 383 or 384 days. 
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Modem tradition concerning the distinctively Persian custom of 
celebrating the Nowroose would if it stood alone furnish very slight 
grounds on which to found a far reaching theory ; but historical 
evidence confirms this tradition to a great extent, by teaching us that 
the Median and Persian worshippers of Ahura Mazda, and of 
Mithras, certainly under 'the Sassinide dynasty, and almost with 
equal certainty under the Achaemenid kings, kept their calendar and 
celebrated their religious festivals in a manner differing from that of 
the surrounding nations ; their months were not lunar, their years 
were not soli-lunar but distinctly " solar," and the Spring Equinox 
was the date to which as closely as possible the beginning of their 
year was fixed. 

In Darmstetter's translation of the Zend Avesta the Persian 
months are treated of in Appendix C, p. 33, and in Appendix D, 
p. 37, we read of the Persian years : — 

"Uann^e ^tait divisde en quatre saisons, correspondant aux 
notres; cette division ne parait gufere que dans les textes post- 
avest^ens; mais il-y-a dans TAvesta meme des traces de son 
existence ancienne. La division normale de Tannde est, dans 
PA vesta, en deux saisons ^t^ et hiver: T^t^ Jiama^ qui comprend 
les sept premiers mois (du i*® Farvardin au 30™® Milos, soit du 
21 Mars au 16 Octobre .... Cette division a une valeur religieuse 
non seulement pour le ritual, mais aussi pour les pratiques qui 
varient selon la saison." 

The worship of the Persian sun-god Mithras was introduced into 
Rome about the time of the fall of the Republic. How far this 
worship differed from that taught in the Zoroastran writings we need 
not inquire ; however changed it may have been, it was evidently 
originally derived from a Persian or a Median source. The worship 
of Mithras, in spite of much opposition, gained many followers in 
Rome. The birthday of the sun-god was, we read, kept at the 
Winter Solstice, but the greatest festivities in his honour, "///^ 
mysteries of Mithras" were celebrated on the day of the Spring 
Equinoxy and were famous even among Roman festivals. Let us 

A purely solar year has no reference to the phases of the moon, and contains 
never less than 365 days. 

To keep our solar year true to the seasons, one day, at leap year, is added 
to the ordinary year of 365 days. According to Darmstetter, thirty days were 
added once in every hundred and twenty years to the ordinary Median year 
of 365 days. 
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now turn our attention to the Tauric symbolism so closely connected 
with Mithraic observances in Rome. 

A writer in the Athenceum thus describes a Roman Mithraeum : — 
^* Discovery was made during some excavations at Ostia* of a 

handsome house containing among its various rooms a Mithraeum 

Into the kitchen opens a narrow and tortuous passage, from which by 
a small half concealed staircase the Mithraeum is reached .... it is 
quadrangular and regular in shape, as is usually the case in buildings 
of the kind. Almost the whole length of the two lateral walls run 
two seats, and on the side opposite the door is seen a little elevation, 
which served as the place for the usual statue of Mithras, in the act 
of thrusting his dagger into the neck of the mystic Bull. A very 
singular peculiarity of this little Ostian Mithraeum is that it is 
entirely covered with mosaics — pavements, seats, and walls alike. 
The various figures and the symbols are splendidly drawn, and all 
executed in black tesserae on a white ground. Upon each side of 
the seats turned to the entrance door is figured a genius bearing a 
lamp, that of the genius of the Spring Equinox with the face raised, 
and that of the Autumn Equinox with the face cast down .... It 
is known in fact that the whole myth of Mithras is related to the 
phases of the sun .... hence are represented in the ground below 
the seats all the twelve signs of the zodiac by means of the usual 
symbols, but each accompanied by a large star upon the front of the 
seats themselves." 

In the many sculptures of the Mithras group similar to that 
above described, which have been so well figured in Lajard's " Culte 
de Mithras," various heavenly bodies are represented. The scorpion 
(the constellation Scorpio of the Zodiac opposed to Taurus) joins 
with Mithras in his attack upon the Bull, and always the genii of the 
Spring and Autumn Equinoxes are present in joyous and mournful 
attitudes. 

In looking at these plates the conviction is clearly forced upon 
our minds that the bull so persistently, and we may add so serenely, 
slain by Mithras in these Roman representations is the Zodiacal 
Bull, overcome, and as it were destroyed or banished from heaven 
in the daytime by the Sun-god and at night by Scorpio, the constellation 
in opposition. With almost equal conviction we arrive at the con- 
clusion that this triumph of Mithras was associated traditionally — 

• Atkenaumy 1886, Oct. 30 and Nov. 6. 
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in Roman days it could only have been traditionally — with the 
occurrence, at a remote date, of the Spring Equinox during the time 
that the sun was in conjunction with the constellation Taurus. 

In the ruins of Persepolis ruins of buildings designed, erected, 
and decorated by the worshippers of the supreme god Ahura Mazda, 
and of his friend and representative Mithras, Tauric symbolism 
abounds. We do not amongst these ruins find portrayals of 
Mithras as a Phrygian capped youth " thrusting his dagger into the 
neck of the mystic Bull," but again and again, in the bas-reliefs 
adorning the walls, we do find a colossal being " thrusting his dagger 
into the body of a still more " mystic " creature than the Bull of the 
Roman sculptures — a creature combinmg in one instance at least * 
the attributes of Bull, Lion, Scorpion, and Eagle, and frequently 
those of two or more of these animals. 

Perrot and Chippiez have supposed this constantly repeated 
scene to represent imaginary contests between the reigning monarch 
and all possible or impossible monsters, but a very different impres- 
sion was produced on the mind of Ker Porter by these same 
bas-reliefs, and though he did not adopt a purely astronomic theory 
to explain them, he was firmly convinced that the combat depicted 
was not one waged between an ordinary human being and an 
ordinary or extraordinary animal, but that it was a symbolical 
representation of the combat constantly carried on by Ormurzd 
(Ahura Mazda), and by his representative Mithras against the 
powers of evil and darkness, t 

With the astronomic clue to Persian symbolism put into our 
hands by the Roman sculptures, of which mention has been made, 
and by a study of the researches of Lajard, it is not difficult to 
recognise in the composite animals represented on the bas-reliefs 
allusions not only to the Zodiacal Bull, traditionally associated with 

• Plate I. 

t *' The man who contends with the animals .... is represented as a person 
of a singularly dignified mien, clad in long draperied robes, but with the arms 
perfectly bare. His hair, which is long and curled, is bound with a circlet or low 
diadem ; and his sweeping pointed beard is curled at different heights in the style 
that was worn by majesty alone .... The calmness of his air contrasted with 
the firmness with which he grasps the animals and strikes to his aim gives a 
certainty to his object, and a sublimity to his figure beyond anything elaborate 
action or ornament could effect. From the unchanged appearance of the hero, his 
unvaried mode of attack, its success, and the unaltered style of opposition adopted 
by every one of the animals in the contests, I can have no doubt that all mean 
different achievements towards one great aim .... " — Ker Porter's Travels, 
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the Spring Equinox, but also to three other constellations which at 
the ^ame date of the world's history (namely, from 4000 to 2000 B.C.). 
marked more or less accurately the remaining colures, /.^., the Lion, 
the Scorpion, and the Eagle. 

The constellations of the Lion and the Scorpion, there can be 
no doubt, were appropriate star marks for the summer and autumn 
seasons, when the spring equinoctial point was in the Bull ;* but as 
regards the Eagle it must be admitted that though it adjoins the 
zodiacal Aquarius (the constellation in which the winter solstitial 
point was then situated), yet its principal stars lie considerably to the 
north and west of that constellation. 

A reason for the substitution of the Eagle (Aquila) for the 
zodiacal water man or water jar (Aquarius or Amphora) may, 
however, be found in the fact of the very great brilliancy of the star 
Altair in the Eagle. It is a star of the first magnitude. In the 
water man there is no star above the third. The Persians we are 
told had a tradition that four brilliant stars marked the four cardinal 
points (/>., the colures). In Taurus, Leo, and Scorpio we find 
stars of the first magnitude : there was therefore no temptation for 
Mithraic calendar makers and mythologists to seek for an extra 
zodiacal star to mark and represent the spring, summer, or autumiv 
seasons; but for the Winter Solstice the only stars of the first 
magnitude within at all suitable distance were Aquila, to the north- 
west, or Fomalhaut, to the south of Aquarius. For a nation dwelling 
as far to the north as the Medians are supposed to have done,. 
Fomalhaut (when the Winter Solstice was in Aquarius) very far to the 
south of the equator would have been rarely visible. The choice by a 
Median astronomer and symbolic artist in search of a very brilliant 
star mark for the solstice would therefore have been restricted to- 
the constellation of the Eagle, containing the conspicuous Altair, a 
star of the first magnitude. 

The very constant association, not only in Persian and Median, 
but also in the mythologic art of other nations, of the Lion and 
the Eagle, seems to confirm the view here put forward, />., that 
the constellations of Leo and Aquila rather than of Leo and 
Aquarius were sometimes chosen to symbolise the Summer and 
Winter Solstices. 

* The solstitial and equinoctial colures were situated, speaking in round 
numbers, for 2000 years in the constellations Taurus, Leo, Scorpio, and Aquarius.. 
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The Griffin, a fabulous animal sacred to the sun, composed of a 
Lion and an Eagie^ is a well known figure in ancient classic art. 

In Babylonian and Assyrian sculptured and glyptic art Merodach 
is often represented as in conflict with a griffin. Merodach has 
ijeen claimed by Jensen and other writers as a personification of the 
sun of the Spring Equinox. The forever recurring triumph of spring 
over winter is probably figured in Merodach's triumph over the 
Griffin. 

The association of Eagle and Lion is to be noticed in the arms 
of the city of Lagash ; they were " a double-headed Eagle standing 
^n a Lion or two demi-lions."* In Lagash, as we pointed out in a 
former paper, the new year's festival appears to have been held at 
the Winter Solstice : such a supposition would furnish an astronomical 
interpretation for the arms of Lagash.t Mythologic references to 
the eagle alone are also to be met with which point to the Celestial 
Eagle (Aquila) marking the Winter Solstice in lieu of the constellation 
Aquarius. 

As for instance the Babylonian legend of the ambitious zu-birdj 
who stole the tablets of destiny, and thus sought to vie in power 
with "the great gods." Here we may find allusions to the substi- 
tution (deemed by some, no doubt, as unauthorised) of an extra 
zodiacal for a zodiacal constellation. 

Again, in Grecian mythology the eagle is sent by Zeus to 
•carry Ganymede up to heaven, and in Grecian astronomy Ganymede 
is placed in the constellation Aquarius. It does not therefore seem 
unreasonable to suppose that the eagle associated in the Perse- 
-politan bas-reliefs with the Lion, the Bull, and the Scorpion (as at 

• Maspero, Dawn of Civilizatioft, p. 604. 

t In this connection the following passage from Sayce's ** Hibbert Lectures,*' 
p. 961, is interesting : — 

" Hymn to Bel Merodach, Month Nisan 
. . . . O Zamana ^ 
Why dost thou not take thy seat ? 
Bahu the queen of Kis has not cried to thee." 

1 Zamana was the sun-god of Kis, and was consequently identified with Adar by the my tholo- 
gists. On a contract stone he is symbolized by an eagle, which is said to be the image of the 
■soothem " sun of Kis." 

We rlaimftd in a former paper (Feb., 1896), that " the Southern sun " was " ike sun of the 
Wiititr Solstice^** and that Gula (=Bahu) was the name of the constellation, or of some stars 
in the constellation Aguaruu. In these lines BaAut as we have supposed, Aquarius, and 
.Zunana, symbolised by the Eagle — the image of the Southern sun or IVinter Solsifcet ^^'^ 
«lo6ely associated. 

t Maspero, Daztm of Civilizaiionj p. 666. 
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Plate I), is the constellational Eagle, symbolising the Winter Solstice, 
and that the compound animal is emblematic of the four seasons 
of the year, and also it may be of the four quarters of the world. 

If to the composite monster of the bas-reliefs we ascribe an 
astronomic motive, we shall be ready to grant the same to other 
Tauric symbolisms prominent in the Persepolitan ruins. 

With full conviction we shall recognise in the demi-bulls which 
crowned the columns in Persepolis and Susa representations of the 
demi-buU of the Zodiac. The resemblance is so striking that 
v/ords are scarcely required to point it out when once the outlines 
of the two figures have been compared (Plate II). In the spirited 
description which we quote from Perrot and Chippiez* of these 
capitals, we mark with italics some lines which might be applied 
with exactness to the demi-bulls of the Zodiac. 

*' On ne saurait cependant ne point admirer le grand goiit et I'art 
ing^nieux avec lequel, dans ses bustes de taureau, il [I'artiste perse J 
a pli^ la forme vivante au n^cessit^s de la decoration architecturale. 
II a su la simplifier sans lui enlever Taccent de la vi^ ; les traits 
caract^ristiques de Tespbce sur laquelle s'est port^ son choix restent 
franchement accuses, quoique les menus details soient ^limin^s ; ils 
auraient risqu^ de distraire et de troubler le regard. Les polls de 
la nuque et du dos, de T^paule, des fanons, et des flancs sont 
r^unis en masses d*un ferme contour, auquelles la frisure des 
boucles dont elles se composent donne un relief plus vigoureux ; en 
meme temps le collier qui pend au col, orn^ de rosaces et d'un 
riche fleuron qui tombe sur la poitrine, ^carte toute \d6e de r^alit^ ; 
ce sont la des etres sacr^s et presque divins, que Fimagination de 
Tartiste a comme ct66s k nouveau et model^s a son gre pour les 
adapter k la fonction qu'elle leur donnait k remplir. Cependant^ 
tout place qu'il soit en dehors des conditions de la nature, Tanimal 
n'a pas perdu sa physionomie propre. Dans le mouvement de 
/a tete leg^remeni indinee en avant et sur la cotk^ on sent la force 
indompt^e qui anime ce corps ample et puissant, Hardiment 
indiqudes, la construction et la musculature des membres infirienrs 
replies sous le venire^ laissent deviner de quel elan le taureau se 
Ibverait et se dresserait en pied, s'il venait k se lasser de son eternel 
repos. J^en ai fait plusieurs fois Texperience au Louvre, devant la 
parti de chapiteau colossal que notre mus^e doit k -M. Dieulafoy : 

* Histoire de VArt dans rantiquitt'. Perse, p. 519. 
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parmi les visiteurs qui se pressaient dans cette salle, parmi ceux 
mdmes qui semblaient le moins pr^par^s k ^prouver ce genre 
d'impressions, il n'en est pas un qui n'ait subi le charme, qui de 
mani^re ou d'autre, n'ait rendu hommage k la noblesse et a T^trange 
beauts de ce type singulier." 

For the exquisite columns crowned by these tauric capitals the 
same writers have claimed a distinctively Median origin. This 
claim they sustain at great length, and with much architectural 
learning. They show that in their proportions, and in every detail 
of their ornamentation, the Persepolitan differed from the Ninevite, 
Grecian, or Egyptian column. They also point out that no where 
except at Persepolis and at Susa is the demi-bull of the capital to be 
met with; and yet they express the opinion that this feature, so. 
far as is known proper to Persia, was mainly derived from, or helped, 
at least, by the models of Assyria. 

Very close resemblances can indeed be traced in Medo-Persian- 
to Assyrian art, and as the Medo-Persian buildings whose ruins are 
at Persepolis and Susa were erected certainly at a later date than 
the palaces of the Assyrian kings discovered on the site of Nineveh,. 
it is natural to attribute, as Perrot and Chippiez, and nearly air 
writers on the subject attribute, such resemblances to imitations on 
the part of the Medo-Persians of Assyrian art and symbolism. 

There are however some considerations which make it difficult 
to adopt this view. In the first place, the symbolism supposed to- 
have been copied by the Medo-Persians was religious symbolism, 
and the religion of the Aryan Medo-Persians was very [different from 
that of the Semitic Assyrians. 

The Achaemenid kings who built their palaces at" Persepolis 
claimed constantly that they were worshippers of the one great Lord 
Ahura Mazda, of whom Mithras was the friend and representative ;. 
That these kings should have adopted from the polytheistic 
Assyrians not only the Tauric symbolism we have above described, 
but also, as it is suggested, the emblem of their one great Lord Ahura 
Mazda (see Plate III, figs, i, 2, 3) from that of Assur, would in 
itself be strange, but that they should have done so when Assur 
and all his followers had, by the victorious worshippers of Ahura 
Mazda, been utterly vanquished, seems still more improbable. 

From the state in which the ruins of Nineveh ^were when 
discovered by Layard, it is easy to see that, from the very day .of 
the sacking of the city, it had for the most part been lefl just as it 
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fell. It may have been rifled of its material wealth, but its literary 
and artistic treasures were left uncared for and undesired. A few 
hundred years later the very site of Nineveh was unknown. 

With such neglect the great city would not have been treated had 
the Medo-Persian artists turned to it for inspiration and for themes 
of symbolic art with which to decorate the palaces of Persepolis. 

The resemblance, however, between Medo-Persian and Ninevite 
art is in many instances so striking that some way of accounting 
for it must be sought, and those who are dissatisfied with one 
explanation will naturally seek about to find some alternative 
suggestion. 

The alternative suggestion we would now propose is that the 
progenitors of the Assyrians at an early period of the world's history 
borrowed Tauric and other religious symbolisms from the ancestors of 
the Medes, 

In support of this alternative suggestion the following considera- 
tions are put forward. 

Tauric symbolism, if it is at all astronomic, points us back toi 
very remote date for its first institution, to a date considerably 
earlier than that at which the existence of the Assyrian people as 
an independent nation is generally put. The symbolism we have 
already discussed must, at the latest, have been originated about 
2000 B.C. Of the Assyrians as a nation we have no monumental 
proof earlier than 1600 b.c. 

But further, in the symbol of Ahura and Assur (see Plate III, 
figs. I, 2, 3), we believe an astonomic reference may be traced to the 
position of the colures, a reference which points us back not merely 
to a date between 4000 and 2000 b.c, but rather, and with curious 
precision, to the furthest limit of the time mentioned, namely to 
4000 B.C. 

To penetrate into the meaning of this symbol of Ahura we must 
study both the Median and Assyrian representations of the figure 
presiding over the winged disc, and we may also seek for further 
light to be thrown upon it by other references in Assyrian art to the 
god Assur. 

Ahura presiding over the winged circle holds in his hand a ring 
or crown ; Assur in some examples is similarly furnished ; but more 
often he appears armed with bow and arrows. In this figure, 
variously equipped, we believe that the heavenly Archer, the 
zodiacal Sagittarius, is to be recognised (Plate III, fig. 4). Sagittarius, 
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the constellation in which the autumnal equinoctial point was situated, 
speaking in round numbers, from 6000 to 4000 B.C. 

The fact that a crown or wreath or ring often replaces the bow 
and arrows in the hand of Ahura and of Assur might at first sight 
make us doubtful as to the connection of the figure with the 
constellation Sagittarius, but a glance at the celestial globe will 
rather make this fact tell in favour of our astronomical suggestion ; 
for there we find close to the hand of the archer the ancient 
Ptolemaic constellation Corona Australis (the Southern Crown), 
actually incorporated with the zodiacal constellation Sagittarius 
(Plate III, fig. 4). 

Not only do Assur's bow and crown remind us of Sagittarius, 
but his horned tiara, resembling so closely that worn by the man- 
headed Assyrian bulls, inclines us to look for some astronomic and 
Tauric allusion in this Assyrian and Median symbol. 

True it is that, speaking generally, " Gemini " and not Taurus is 
the constellation of the zodiac opposed to Sagittarius, but owing to 
the irregularity in the shape and size of the portions assigned in the 
ecliptic to the zodiacal constellations, the extreme western degrees 
of Sagittarius are opposed to the extreme eastern degrees of Taurus 
(see Plate IV). Therefore about 4000 b.c. the equinoctial colure 
passed through the constellations of the Archer and the Bull. 

In the Assyrian Standard (depicted in Plate IV, fig. 1) we see 
the figure of an Archer above that of a galloping bull, and in 
another Assyrian Standard, that of Sargon II (Plate IV, fig. 2) we 
find not only the Archer and the Bull, the two constellations which 
4000 B.C. marked the equinoctial colure, but we may also clearly 
trace a reference to the two constellations which at the same date 
marked the solstitial colure, namely those of the Lion and the 
Waterman. 

Here the Archer dominates over a circle in which symmetrically 
duplicated Bulls appear, and duplicated Lion^ heads emerge out of 
what appears to be a hollow vessel resembling a water jar ; the wavy 
lines that traverse the disc suggest streams that unitedly pour 
their waters into this jar. BeloV«r the jar again are to be seen 
halved and doubled heads, partly Lion and partly Bull. 

This standard of Assur may (hke the Persepolitan monster 
earlier described) be considered as an astronomic monogram repre- 
senting the four constellations which marked the four seasons of the 
year, and the four corners of the earth. 
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The monogram of the Standard refers us back however to an 
earlier date for its origin than does the monogram of the composite 
animal in the Persepolitan bas-relief, for in the Standard the Archer 
is opposed to, the Bull, in the bas relief the Scorpion takes the place 
of the Archer, and the Eagle takes the place of the Waterman. 

The precession of the Equinoxes advances from east to west 
amongst the stars. Therefore the Scorpion marked the colure at a 
later date than did the Archer. The Eagle, as we have already 
pointed out, is considerably to the west of Aquarius, and could 
scarcely have been chosen as a substitute for that constellation 
when the colure was in its extreme eastern degrees. 

At Plate V* we give the position of the colures at 4000 b.c.; not 
much earlier or much later than this date can we place the origin of 
the symbolism in the Standard shown at (Plate IV, fig. 2). Earlier 
not Leo and Aquarius, but Virgo and Pisces would have marked 
the solsticial colure. Later not Sagittarius but Scorpio would have 
in opposition to Taurus marked the equinoctial colure. 

At this date, 4000 B.C., suggested with such curious accuracy by 
this Assyrian Standard, we have absolutely no trace of the existence 
of the Semitic nation of the Assyrians in northern Mesopotamia 
In Babylonia two hundred years later the Semitic Sargon I ruled 
at Accad. In the astrological work drawn up if not for Saigon yet, 
as we may judge from internal evidence, for some king of Accad, no 
mention is made of the Assyrian nation. 

The Phoenicians, the Hittites, the Kings of Gutium and the 
"Uman Manda" are then the dreaded foes of Accad. Of the 
Manda we read as follows: "The Uman Manda comes and 
governs the land. The mercy seats of the great gods are taken 
away. Bel goes to Elam." 

Professor Sayce is opposed to the view that the " Manda " are 
necessarily identical with the Medes \ but he admits that Herodotus, 
following the authority of Medo-Persian writers, claimed as Median 
the victories of the Manda. t 

If now on the authority of Herodotus and the Medo-Persian 
writers we assume, at least as a possibility, that these Manda were 

* In this diagram the central point is the pole of the Ecliptic ; owing therefore 
to the limitations imposed by the laws of projection, the colures, which on a 
celestial globe intersect each other at. right angles at the pole of the Heavens, 
cannot be correctly represented. 

t Proceedings^ Vol. XVIII, Part 6, pp. 176, 177. 
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Medes, we should expect to find them worshippers of Ahura 
Mazda. Ahura, it is on all hands admitted, is the Iranian 
form of the Vedic *' Asura," just as Mithras is the Iranian form of 
the Vedic Mitra. At whatever date the separation between Iranian 
and Vedic Aryans took place, the worship of Ahura (still probably 
under the form Asura) must have existed amongst the Iranians; 
indeed, many have supposed that the monotheistic reform which 
placed one great Ahura or Asura above all other Asuras, and above 
the Devas, occasioned the separation of these two great Aryan 
races. 

It is for the Lord "Ahura," in early times, as we have supposed, 
called "Asura" by the Aryan Manda, that we would claim the 
astronomical symbol of the Archer presiding over the circle of the 
ecliptic, or, in other words, over the circle of the year, and of 
a year beginning at the Spring Equinox — a year, as we have already 
pointed out, distinctively Median. 

According then to our supposition, a powerful Median race was 
established in the vicinity of Babylonia early in the fourth mille- 
nium B.C. — a race who worshipped one great Lord, first under the 
name of Asura — afterwards under that of Ahura, 

It is for. these Aryan Manda or Medes that we would claim, at 
the date of 4000 b.c., the original conception of the astronomic 
monogram in which so plainly may be read allusion to the four 
constellations of the Zodiac, which at that date marked the four 
seasons and the four cardinal points, i>., Sagittarius and Taurus, 
Aquarius and Leo. This monogram was used as a standard 
thousands of years later by the Semitic Assyrians. 

To the Manda or Medes^ also, we would, as we have suggested, 
attribute the first imagining of the astronomic emblem common to 
Ahura and Assur — that of the divine Being presiding over the 
circle of the Ecliptic. 

Berosus mentions a Median dynasty as having reigned in 
Babylon for one or two hundred years. Let us now suppose that 
in this dynasty we are to recognise a temporary supremacy, over the 
whole of Babylonia, of the very Manda of whom we have been 
speaking, and then we may picture to ourselves these Manda being 
successfully driven back from Babylonia under the rule of the 
powerful Semitic Hamurabi, about 2200 B.C. The tide of conquest 
must then, it would seem, have turned in favour of the Semites, for 
some few hundreds of years after Hamurabi's date we meet in the 
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inscriptions, for the first time, mention of the Semitic Assyrians, and 
we find them established in the region from whence in former times, 
as it would seem, the Uman Manda threatened the inhabitants of 
Babylonia. 

To account for the existence of the Assyrian nation, their close 
resemblance in language and race to the ruling Semitic class in 
Babylon, and yet to explain the great difference in the religion of 
these two peoples, has always been a difficulty. 

The Assyrians worshipped, and worshipped with enthusiasm, all 
the Babylonian gods ; but high above the whole Babylonian pan- 
theon they placed as their supreme and great Lord ^^Assur"— 
Assur whose very name is not to be met with in Babylonian 
mythology. This difficulty, continuing our suppositions, we would 
explain in the following manner : 

When the Medes had, by Hamurabi or his successors, been 
driven out of Northern Mesopotamia, they were replaced by 
Semitic settlers who (like the settlers sent into Samaria more than 
a thousand years later by a king of Assyria) adopted, to a certain 
extent, the religion of the nation whom they had dispossessed. In 
2 Kings xvii we read that in this parallel instance *' the king of 
Assyria brought men from Babylon and from Cuthah, and from Ara, 
and from Hamath, and from Sepharvaim, and planted them in the 
cities of Samaria instead of the children of Israel, and tliey 
possessed the cities thereof." Later in the same chapter we read 
that in order to appease, as they believed, the wrath of the " God of 
the land,'* these idolatrous settlers, retaining in full the worship of 
all their own gods, added to it a worship of the Lord of the dis- 
possessed Israelites. 

We suppose then that the polytheistic Semites, who after 
Hamurabi's time settled in Northern Mesopotamia, acted in a 
similar manner. Coming into a region where for nearly 2000 years 
the monotheistic Medes or Manda had been established, they, to 
avert the wrath of the god of the land, adopted to a certain extent 
his worship. In fact, like the Samaritans, "they feared the Lord 
[Asura], and served their own gods." 

This explanation of the difference in religion between the 
Babylonians and the Assryians seems to yield also an explanation of 
the resemblances between the Assyrian and Median religions, or 
rather of the resemblances between the religious art of he two 
people ; and thus we return to the problem which we set ourselves to 
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discuss earlier in this paper, namely, the inadequacy of the generally 
held opinion which accounts for the resemblances in Persepolitan 
and Ninevite symbolic art by supposing that the Medes borrowed 
from the Ass3n:ians. 

In support of the alternative suggestion put forward at p* 338, 
that the progenitors of the Assyrians at an early period of the worlcPs 
history borrowed Tauric and ot/ier religious symbolisms from the 
ancestors of the Medes^ we claim that the Assyrians borrowed not 
only religious symbolisms, but that they borrowed even the very 
name of their god Assur from the Medes. For we look upon Assur 
as a "loan word " adopted from the Aryan Asura, 

To the Medes or Manda, who were, as we have argued, in power 
in Northern Mesopotamia about 4000 B.C., we have attributed the 
origin of the astronomic Assyrian and Ahurian emblem. To them 
also belongs the first imagining of the astronomic Assyrian standard. 
To them, on the same grounds, we attribute the devising of the man- 
headed and winged monsters so well known as " Assyrian Bulls," and 
to them indeed we would leave the honour of having invented and 
not borrowed the idea of the magnificent Tauric capitals that 
crow^ned the columns of Persepolis and Susa. 

To all these conclusions we have been led by a consideration of 
the distinctively equinoctial character of the Median Calendar, taken 
in connection with the importance given in Median art to the con- 
stellation Taurus. 



The following has been received from Mr. Offord : — 

The evidence of the cuneiform inscriptions has decided beyond 
doubt that the months of the Babylonians extended, to in every case, 
thirty days, and were therefore not twenty-eight days, or four weeks, 
nor, as after the Persian period, were they of twenty-nine, or thirty 
days' duration alternately. 

The proofs of this, both direct and indirect, from cuneiform 
texts are ample. For instance, Sayce in " Babylonian Astronomy," 
cites Rawlinson ("Cuneiform Inscriptions of Western Asia"), III, 
32, reverse, 37, "twelve months in the year 6x60 days in number." 
Again, Rawlinson, III, 60, says, **In the month Nisan from the first 
to the thirtieth day ; " and Rawlinson, V, 48, 49, gives a Babylonian 
calendar which apparently assigns thirty days to each month. 
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Also the Hemerologies in Rawlinson, IV, 32, give thirty days to 
the month Elul, and in the 1891 edition of Vol. IV, 33, also to 
Marchesvan, and it is particularly important to notice that on this 
occasion these two months are referred to as intercalary or duplicate 
months. 

A " portent tablet " states that " from the first to the thirtieth of 
January if an eclipse happens the altars are destroyed." 

The ideograph for month also indicates the truth, being the 
figure of the sun (which also denotes a day) with the sign for thirty 
inside it. 

Finally, the peculiar difficulty of the nineteenth day of a month 
being in one case a sabbath, in addition to the seventh, fourteenth, 
twenty-first, and twenty-eighth (see text in Sayce, "Hibbert Lectures," 
p. 73), is shown by Jensen to result from its being the forty-ninth 
day, namely, 7x7 days from the first day of the preceding month. 

An indirect proof that Babylonian months were thirty days long, 
is derived from the certainty that they were not lunar months, 
proved by the occurrence of lunar eclipses upon any day of the 
month; so many texts illustrating this are known to scholars and 
have been quoted in reference to Babylonian astronomy that this 
need not be dwelt upon. 

Dr. Muss Arnolt mentions another fact, that of the variation in 
the day of the month upon which the vernal equinox took place, 
showing that whatever length the months were, the multiplication oi 
them by twelve did not coincide with a solar year. 

Then as noted already we have direct evidence from the cuneiform 
tablets that the intercalary months,* of which the names of four are 
known, were also of thirty days (see Rawlinson, IV, 32 and 33). 

Accepting then the thirty-day Babylonian months, leads us to 
the interesting conclusion that an extra month must have been 
added to the calendar every sixth year, because years consisting 
of 12 X 30-day months would every sixth year become a month 
too short This will account for the existence of one of the 
intercalary months, probably the duplicate, or Ve Adar. It is also 
indirectly confirmed by the statement of Censorinus, "that every 
twelfth year was a Chaldean cycle," that being a double period of 
six years. 

* In reference to the periods of intercalation of supernumerary months, sec 
E. Mahler, "Der Schaltcyclus der Babylonier," Zei/s. fiir AssyriologU, Vol. IX, 
p. 42, etc 

244 

Digitized by VjOOQ IC 



June i] PROCEEDINGS. [1897. 

But three other duplicate month names are known, one of which 
may be accounted for by the astronomical error being really more in 
six years by about thirty-five hours than the addition of an extra 
thirty-day month would rectify. In about one hundred and twenty- 
four years this error reached thirty days or a month more, and may 
have been the period when a second Nisan was interpolated. It 
may here be noted in reference to the changing day of the month 
for the vernal equinox, that though it occurs on various days in 
Nisan, it has never yet been found shifted into another month, 
showing that when the error amounted to a month, either a duplicate 
Nisan or another intercalary month of another name was at once 
added to get the year into order again. 

As stated we know of two other intercalary months, a second 
Elul and second Marchesvan ; why and wherefore these were used, 
supposing the mention of them is at the era when only thirty-day 
months were in use, it is difficult to say. If they were to rectify 
another small astronomical difference, the periods between their 
utilisation must have been immense ; perhaps they sometimes took 
the name place of an Adar or Nisan, when they had to be put in for 
some occult reason. 

Epping and Strassmaier in their " Astronomisches aus Babylon," 
show that in later times there was a year of alternate months of 
twenty-nine or thirty days (which it is interesting to note is practic- 
ally a lunar year), and made the error annually six days worse; 
adding this to the previous five days' error, we get eleven days, 
or about one hundred and twenty days in eleven years. These 
authors show, and it is therefore most interesting, that during every 
eleven years the Arsacidae and Seleucidae inserted four additional 
months, being approximately this very one hundred and twenty days, 
to rectify their calendar. As shown, however in regard to the 
Babylonian year, the annual error exceeded five days, so the four 
months every eleven years would not quite correct the calendar, and 
Epping and Strassmaier show undoubtedly, in connection with 
this fact we may presume, that besides the four months added 
during every eleven years an extra one was intercalated every one 
hundred and thirty-two years.* 



* It may be that when the equinox error amounted to a month the calendar 
for other reasons, needed rectification to the extent of a month and so the equinox 
error was remedied so to speak automatically irrespective of itself. 
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ADDITIONAL NOTE BY THE HON. MISS PLUNKETT. 

The Babylonian years, which Epping and Strassmaier so closdy 
studied, and which are so clearly described in their book, As fronomisch^s 
aus Body/on, were Soli-lunar. The months composing them were 
lunar, and contained sometimes thirty and sometimes twenty-nine 
days. 

The actual time that elapses between new-moon and new-moon, 
or between full-moon and fuU-moon, and therefore the mean time 
between "new-light and new-light" (the starting point and 
termination of Babylonian months), is twenty-nine days twelve hours 
forty-four minutes and three seconds. Every second month and 
sometimes oftener the fractions of a day in the above sum amounted 
to a thirtieth day. 

The Babylonian almanacs commented on by Epping and Strass- 
maier in the above named work, and also in many articles contribbied 
to the Ztitschrift fiir Assyriologie belong it is true to the last centuries 
of Babylonian history, that is, to what Mr. Offord describes as the 
" Persian period." These almanacs, however, show no signs of 
Persian influence. They are all issued " At the command of my 
Lord Bel and my Lady Beltis, an edict." The names of the months 
and all the technical terms employed are decidedly Babylonian. 
There are moreover very many indications, so many indeed as to 
amount to actual proof, that the method of reckoning which appears 
in these tablets was in use before the Persian period. 

It is on this basis that not only Epping and Strassmaier discuss 
earlier dated documents. Mahler, Oppert, and Lehman all adopt 
the same course. 

In the January number for this year of the Zeitschrift fir 
Assyriologie, C E. Lehman translates a very interesting notice of an 
eclipse of the moon which took place on the 15th Sabatu in the time 
of Samassumkin of Babylon. Oppert in commenting on C. E. 
Lehman's paper cites other " pre-Persian " eclipses, the dates of 
which are noted according to a soli-lunar calendar apparently 
identical with that of the Epping and Strassmaier almanacs. 

In favour of the opinion that the Babylonian months were lunar, 
we may also point to the description of the months in what is called 
the Fifth Creation tablet, there we read : — 
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"Nanna the moon was charged to illumine the night, and he 
caused it to be renewed, to hide the night and to prolong the day ; 
month by month without interruption fill thy disc. At the beginning 
of the month the night must prevail. The horns will be invisible, 
for the heaven renews itself " 

That Babylonian months were counted by the phases of the moon 
before the Persian period is very plain. But the evidence we as yet 
possess is perhaps not sufficient to prove that they were counted in 
the same manner in the very ancient time when the standard 
astrological works translated by Prof. Sayce, and alluded to by 
Mr. Offord, were first drawn up ; still the identity of the month 
names, and of many technical terms in the earlier and later astro- 
nomical works speak strongly in favour of such a supposition ; and 
the series of dated trade documents which have come down to us 
from various periods of Babylonian history show us that a well 
established calendar was long in existence in Babylon and other 
Mesopotamian cities. 

The ancient astrological tablets have not, except in a few 
instances, so far as we know, been re-translated since the year 1874, 
when Prof. Sayce contributed his paper on "The Astronomy and 
Astrology of the Babylonians," to the Transactions of this Society 
<Vol. III). Since that date many advances have been made in the 
identification of planet and constellation names, and also in the 
right understanding of many technical astronomical expressions. 
As the work at present stands, it is difficult for those who (like the 
writer of this paper) are entirely dependent on translations, to form 
any clear judgment on isolated passages occurring in its text. 

Epping in the first chapter of his Astronomisches aus Babylon^ 
referring to Profs. Oppert*s and Sayce's early astronomical papers, 
says : " Wer jedoch diese arbeiten durchliest der wird sich leicht 
iiberzeugen, das die angaben der monumente nicht geniigen um ein 
sicheres System zu construiren." 

But if from the sources at our command we have not sufficient 
evidence to prove that the ancient Babylonian months were certainly 
lunar, neither can it be claimed that the works in question prove 
"beyond a doubt that the months of the Babylonians extended to in 
every case thirty days." 

Prof. Sayce at p. 160 claims for the Accadians a year of 
360 days ; but again, at p. 207, he states that the " months were 
lunar, and were divided into two lunations ; and the days on which 
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the quarters of the moon began, as well as the beginning of the 
second lunation, were called days of sulum or *rest,' on which 
certain works were forbidden." 

Now a year counted by lunar months cannot also be described 
as consisting of 360 days. 

If the tablets appear to give evidence of two such contrary 
methods of counting the year, we must either treat their evidence 
as unreliable, or we must suppose that in some way the meaning of 
their evidence has been misunderstood, such for instance may have 
been the case as regards the following passage quoted by Mr. Offord, 
" twelve months in the year 6 x 60 days in number." 

In Prof Sayce's Astronomy and Astrology of the Babylonians^ 
p. 155, the sentence appears in a slightly different form, "twelve 
months to each year (6 x 60 =) 360 days in order are recorded " 

The variation of these two renderings, though slight, presents 
some difficulty in discussing the passage. Twelve months, in " the " 
year referred to, would not contradict the assumption that in some 
other year there might be thirteen months ; " the " year is therefore 
not so much opposed to the theory of a soli-lunar year as are the 
words twelve months to "each" year. Leaving this point in 
uncertainty, it is curious to observe that the number of days in the 
succeeding phrase is given not as "12 x 30" but as "6 x 60." 
6 X 60 exactly describes the divisions of the Babylonian day,* and 
one is tempted to suppose that this expression may refer to the 
divisions of the day and not to the days of the year ; or again, the 
360 days mentioned may be not real but fictive days. The Hindus 
divide every lunar month into thirty days or " Tithis ; " they do so 
for purposes of astronomical calculation. The actual days of the 
month noted in their calendars is however always the true solar day. 
English astronomers also for purposes of astronomical calculation^ 
make use of a " sidereal day," and count 366 such days to every 
365 solar days. 

The tablet in which the sentence we have been discussing 
occurs, contains many very bewildering statements, as for instance 
that in the immediately following lines : " During the middle of the 
day a deficiency of the sight of the non-existent star." It is difficult 
in reading these lines to believe that a full and certain comprehension 
of what the ancient astronomer here intended to express, has been 
arrived at. 

* P. 45, Astronomiidus aus Babylon (Epping). 
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Some notices of the " occurrence of lunar eclipses on any day of 
the month " appear among the translations in Prof. Sayce's paper, 
and as they stand are utterly opposed to the theory of lunar months. 
Of such is tablet W.A.I. III, 55, i, (p. 222) ; in it eclipses for each of 
the first fifteen days of the month Tamuz are suggested. So contrary 
however are these exceptional notices to the general drift of the great 
body of the astronomical texts, that, as in the case of the passage 
already discussed, it would seem well to wait for the light of further 
research to be thrown on them before accepting them as conclusive 
evidence of non-lunar months having held a place in the Babylonian 
calendar. 

Some other points put forward by Mr. Offord as hostile to the 
lunar theory may be more easily explained. 

The mention of thirty days in any month presents no difficulty. 
In all soli-lunar years six, at least, of the months must contain thirty 
days. It is not therefore to be wondered at that the ideograph for a 
month is " the figure of the sun with the sign for thirty inside it." 
Prof. Sayce tells us that in the astronomical tablets the moon is 
generally represented by the symbol XXX. This fact is in favour 
rather than in opposition to the theory that the Babylonian months 
were dependent on the phases of the moon. 
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NOTE SUR UN LINTEAU DE PORTE D^COUVERT 
EN ASSYRIE PAR GEORGE SMITH. 

By Alfred Boissier. 



Dans ses Assyrian Discoveries George Smith a signal^ un monu- 
Tiient tr^s curieux. Voici comme il s'exprime k ce sujet (page 146) : 
•** In the south-eastern court (du palais de Sanch^rib) I penetrated 
to the pavement, and in front of one of the entrances on the western 
side I discovered the lintel of a doorway ; it was formed of a block 
of stone six feet long, and was sculptured along the face. In the 
-centre was an ornamental cup or vase, with two handles ; on each 
side of the vase stood a winged griffin or dragon, looking towards 
the centre, having a long neck and an ornament or collar round it 
just behind the head. Over the cup and the dragon was an orna- 
ment of honeysuckles. This curious lintel is the first Assjrrian 
object of the kind which has been discovered, and I saw it lifted 
out of the excavation with much pleasure." Si j'ai reproduit textu- 
ellement la note de Smith sur ce monument, c'est qu'en effet elle 
ne parait pas avoir ^t^ assez remarqu^e ; j'ai €l€ aussi tres ^tonne en 
lisant Particle "Gryps," du dictionnaire de Roscher, de voir que 
M. Furtwangler n'a pas cru devoir mentionner ce curieux bas-relief. 
Peut-etre les deux animaux fantastiques qui Foment n'ont-ils rien a 
voir avec les griffons ; * mais il me semble qu*il faudrait encore s'en 
assurer, et c'est pourquoi je me permets de rappeler aux arch^ologues 
ce monument remarquable et trop dedaign^ jusqu'k present. L'art 
babylonien et Tart assyrien ne nous avaient encore rien r^vel^ 
d'analogue, et il est tr^s probable que ce sont des artistes Strangers i 

* M. Perrot parle de drarrons aihh. Le linteau de porte d^couvcrt par Smith 
est reproduit dans les ** Assyrian Discoveries," page 309, et dans Perroi et 
Chipicz^ Histoire de VArt^ Tome II, page 248. Voir aussi Meissner Rost : Die 
Bauinschriftcn Sanheribs, page 29. 
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FAssyrie qui ont ex^cut^ le bas-relief en question. L'on sait que 
Sanch^rib et les grands rois qui Pavaient pr^cdde, de mdme que ceux 
qui lui succ^d^rent employferent k la construction de leurs palais des- 
prisonniers venus de Toccident. Si les deux animaux qui encadrent 
la coupe ou le vase sont bien des griffons, on leur trouvera une res- 
semblance assez marquee avec le griffon myc^nien, au corps allong^, 
symbole de Tanimal rapide et f(6roce. II faudrait examiner si dans 
les inscriptions cun^iformes il est jamais fait mention d'un etre qui 
se rapproche du griffon. Pour cela Ton cherchera tout naturelle-^ 
ment dans la " Grande Epopee Babylonienne de la Creation," oil 
sont mentionn^s tous les animaux terribles que Tiamat soulfeve 
contre Marduk. Quoique plusieurs de ces noms d'animaux ne 
soient pas expliques, que nous ignorons absolument quels etres sont 
d^sign^s par les /ahmu, les iimga//u, les iidimmUy etc., il ne nie 
semble gu^re probable qu'il soit question du griffon dans ces textes 
et dans Tinscription historique d*Agum. B^rose ne fait aucune 
allusion au griffon. Dans les monuments archai'ques de la basse 
Chald^e il ne se rencontre pas. II parait pour la premiere fois dans 
les monuments qui datent environ du 9® siMe, a. j.c, d'aprfes 
Furtwangler et Puchstein. II est impossible de dire k quel peuple 
les Assyriens ont emprunt^ ce symbole, originaire peut-etre du nord 
de la Syrie. Dans la s^rie des monuments de la Chald^e et de 
TAssyrie le bas-relief du linteau de porte d^couvert par Smith occupe 
une place k part; il m^riterait d'etre ^tudid de plus prfes par les- 
arch^ologues ; il nous diront peut-6tre quelle ^tait la nationality de 
ceux qui I'ex^cutferent.* 

* Nous mentioDnerons encore un tr^s beau specimen de la glyptique orientale 
qui repr^nte un griffon k corps de cheval. {M^nant, catalogue de la collection* 
de Clercq, Vol. II, PL IV, No. 90.) On trouvera egalement un monument 
fort int^ressant reproduit dans le grand ouvrage des Antiquit^s de la Russie 
M^ridionale public par Kondakof, Tolstoi et Salomon Reinach, page 272,. 
figure 243. M. Helbig dit que le griffon etait un objet de predilection de I'art 
ph^nicien. (Epopee Hom^rique, traduction fran9aise de Trawinski, page 498.) 



[77/<? illustration of this interesting monument icnll be issued with 
the next part of the Proceedings, — W.H.R.] 
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THE ROLLIN PAPYRI AND THEIR BAKING 
CALCULATIONS. 

[Conclusion,] 

By Prof. Dr. August Eisenlohr.. 

(Sent in i November^ 1 895-) 

Plate XIV.' 

1885 = 206a. 

This plate, although much later than the latest date of PL XIII, 
and later also than the final date of PL XX of the next section 
{27 Payni), was notwithstanding written on the same sheet as 
PL XIII, filling up the first column, whilst PL XIII filled the second. 

Translation, 

1. Year 2 Mesori day 23 of tJu king Ramenmat^ Life, Welfare, 

Health/ 

2. son of Ra, Seti vier en ptah, L, W.H,, living for ever to 

eternity, like his father Ra every day 

3. this day one was in Memphis in the house of Ra-nefer'^-cheper-ka 

4. Register. Received corn (boti) from the granary of the Pharaoh 

L, iv.B,, in Memphis 

5. to make flour in dku bread in the bakehouse, put under the 

superintendence 

6. of the chief Neferhotepu of Memphis ; providing the store house 

of tlu Pharaoh, LAV,H, 

This document is dated from Memphis in the same locality as 
PL XII, I ; II, 3, the Pa Ra-nefer'^-cheper-ka, of which nearly 
unknown king perhaps of sole Lower Egypt we spoke above. I 

' Spiegelberg, Tafel V. 

2 According to Spiegel l:)erg's emendation, Ra-aa-cheper-ka. 

252 



Digitized by VjOOQ IC 



June i] PROCEEDINGS. [1897. 

think to be right in translating ^v. '^ |vAy| , 1. 4> from the 
granary, because the corn is given to the bakers out from it We 

botizxA not nut' (Pleyte). 

L. 5, instead of the common word | ^ , nuf (PL V-IX), 

the word I ^"^j which follows generally the first term, stands 
here alone. Doubtless this is the Coptic CIKG or CIKI, molere 
(Peyron, Lex, CopL) in hieroglyphs written 1 1 ^^^ , vide Brugsch, 

Wortb. Contf p. 1140. We met the word fT]^^(|(| before, 

Pi. XIII, 1. 2. It must be bakehouse, because the bread is there 
prepared. This bake-house is put, as we heard already at the 

loc. city under the superintendence of a chief I -^^ I called 

Neferhotep. The aim of this baking was to provide {suaf) the 

store house ^^^ C"^> ^t'a (see the corrections), of the Pharaoh. 



7. Mesori day 23, cornflour tep sacks 100. 

8. Mesori day 28, cornflour tep sacks 250.* 

9. Mesori day 28, cornflour tep sacks 280.* 

10. Mesori day 28, cornflour tep sacks 280.' 

1 1. Mesori day 28, corn flour tep sacks 290.' 

12. Mesori day 28, cornflour tep sacks 280.' 

13. Mesori day 28, cornflour tep sacks 260. 

14. Mesori day 28, cornflour tep sacks 280.* 

15. Mesori day 28, cornflour tep sacks 260. 

20 1500.* 

With the original were the numbers in 11. 12 and 14 corrected 
from 260 to 280. From 1. 7 we learn that 5 I ^TS* which was 
often supposed to be wheat or corn {Roggen)^ is a general expression 
for every kind of com, as here the boti (spelt). The sum 1500 
seems imperfect^ as the number of tep sacks added gives more than 
2000. 

* Spiegelberg, 150. ' Spiegel berg, 180. 

' Spiegelberg, 190. * Spiegelberg, :r+ 180. 

* Spiegelberg, 1600 J. On the heliotype, Tafel V, the number is cut away. 
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Section III. (Plate XVII-XX) 1889 = 205.^ 

As the little sketch on p. 93 demonstrates, PL XVIII standing 
above PL XVII precedes that plate. We see that also from the 
dates, PL XVIII dating from Athyr 21 till Choiak 7, whilst PL 
XVII is dated from the 7th Choiak of the 2nd year of Seli I, and 
PL XIX beginning with the same 7th Choiak till to Phamenoth 7, 
and PL XX in continuation from Phamenoth 17 to Payni 27. 
PL XVIII, contemporary with PL X of the second section, contains 
the distribution of flour to the bakers on fifteen consecutive days 
(J month), the amount in mill sacks (for every day 7^ sacks) is 
transferred into boti^ spelt, or maize in the probably smaller 
measure of ® O tep sacks, which we have already found in the 
two former sections. As the relation between the mill sacks of 
flour and the tep sacks of boti is throughout as 7^: 18, each mill 
sack of flour must have contained 2^ tep sacks of maize. 

Translation of Plate XVIII, 1889. 

1. Athyr^ day 21, given to the bakers flour sacks 7^, makes in boti 

tep sacks i8|. 

2. Athyr ^ day 22, given to the bakers flour sacks 7^, makes in boti 

tep sacks 1 8 J. 

3. Athyr ^ day 23, „ *j\y makes in boti 

tep sacks i8f. 

4. Athyr^ day 24, „ 7^, makes in boti 

tep sacks 1 8 J. 

5. Aihyr^ day 25, ,, 7^, makes in boti 

tep sacks 1 8 J. 

6. Athyr, day 26, „ 7^, makes in boti 

tep sacks 1 82. 

7. Athyr^ day 27, „ 7^, makes in boti 

tep sacks i8|. 

8. Athyr, day 28, „ 7^, makes in boti 

tep sacks i8|. 

9. Athyr, dciyjqy „ 1^, makes in boti 



tep sacks i8|. 



» Spiegelberg, Tafel IV. 
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10. Athyr, day last^ given to the bakers flour sacks 7^, makes in boti 

tep sacks i»|. 

11. Choiak, day i, „ 7^, n^akes in boti 

tep sacks 18^. 

12. Choiak^ day 2, „ 7^, makes in boti 

tep sacks i8|. 

13. Choiakf day 3, „ 7i, makes in boti 

tep sacks fSf. 

14. Choiak^ day 4, „ 7^, makes in boti 

tep sacks 1 8|. 

15. Choiak^ day 6, „ 7^, makes in boti 

tep sacks i8|. 

The sum of the mill sacks of flour would be 15 x 7^ =1125 
and the sum of the tep sacks of com 15 x i8|= 281^. See the 
corrections, where you find also the term mill sacks (1. i) before the 
number 7^. 

Now would foMow the continuation of this register, PL XIX 
and XX, but the scribe has inserted before a special account over 
85 big loaves (akeku). 



Plate XVII. Translation. 

1. Year 2, Choiak day 7 {of) the king Ramenmat^ Z. W,H, 

2. Son of Ra^ Seti mer en ptah^ Z. W,H.^ living for ever to 

eternity like his father Ra every day, 

3. This day one was travelling in the northern district, 

4. Account of the taxations of the verificators of the entrances 

which are under 

5. the royal scribe^ Neb nefer^ in the bakehouses^ to make out of 

them dku bread, 

6. The bakehouse under (the superintendence) of the chief Nefer- 

hotepu of Memphis y 

7. verified loaves great 85 each dkeku in tlie proportion 15 

per I sack 

8. makes in great dkeku 85 makes in i day 

9. corn tep sacks 5f, makes in 10 days sacks i^, 5|. 
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The object of this plate appears to be the establishment of the 
proportion between sacks of com (probably boti) and loaves of akeku 
bread, which we met before, PL XII. It is said that the (daily) 
production of akeku is 85 akeku, and that these akeku are in the 
proportion of 1 5 to one sack. What we translated with proportion 
is the word \\ pefsuy which is very well known, not only from the 
Medinet Abu accounts, but from the Rhind Mathematical Papyrus 
{vide Eisenlohr, Mathem, Handbuch^ p. 259, the problems there 
cited). The pefsu indicates how many pieces (here akeku loaves) 
are made of one measure (here sack of corn). So we must give here 
another meaning of the word jA, as PI. XII, where we rendered 
it by baking, or oven, indicating there the loss of weight by baking 
the bread in the oven. When 15 bread are made of one sack of 
corn, the 85 loaves of daily product want 5f of such sacks, because 
85 is si X 15 that will tell 1. 9. But we do not understand how 
that daily product of 5^ sacks can make in ten days only i^ sack. 
We would await 56 1 sacks. The proportion of i^ to 5| is really 
like 1:3, 77, and we would rather believe that it is not a calculation 
fpr ten days, but a transposition of corn sacks in another measure, 
of which an example is found in PI. XVIII, but there the relation 
pf measures is i : 2^ and not 1:3, 77. 

Of the verbal explanation of this plate, in 1. 3 the word 

[1 J !!fl^ ^ -A , " travelling," which has been already alluded to on 

XIII, I, 1. 4, the original does not read hannu^ as supposed by 

Pleyte, but ? ^ (1 -l ^TT keterd\ which word is known from the 

problems No. 82-84 o^ 'he Mathematical Rhind Papyrus. It must 
have here, as there, the geners^l sense of establishing, determining 
by some of^cial^ and not the special sense of taxation, or imposing 
taxes. This duty was fulfilled by a certain kind of officials, whose 
name is not to be recognised in Pleyte's edition ; they were the 

'|ni(|^'^'AA^^/vv^'^^ "^ hesuau' en mau, which new 

1 Spiegelberg, Tafel I Va, transcribes '^ 1 (|(| (^ j^ —3^ ^ "^ 

nan nehesiu^ en mant^ and translates Text, p. 14 (Tribut) der Neger von Mawet ; 

equally 1. 7 1 ' W yr V& » ^^eger, persons 85. As negroes are mentioned 

in the Rollin Papyri (Spiegelberg, T?ifel X, ?09, Col. 2, 4, verso), I think he 
may be right. 
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word we understand as the verifiers, though the determinative of 
rnau speaks more for a coherence with ^^^ ^ maty " shore-land " 

(Edfu Donation, I, 4) than with S^ ^ mdt^ "verity." These 
verifiers were under the care of the royal scribe Nebnefer. On 
rn'^^^ ^ ' ' "^*^^ bakehouses," see supra to PL XIV. These 
bakehouses stood under another chief Neferhotepu of Memphis, 
whom we met XIV, 6. It is dubious how we ought to read the first 

word of 1. 7 ; probably it is 1 I hestu, the action of the above hesu^ 

verified, and not dstu^ " look." The *^^,* IL 7 and 8, are the great 
loaves, the akekuy 1. 9, ® O, tep sacks, and not, as Pleyte's supposes, 

•15, but 5§ in red we must read before the repeated 5$, Qf / 

sacks i^). 



Plates XIX-XX. 

After the protocol of PI. XVII, dated from the 7 th Choiak of 
the second year, the journal of deliveries to the bakers, contained 
in PI. XVIII, is here continued, and begins with the same date 
as the protocol of PI. XVII, and a day later than the last entry of 
PL XVIII. We said above that according to time the entries of 
PL XVIII coincide with the entries of PL X^ the third of the second 
section of the Papyrus ; but we must not forget that the register 
in PL XII, XIII, X treats of the reception of bread into the maga- 
zine of the court, whilst the entries of PL XVIII, XIX and XX, 
deal with the dispensing of flour and com {boti) to the bakers. As 
PL XVIII is beginning with a much later date than PL XII, XIII 
and X, we must acknowledge that a good part of the journal 
foregoing PL XVIII ff has been lost. Whilst PL XVIII contains 
the dispensing of flour to the bakers, the amount of which is only 
translated in the much smaller (i : 2^) sacks of corn, PL XIX and 
XX give us the entries only of the receipt of corn (boti), if we 



*=%' 



correctly understand the term ^ ^ Set^ PL XIX, i, which we 



translate with I^ret {Rec.^ XI, 131) enlever^ tirer^ i,e.^ "to draw, 



* Spiegelberg, vA w, "persons." 
257 



Digitized by VjOOQ IC 



June i] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHiEOLOGV. [1897. 

receive." This corn is drawn from ^v , a magazine [vAit , at 
Memphis, the designation of which I do not quite understand; 
perhaps we may read the signs ^T7^ ,' so that it would be a house 
of beating, i.e.^ threshing-floor. 

Translation. 

1. Year 2 Choiak 7. The day of taking the com (^o\\) from the 

threshing-floor at Memphis for making . . . 

[The end of the phrase, probably =^ [ hotep\ " bread," or 

dkuu^ has been cut by the binder, who pasted the sheet on card* 
board.] 

2. This day\ com, tef sacks 2\ 54f 

3. Choiak, day 14, com, tep sacks 2\ 54§ 

4. Choiak, day 24, com, tep sacks 2^ 54! 

5. TyJ}i, day 4, cam, tep sacks 2\ 54§ 

6. Tybi, day 14, com, tep sacks 2^ 54! 

7. Tybi, day 24, corn, tep sacks | 16^ 

8. Tybi, day 27, com, tep sacks 2\ 54! 

9. Mechir, day 7, com, tep sacks 2\ 54^ 

10. Mechir, day 17, com, tep scKks 2\ 54! 

11. Mechir, day 27, com, tep sacks 2^ 54! 

12. Phamenoth day 7, com^ tep sacks 2\ 54^. 

We have in this journal the entries of 1 1 days in the series from 
ten to ten, ten of which note the drawing of 2^ tep sacks of com, 
only one of a f sack, after the correction according to the original. 
Under this corn we have to understand the boti (spelt or durra) of 
I. I. Regarding the register of PL XVIII, where the flour sacks 
are transferred into the smaller measure ftep sacks) of com, we must 
also here presume these smaller sacks, which are not giving 720 

' Spiegelberg reads (Tafel IV, 6) ^v ^^ T A © as name of ihis 

magazine, but the hieratic sign is quite another than that for % or ^ wh:ch 

we found in PI. XIII, 3, in the name of Hui. 
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ten = 65 kilogr. of bread, but only 245 ten or 22 kilogr. of bread 
{vide p. 96). Now it will be without question that the following 
red ciphers 54^ (once 16^) [Pleyte's sign for f must be corrected 
after the original] are loaves of bread. If we divide 2^ x 245 = 612, 
5 ten by 54f, we get for each loaf 11, 2 ten not much under the 
weight of an akeku (PL XII) of 12^—13^. The next plate (XX) 
exhibits — of 2^ tep sacks of corn — only 50 loaves; that would 
augment the weight of each loaf to 1 2\ ten, still nearer to the normal 
weight. The somewhat indistinct traces of the product in l. 7 we 
fix by the proportion 2^ : i J = 54! : 16^. 

Plate XX 

Joins, according to time, to PI XIX with the same intervals of 
10 days for each entry, and differs only in the quantity of the 
product, as here are reckoned for 2^ tep sacks of flour not 54!, but 
only 50 (loaves of bread). 

Translation, 

1. Phamenothy day 17, day of making bread by the chief of bakers 

sacks 2^ .... 50. 

To transfer .<2>- ^^ a " making bread " is not uncertain, but 
Pleyte's reading of the following was erroneous. There is no trace 
of fvA/^ ^ but the calf-head £S of cfient with its complements and 
the small ball not uncommon with this word (see Brugsch, Dictionary^ 
948) so we must read ,^;^fn ^'^ chenti or chentu, "the bakers." 
It is the chief of the bakers, who takes charge of the corn to dis- 
pense it to his bakers for making bread. Perhaps it was here the 
charge of the bakers also to grind the corn, whilst they received 
also (PI. V, IX, XII) the flour already ground. 

2. Phamenothy day 27, corn, tep sacks 2^ .... 50. 
The original has 27 not 26 in the date. 

3. Pharmuthi^ day 7, corn, tep sacks 2^ .... 50. 

4. Pharmuthi, day 17, corn, tep sacks 2J .... 50. 

5. Pharmuthi, day 27, corn, tep sacks 2^ .... 50. 

6. Pachons, day 7, corn, tep sacks 2^ .... 50. 
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7. PachonSy day 1 7, corriy tep sacks 2\ 

8. PachonSy day 27, com^ tep sacks 2 J 

9. Paynty day 7, corny tep sacks 2 J . . 

10. P(^yniy day 17, coriiy tep sacks 2\ . 

11. Payniyday 27, corn^ tep sacks 2 J . 

1 2. Epiphiy cortiy tep sacks 2^ . 

13. Epiphiy corn^ tep sacks 2\ . 



..50- 

5?; 

• S^j together $6 11 70. 

• 5?- 
•50- 
.5ii(?)- 



For the last number 51^ the cipher is not easily to be seen. 

The adding sum of 56 4- i (?) does not quite agree with the sacks 
PL XIX and XX, 10 X 2^ = 25 -f J + 13 X 2i = 32^. Total 58^- 
Also the red sum of loaves 1170 is too small. On PI. XIX, 
10 X 54I = 546f + i6i -f 13 X 50 = 650 are i2i2^J, nearly 43 
more than is stated. 

All particulars are explained above. 

We had lastly to speak of a sheet of the same papyrus 1886 = 203. 
This is dated the 3rd year, the 19 Athyr-of Ramenmat (Seti I), it is 

very defective, so we cite only the beginning. ^^^^^^ ' u\ ^ 






Cicc] tiPk 



^^^^ PD^^^'^w4v ^^ ^^^ account of providing for the 
poultry court of Seti I by the hand of the scribe Paty also one called 
Hut is made mention of. It does not contain accounts of baking. 



' Restored by Spiegelberg to 



"^^^ 



.^^^ 



Spi^elberg gites 



this page on Tafel I of his work, the explanation Text, p. 33 f. 
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A SHORT VOCABULARY OF THE WORDS, PERSONS 
AND LOCALITIES CONTAINED IN THE ABOVE 
TREATED PART OF THE ROLLIN PAPYRL 

{] ^ o ^ autu, " one," XII, 6, 10 ; XIII, i ; XVI, 3 ; XVII, 3 ; 
" for the king or king's household." 

(] pf] ^1^^^=^' "^ ^^"^ of wood," I, 4; III, 2, 3, 5. 

ZSI/"^ at, fa, ha, XIV, 7; XVII, 9; XIX, 2; "corn in general, 

not a special kind." 
"^'^^ dapati, "Pharaoh," XIV, 4. 

fl%o ! ^^^^*^ dutu, XIV, 4, "register" 

® I dp, "head, account," V, i ; XII, 2 ; XVII, 4. 

® C5 4^, or /^, "a sack, kind of measure for grain and flour," VI, 2, 

14, 15; VII; XII, 3, 7, 11; XIV, 7; XVII, 9; XIX, 2; 

XX, 2. 



(1(1 c>^Jrr, X, 11; XVIII, 10, for the usual "" "-^ V ^'^^' 

" the last of the month."' 

f\y dqu, "aliment, bread," XIII, 2; XIV, 5; XVII, 5, 8. 

i^(^3) dkeku, "loaf of bread" of ca, 13 J ten = ca. | kilog., 

XII, 3,4, 7, ", "• 
/\ iu or nau, produce V-IX, XII, translated "gives or brought" 
(^endemeni), 

ud neb, VIII, 2; XII, 3, passim, "everyone." 
^ Ufa, rest V 5, 'U '^'^'^^'^ «'« ^« ^^«> rest of work, V, 8 ; VI, 2-6 ; 

VII, 23x11,4,9,13. 

1'=^*'^^ boti, "spelt or durra," XIV, 4; XVIII, 1 ; XIX, 1. 

I \\ o o o 
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[A P^fi^\ proportion, em pefsu' 15 pro sack XVII, 7, "oven" 
(furnace), XII, 3 ff., /wwna \\ ^, "loss of oven,"/>., in baking. 

^v ^^lA VII, 19; VIII, 2; XII, 14 weight, in coming 

from the oven. 
-^S'^IJ ^^ka, "flame," p. 95. 

*T ^ ^rn *^''' *' flour," V, I, mostly with 0^ j^it, "ground 
flour," V, 5, 6, 10, if the last is not a measure; VI, 5, 6; VII, 
2fr; XII, i; XVIII, I, 2. 

ficators, or the inspectors of the plain."* 
, XVII, 7, hesiu, "controlled."' 



rO m'ilS ^'''^' "bakehouse," XIII, 2 ; XIV, 5 ; XVII, 5, 6. 
8 '^ ft^^^^ ^^««'» V, I ; XII, 2, "the works," especially "the 

receipts." 
^ ^^-^^ haru, "road," with \^^ amenti, "the western 

road," XIII, i.» 

•^^ kotep, "bread, loaves," XX, i; V, 18. 
000 

8 ^ Ql'^^^ httera', "the tribute, tax," XVII, 4, "taxes, deter- 
mination." 

^^ j]U-fl^ ^'*"""'' ^^U-a^. ^^«''. "the baker," VI, i; 
XVIII, I, 2 J XIX, I. 

^, . ,f /WWW 

^)J^ CD chennu^ "the hareem, the royal court," XII, 3-5, 

7-9, 11-13. XIII, 3. 

» Spiegelberg better 1 l|Q ^ '^ '^^^^ S^ ^ -/VfA««W (Negroes), 

von Mawet. 

3 Spiegelberg, A^<^<;r, " negroes." 

» Spiegelberg, belter ^^ ^ ^ ^U •'district." 
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>J5i ^ /vvswv "^^ ^ >$\ "-^^^ chent en dqu^ "the storehouse, maga- 

zine of bread." XII, 3 ff. 
vj-^ erchet^ "under the superintendence," XIII, 2; XVII, 4. 

[q] I ^ "l^^"'^^ samdkea, "a kind of wood," II, 4, 3-5- 
^1 '^ {|o^ jaitflaw of the y^ ^ CD, "the royal court, 

master of the feast of the royal court." 
n ^ ^^ A sutut, "to travel, VII, 3; XIII, i. 

P*^ ^ suat\ "to supply, provide (the magazine of the king)," 

XIV, 6. 
-H^ Ig (JH ^ sepit, " rest, residue," Xl^, 5. 

fl'^:^ sek, "to grind, ground," Copt. CIKC, molere, V, 3; XIV, 5 ; 
XIX, I, different from the corn measure ^| {cf. Pap, Math. 
Vocabulary y p. 269). 
^^D^ J] Up, "to receive," XIII, 3 ff. 

""^ V, 5 ; probably the same. 

"^^ ilU-fl $et, "take, receive," XIX, i. 

**^ © n ^<?/w, " paste, dough," XII, 4, 8, 9- 

"to bake," XII, 2. 
^^*-^*-^1l(| <&^ ketaUttay keleSia, "smaller loaves of bread 

of 3 — 4 ten = 271 to 362 grammes" V, 2, passim, X, i. 
S 8 ^'^^ j^rh, "till, to," better "finished, baken," V, 2 , passim, 
XII, 14. 

@^ ^^^I ^« ^^''j "good bread," X, i. 
o o o 

^ O /^«, a weight of 90, 46, grammes, /fltf«/w, XII, 14.^ 



» Spiegelberg reads ^^ O /^Aw. 
263 



Digitized by VjOOQ IC 



June i] SOCIETY OF BIBLICAL ARCHiEOLOGY. [i«97- 

|(1 ]\uzi tdlala, " oven, fiimace," p. 95. 

^"^ ees, "a loaf," XII, 9. 

^^^^ tet, "hand," em teUf, "through his hand," X, 2 ; XIII, 5, 13. 
o I 

i'ay " received," VIII, 2, passim. 

Localities. 
j/^ ^ " the granary " (of the Pharaoh), XIV, 4. 

"^ I foJ^Lll Pa-ra^nefer-cheper-ka,'^ XII, i ; XIV, 3, with 

"'|]n<I>§^ Pa Hathor II, 3.» 

^ \ ^S^ -^^ O CD /« Ufa en chennuy "the magazine of 



the court," X, i ff. ; XIII, 2, 3, 4, ", 



V D ^^^^'^'"'''^ ^^^ ^^ pir-ddy "the magazine of the 

Pharaoh," XIV, 6. 
^^T A© men-nefery passim^ Memphis, XII, 6, 10; XIV, 4, 6; 



XIX, I. 



Persons. 
King. 



■?•] n &/!/., XIV, 2; XVII, I. 

* With Spiegelberg we read ( O | j^ L) J Ra-aa-cheper-ka Tutmes I. 

* Doubtful, after Spiegelberg, Tafel XV. 

Digitized by VjOOQ IC 



June i] PROCEEDINGS. 1897. 

Bakers. 

I^^M ^^'^''^ "Chara," Iv, 5; VI; VII-IX; XII. 

D<S-<S2>.(I Nennuamofty^ 

■?• 'T' ^ ^ ^ Attchtu, VI, 5, passim. 
©dip^^ Samesu, also ^^, XIII, 3, 4. 
J '^'^ =^= a "^ =^^ Neftrhotepu, XIII, 2 ; XIV, 6 ; XVII, 6. 
|;_^^ Neckt, X, I ; XIII, 4, 12, 1 3- 
' T ^"^ Nebnefer, royal scribe, XVII, 5. 
'^^ Paharpet,X, 11. 
^ (I P © ^ Thotmesu, I, 3 ; X, 8. 

()() /r«», "scribe of Tfi©0 the drinking, fluid sacrifices," 
XIII, 3, cup bearer. 

Haremheby IV, 2. 
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PROCEEDINGS 



or 



THE SOCIETY 



OF 



BIBLICAL ARCHAEOLOGY. 



TWENTY-SEVENTH SESSION, 1897. 



Seventh Meetings 2nd November^ 1897. 
WALTER MORRISON, M.P., President, 

IN THE CHAIR. 



■^5^- 



The Chairman referred with deep regret to the 
severe loss the Society had suffered by the death of 
its distinguished President, SiR P. LE PAGE Renouf, 
whose wide acquirements, profound and varied know- 
ledge, and gentleness made it difficult for anyone to 
follow him. One of the earliest members, Sir Peter had 
been a constant contributor to the publications from 
their commencement, and had ever shown the greatest 
interest and exerted his best efforts for its welfare. 
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The Secretary announced that in accordance with the 
Bye Laws the Council had proceeded to the election of a 
President, and that the unanimous vote was in favour of 
Walter Morrison, Esq., M.P., one of the Vice-Presidents, who 
was accordingly elected. 

The President, having thanked the Society for the kind 
reception he had met with, expressed the hope that the 
Society would see fit to elect some well known scholar to 
occupy the distinguished position of President of the Society. 

The following Resolution was proposed, seconded, and 
carried unanimously, and the Secretary was requested to 
convey to Lady Renouf and her family this expression of the 
feelings of the Society : — 

" The Council and Members of the Society assembled beg to 
offer to Lady Renouf and her family their sincere sympathy, 
and at the same time wish to express the respect and honour 
they always entertained for their lamented President, Sir 
P. le Page Renouf, and their great sorrow on hearing the sad 
news of his death. They feel that their loss, in common 
with the world of science, cannot be over estimated ; but they 
will always remember how much the Society has been in- 
debted to him not only for his many gifts to them from his 
store of learning, his unfailing courtesy towards all who had 
the privilege of working with him, and for his continuous 
efforts on behalf of the Society to secure its welfare. Par- 
ticularly, they will remember his gift of that monumental 
work, the result of so many years of study, his translation of 
the * Book of the Dead.' " 



The ordinary business of the Meeting was then proceeded 
with. 

The following Presents were announced, and thanks 
ordered to be returned to the Donors : — 

From the Author :— Prof. C. P. Tiele. The Elements of Religion. 
Part I, Morphological. Vol. I. 8vo. London. 1897. 

From the Egyptian Exploration Fund: — ^AOPIA IHCOY, 

Sayings of Our Lord. Discovered and edited by Bernard P. 
Grenfell, M.A., and Arthur S. Hunt, 8vo. London. 1897. 
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From the Author :— Rev. P. A. C. de Cara, S.J. ; Gli Hethei- 
Pelasgi, in Italia. Introduction only. Four Parts. 8vo. 
1896 and 1897. 

From the Publishers : — Messrs. Houlston and Sons. The Place 
of the Crucifixion ; the Walls of Jerusalem, with Plans. 8vo. 
1897. London. 

From the Author : — Michel M. Alouf. Histoire de Baalbek, par 
un de ses Habitants. 8vo. Beyrouth. 1896. 

From the Author : — I Cataloghi E. llstituto Internazionale di 
Bibliografia Osservazioni di D. Chilovi. 4to. Firenze. 1897. 

From the Author : — Dr. A. Wiedemann. Notice of Books : 
G. Maspero. Histoire ancienne des Peuples de FOrient 
classique. 

Agj^ptische Urkunden aus den Koniglichen Museen zu Berlin. 
Herausgegeben von der Generalverwaltung. Koptische 
und arabische Urkunden. Erstes Band. Erstes Heft. 
Berlin. 1895. 

From the Author: — Eberhard Nestle. Zur Umschrefbung des 
Hebraischen. 8vo. 1897. 

From the Author. — J. J. Griuyer. Bible Chronology, from the 
Exodus of the Children of Israel until the fourth year of 
Solomon. 8vo. 1897. 

From the Author : Rev. Pfere Lagrange. La Mosaique Gdo- 
graphique de Midaba. 8vo. Paris. 1897. 
(Extract, Revue Biblique,) 

From the Author : — Rev. Pfere Lagrange. Notre Exploration de 
P^ra. 8vo. 1897. 

Monsieur le Marquis de Vogiie. Inscription Nabat^enne dc 
Pdtra. 8vo. Paris. 1897. 
(Extract, Revue Biblique,) 

From the Author :— Robert Brown, Jun., F.S.A. The Origin of 
the Ancient Northern Constellation Figures. 8vo. 
{Journ, R.A.S., April, 1897). 

From the Author :— Dr. J. Hall Gladstone, F.R.S. On the 

Transition from the use of Copper to that of Bronze. 8vo. 
{/ourn. Anthrop, InsL, May, 1897.) 
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From the Author: — Prof. Dr. A. Wiedemann. Die neusten 
Entdeckungen in Agyptea und die alteste Geschichte des 
Landes. 

{Die UmschaUy Nos. 32 und 33, ist Jahrg.) 

From the Author : — Prof. E. Am^lineau. Les Nouvelles Fouilles 
d'Abydos. 8vo. Angers. 1896. 

From the Author : — Prof. E. Am^lineau. Les Nouvelles Fouilles 
d'Abydos, 1 896-1 897. 8vo. Paris. 1897. 

From the Author :— Prof. Sachau. Glossen zu den historischen 
Inschriften Assyrischer Konige. 8vo. 1897. 

From Rev. R. Gwynne :— (Sec. for For. Corr.). Kalender fur 
den Orientalisten-Congress, 1897-98. Den Mitgliedem des 
XI Internationalen Orientalisten-Congresses sowie Gonnem 
und Freunden gewidmet von der Officin W. Drugulin in 
Leipzig. 



The following Candidates were nominated for election 
at the next Meeting on December 7th : — 

Dr. Ph. Friedrich WiJhelm Freiher von Bissing, in den 2^1ten 
21, Berlin. 

Major-General Francis Eddowes Hastings, 29, I^nsdowne Road, 

Bedford. 
Tertius Joynson, Beaumaris. 
Dr. Paul Ruben, 2, Warrington Crescent, W. 



The Secretary read a Biographical Record of the late 
President, Sir P. le Page Renouf. 

The thanks of the Society were returned to the Secretary 
for having prepared this record. 
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BIOGRAPHICAL RECORD OF THE LATE 
Sir Peter le PAGE RENOUF. 

By the Secretary. 

Sir Peter le Page Renouf was the son of the late Joseph Renouf 
of Guernsey, by his wife Mary, the daughter of the late John le 
Page of the same place ; the name Renouf, of Scandinaviaa origin, 
is stated to be composed of R^ or i?^» (gods) and uif (wolf), meaning 
" wolf of the gods." The early ancestors went to Normandy, where 
a certain Renouf, Comte de Bayeux, having fought against William 
the Conqueror, was banished to Guernsey, long holding there the 
" fief le Comte." 

The descent of Sir Peter Renouf s mother is traced back to a 
certain knight who, having been a page or esquire of Duguesclin, 
the Constable of France (died 1380), assumed the name of 
Le Page. 

Thus descended from one of the oldest families in the island, 
he was born in Guernsey, the 23rd of August, 1822. He received 
his early education in Elizabeth College, and was intended for the 
Church. Having won a scholarship at Pembroke College, he left 
Guernsey aiid went to Oxford, where in the early days of high 
Tractarian theology, he became the friend of the Rev. John Henr)', 
afterwards Cardinal, Newman ; whose friendship and high appreciation 
of the scholarship and talents of Mr. Renouf only ended with his 
life. 

Mr. Renouf, I have understood, was the author of some of the 
celebrated Tracts for the Times,* and after the condemnation of 

• Rsnoufs first writings were theological and anonymous, the earliest 
being published in 1841. Shortly after the appearance of Tract XC he published 
a pamphlet containing a series of evidences from old Anglican authorities, upon a 
number of points of faith and practice, then in question. This was at first 
attriljuted to Newman, but a popular preacher at Carfax (the Rev. Simcox 
Brecknell) published an elaborate essay proving to his own satisfaction that the 
real author was Isaac Williams, then candidate for the Professorship of Poetry ! 
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the movement by the heads of the University in 1841, it is perhaps 
not surprising, with the scrupulous ideas of rectitude which guided 
him through life, that Renouf, in advance of his friend, and 
becoming conscious of his true theological position, gave up his 
career at Oxford, and at Easter, 1842, was received into the Roman 
Catholic Church at St. Mary's College, Oscott. Here it was that, 
at the age of nineteen, he commenced the study of Oriental lan- 
guages together with theology and philosophy, a study which he 
unremittingly pursued, and which became the guiding passion of 
his life. 

In 1846, his health requiring a change of climate, he under- 
took the tuition of the present Marquis de Vaulchier, enjoying at 
the same time, for his own favourite studies, the use of the fine 
public library at Besangon, then under the care of the learned 
Dr. Weiss, as well as of the Archiepiscopal library and that of the 
Theological Seminary. During this lengthened visit abroad, lasting 
from 1846 to 1855, which included not only France but Switzerland 
and other countries, Renouf became acquainted with many of the 
most distinguished scholars of the time, the acquaintance often 
resulting in a life-long friendship. This friendship included, besides 
that of the de Vaulchier family, that of Montalambert and M. de 
Cirecourt, who wished to secure Renouf for the diplomatic service. 
Throwing aside these chances of a distinguished career, on the 
foundation, in 1855, by Cardinal Newman, at Dublin, of the 
Catholic University of Ireland, he complied with the request of 
his old friend to take part in the new institution. His first work 
was a series of historical lectures on French literature and the 
History of Philosophy, but after a short time Renouf was appointed 
to the Chair of Ancient History, to which was afterwards added 
the Professorship of Eastern Languages. 

His first printed contributions to knowledge, which attracted 
great attention, appeared in the Atlantis^ the literary and scientific 
organ of the university. When Dr. Newman retired from the 
editorship of this journal, Renouf undertook the literary part, the 
late Dr. W. K. Sullivan, Professor of Chemistry, who afterwards 
became President of the Queen's College at Cork, continuing the 
scientific part. The most important non-Egyptological article written 
by Renouf is entitled, " A few words on the Arabic Version of the 
Gospels," a refutation of the theory put forth by Dr. Juynbull of 
Holland, and repeated by several scholars in England, that the 
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Arabic version is made not from the Greek but from the Latin 
Vulgate. At the same time Renouf was taking part in the pub- 
lication of the Home and Foreign Review^ for which he wrote several 
articles, and all the notices of oriental works. In the years 1846 
and 1847 ^^ contributed articles to the Dublin Review. 

The position of Professor was held from 1855 to 1864, during 
which time he had private classes, in which the members of the 
university might study Hebrew, Arabic, and Sanskrit. Though the 
labours of the position were comparatively light, it urged Renouf 
forward, in order more thoroughly to equip himself for the posi- 
tion he had undertaken, to a further and more extended exami- 
nation of the materials existing for a study of ancient history from 
the documents themselves. 

He found it necessary personally to examine the exact sense of 
the Egyptian inscriptions bearing upon history. Observing how 
few men of learning there were at that time who devoted themselves 
to the study of the language and literature of ancient Egypt, 
Renouf, who was admirably fitted for the work from his extensive 
knowledge of many languages, determined to make himself fully 
acquainted with all that could tend towards elucidating the history 
and language of that country. Familiar with the works of all the 
pioneers in the study of hieroglyphics, he devoted himself with his 
usual zeal and persistence to the careful examination of all that 
had been published on the subject, and his efforts were so suc- 
cessful that he soon took a position as one of the first and at the 
same time one of the most conscientious and reliable Egyptologists 
of the time ; a position which he never lost, but increased year by 
year, as by unremitting labour he made himself more and more 
acquainted with the genius of the language. 

In 1857, through his marriage with Ludowika, the eldest child 
of Christian Brentano la Roche, of Frankfort, Renouf formed an 
alliance and became intimately connected with a family unrivalled 
in Germany for the literary genius of so many of its members. 
He was by his marriage the nephew of Bettina v. Arnim, and 
Savigny, the celebrated jurist and Privy Minister of State. 

At this time the works available giving a series of hieroglyphic 
texts were limited in number, and there were few if any monuments 
at Dublin. Having obtained the facsimile of the Turin papyrus, 
published by Lepsius, an idea Renouf had formed at an earlier 
period took more definite shape, and he decided to undertake the 
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collation of texts, in order to obtain materials for a complete and 
consecutive translation of the Book of the Dead. 

In 1863 appeared, though the essay had then been some time 
in type, Renouf's masterly article entitled, "Sir G. C. Lewis 
on the Decipherment and Interpretation of Dead Languages," 
in which he most exhaustively answered the attack made on 
ChampoUion and other decipherers of ancient inscriptions.* 

In 1864 he left the Catholic University, retaining the honorary 
title of Professor of Oriental Languages, and was appointed one 
of Her Majesty's Chief Inspectors of Schools, a position held by 
him for nearly twenty years, in which he earned the confidence, 
admiration, and respect of all those with whom he became 
associated. Although this work was both exacting and onerous, 
much time being spent in travelling over the large district under 
his inspection, Renouf never lost sight of his favourite study; 
every spare moment was devoted to Egyptology, but more 
especially to collating and annotating the various texts of the 
Book of the Dead. 

In 1864 he published a letter addressed to Dr. Newman, "by 
a Catholic Layman," advocating the foundation at Oxford of a 
College for Catholics. At this time also he found time to 
contribute a number of articles and short notices to the Academy 
The North British Revie^v^ and the Chronicle, 

"The Condemnation of Pope Honorius," an essay which 
he published in 1868, excited the fury of some ultramontane 
journals, and on being denounced at Rome, was placed on the 
Index. The ecclesiastical censure was treated with respectful 
silence, but the criticisms of opponents was replied to in a second 
essay published in 1869, "The case of Pope Honorius Recon- 
sidered." It is necessary to say that in attacking the " Personal 
Infallibility " of the Pope, in the sense in which that doctrine was 
taught by the Dublin Review of that period, no contradiction was 
offered to the Vatican Decree, which had not yet appeared, and 
is now generally understood in another sense. 

At this time Renouf was appointed Assistant to the Royal 
Commission on Education in Ireland, and reported on the schools in 
four of the southern counties. 

In 1875 he paid a lengthened visit to Egypt, accompanied by 

• Atlantis, Vol. IV, 1863. 
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Mrs. Renouf, where he met Mariette and Diimichen, and made 
a careful examination of many of the monuments. With the original 
inscriptions before him, many words and characters uncertain in the 
published copies were examined and new groups identified. The 
study of Hieroglyphics had become a passion, and he had realized 
the absorbing interest which Egyptological study inspires in all who 
indulge in it. Such was the influence the ancient monuments had 
upon him, that he would often stand ahnost in a trance centreing 
his whole mind on some word or little group of characters, oblivious 
to all else but securing a rational interpretation. 

In the year 1879 he was chosen by the Hibbert Trustees 
to deliver the second series of lectures on Ancient Religions ; 
he naturally took for his subject the Religion of Ancient Egypt. 
These lectures were printed in the year 1880, passing through 
several editions, and afterwards translated into several European 
languages. Like everything else that he undertook, though dealing 
with a most complicated and difficult subject, they are marked 
as being the work of a true and conscientious scholar. 

At the time of the death of our lamented President, Dr. Birch, 
which occurred on the 27th of December, 1885, Renouf still 
held his position as one of H.M. Inspectors of Schools. Though 
then about the age ordinarily allowed by the Civil Service Minutes, 
he was selected to succeed Dr. Birch as Keeper of the Egyptian 
and Assyrian Antiquities in the British Museum, his reputation and 
learning being so universally acknowledged, that it was felt he was 
the only person in this country sufficiently learned to fill the post 
In March, 1886, then in his 65th year, Renouf was transferred from 
the Education Department, and entered on his duties in the 
Museum, having, from love of his favourite studies, surrendered, 
at pecuniary loss to himself, his position as one of the Inspectors 
of Schools. At the end of the year 1891, not having completed 
his seventieth year, he was requested to retire under the ordinary 
Treasury Minutes as to age, having filled the office of Keeper for 
less than five years. 

While performing the duties of Keeper, in the year 1890 the 
Trustees of the British Museum issued, under his editorship, " The 
Coffin of Amamu," a posthumous work of Dr. Birch, and also a 
full-sized facsimile of the celebrated and beautiful " Papyrus of Ani," 
principally remarkable for the size and beauty of the coloured 
vignettes, of which there are a great number. To this work 
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Renouf added descriptions of the pictures, a help to knowledge 
here first attempted, as well as an elaborate introduction. 

It is perhaps difficult to understand how it was that the scholar- 
ship displayed by Renouf so long escaped formal recognition. It 
came at last, however, when in the year 1896 Her Majesty the 
Queen, during the present Government, was graciously pleased to 
confer on him the distinction of Knight Bachelor, an honour well 
and hardly earned, but which, alas ! he has not long lived to enjoy. 

In the following year, while spending his holiday in his native 
place, Guernsey, he over-taxed his strength; returning to London, 
he was almost continually confined to the house until this summer, 
when he spent some weeks by the sea. He again returned to 
London, the change having been of but little benefit He died on 
the 14th of October last, at his residence in Roland Gardens, and 
was buried on Friday the 22nd following, in the crypt of St. Joseph's 
Church, Guernsey. 

The above is a scant record of the more important events in the 
life-history of Sir Peter Renouf. Though in many ways remarkable, 
it is really the uneventful career of a scholar, the hfe of one careless 
of personal advantage, whose every thought was given to the advance- 
ment of knowledge. 

I have purposely omitted all mention of his connexion with our 
Society, in order to place those incidents by themselves. Renouf 
joined the Society at its commencement, and his name will be found 
in the earliest list of members, published in 1872, he being then a 
member of the Council. On the 3rd of June, 1873, he read his 
first paper, entitled " Note on Egyptian Prepositions," which was 
printed in the second volume of the Tramaciions, From that date 
he was a regular contributor to our publications down to the time of 
his death. When, in the very early years of the Society, the Archaic 
Classes, as they were called, were commenced, Mr. Renouf, together 
with Dr. Birch and M. Naville, gave several series of lectures on 
the language and literature of Egypt. At that time these classes 
offered the only opportunity in this country for acquiring a know- 
ledge of the subject, and to them must be accorded the credit 
of fostering and keeping alive the study of the Egyptian language. 
These lectures resulted in the publication in 1875 of an Elementary 
Grammar of the Ancient Egyptian Language, printed with the 
hieroglyphic character, by Mr. Renouf. It was, I believe, the first 
separate work of the kind printed in the English language. The 
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lectures were continued for some years, and again so late as 1894 
Renouf continued the series through many months. They were so 
successful and so widely appreciated that another series was contem- 
plated, but ill-health prevented the performance of his wishes. 

When we met on the 12th of January, 1886, the late Sir Charles 
Newton occupied the chair. In referring to the recent loss the 
Society had suffered by the death of its first President, Dr. Birch, 
he said, " he hoped a worthy successor might be found who, with 
the memory of Dr. Birch's noble example, would carry forward the 
work upon which the Society had entered under his guidance since 
its foimdation." 

On January the nth, 1887, Renouf was elected President. 
.How worthily he adhered to the traditions of the Society, and 
with what kindly consideration and geniality he presided over our 
meetings is known to those who attended them, as also how 
modestly he displayed his varied learning in commenting on the 
many different subjects submitted to the Society. Never absent 
from his post until illness overtook him, it was much to his sorrow 
that the doctors forbade him to take his accustomed place among 
us. Few beyond the members of the Council are perhaps aware of 
the great amount of time, patience, care and trouble Sir Peter 
willingly gave to the Society, and how he endeared himself to all. 
Like his predecessor in the chair, his heart was truly in the 
work. 

The many valuable papers and notes contributed to our 
publications by Sir Peter Renouf during a period of twenty-four 
years, were one and all eclipsed by his translation, with commentary 
and notes, of the Book of the Dead. Several times I had asked 
him about the possibility of such an undertaking, and during the 
year 1891 he, at last, after over forty years conscientious study 
and collation of texts, felt that he was in a position to give to the 
world a satisfactory and consecutive translation of this book, 
which always excites so much interest. 

It must be remembeted that, although translations of a single 
papyrus, like those of Dr. Birch and M. Pierret, as also of separate 
chapters, had been printed, no one except Sir P. Renouf has 
attempted the laborious task of collecting together and reducing 
to order the scattered and often corrupt portions of the whole 
work in such a manner as would enable him to make an intelligible 
translation. 
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This, the result of the unremitting labour of a lifetime, he freely 
gave to our Society; and it must ever remain one of the most 
scholarly and valuable contributions that has ever appeared in the 
pages of our publications. 

From the time of his early college days, when Sir Peter first 
began to study oriental languages, year by year he had continued to 
make himself master of any language which might be useful to him 
in his intended work. Having acquired a knowledge of roost of 
the ancient and modem Semitic, Indo-European, Berber and 
Finnish languages, within the last few years he became a student 
of Chinese, for its important contributions to comparative philology. 
Indeed, there are few, if any, languages with which he was not 
acquainted. Such was the unique linguistic knowledge which he 
brought to bear on the Book of the Dead. 

The difficulties of the work are well known to those who have 
paid any attention to the subject; these difficulties were shortly 
explained in a note by Mr. Renouf himself.* Soon after the 
appearance of this note the publication of the translation was 
commenced, and Chapter I was printed in March, i892.t Part 
by part this labour of love was continued throughout his illness, 
down to the very last, at a time when Sir Peter was unable to rise 
from his bed. He never neglected his favourite study; the latest 
Part of the Proceedings^ issued only a few days ago, contains the 
last Chapters t which he considered to be ready for publication. 

Sir Peter Renouf literally died in harness, hoping always to see his 
work finished, and it seems sad indeed that he was not spared 
to see the completion of a work to which he had given so much 
mental energy throughout so many long years. But a short time 
would have enabled him to translate the few chapters that remain 
unfinished; the book, however, though he himself was not per- 
mitted to finish it, must last for ever as a monument of erudition 
and true scholarship. 

Sir Peter ever worked hard for this Society; he loved it, and 
the best products of his genius were given to it. His character 
was fitly described in one of the obituary notices which has already 
appeared : — " His personal character was one of rare simplicity 



* See Proceedings^ Soc. Bibl. Arch., Vol. XIV, Part 2, ist December, 1891. 
t Proceedings^ Soc. Bibl Arch., Vol. IV, Part 5, ist March, 1892. 
X Chapters CXXXVI-CXXXVIII. 
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and charm. He was a scholar of the old type, as keen in learned 
controversy as he was heedless of personal advantage. His death 
leaves a gap in the world of learning that will not be easily 
filled up." To this I would add, that, like all true scholars, he was 
ever ready to give to others freely from the stores of his knowledge. 
No amount of labour and trouble was too much for him in helping 
a student. His quiet, modest manner has perhaps led some of 
those who did not know him intimately, not to appreciate fully the 
extent of his learning ; to myself, after an association and literary 
friendship extending over twenty years, his wide and varied 
knowledge was absolutely overwhelming, and this was joined with 
one of the gentlest and most kindly natures I ever knew. 
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ASSYRIOLOGICAL NOTES. No. 3. 
By Professor A. H. Sayce. 

(I.) An Archaic Babylonian seal-cylinder was shown to me in 
Cairo, on which are the figures of a priest and the owner of the seal, 
a space being left for the figure of the deity which has never been 
filled in. The figures are accompanied by an inscription, :n the 
third line of which the name of the god has been left blank, as well 
as the word "servant" which should have preceded it. The 
inscription is as follows (the Assyrian forms of the characters being 
substituted for the Babylonian forms of the original) : 

^' T? ^1M ti^ "^^T """"T ^' A-ki-in-na-il 

2. >-^y ^y]f ^[ >-yy<y »^ ?? 2. arad E-par-n-mu-tsa 

3. «-*-y 3. [arad] il 

"Akinna-il the servant of Eparri-mutsa." In the first line the 
second character is ki, not dt\ The name in the second line may 
be Epar-rimuza for Epar-rimu^a. Both names, however, are difficult 
to explain. 

(II.) A deed of sale (Rm. 2. 19) published by Dr. Peiser, 
Sammlung von assyrischen und babylonischen Texten^ IV, pp. 105- 
107, is dated in the eponymy of Bel-danan (b.c. 734), ina sant pu- 
ri-su. This Dr. Peiser translates, " in his second period of oflSce," 
and points out that on the Black Obelisk, 11. 174, 175, we must 
read: sanute su p^\ri\ \sa\ Assur Ramtn&ni akruru (Layard: 
Inscriptions in the Cuneiform Character^ p. 97). Here the transla- 
tion will be : " for the second time the Pur-festival of Assur and 
Rimmon I celebrated." The meaning of akruru was fixed by 
Rawlinson many years ago. PHru must signify originally, " lot," or 
"share," or "allotment," hence "an allotted time" or "term of 
office," and also a festival at an " allotted " or " fixed time." It 
would seem from the passage on the Black Obelisk that* the festival 
in question took place at intervals of 30 years. At any rate the 
Assyrian pi^ru must be the PQr of the book of Esther, from which 
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the feast of Purim derived its name (Esth. ix. 26). Pur, it is stated, 
signified " a lot " (Esth. ix. 24). The feast of Purim was kept by 
the Jews in the month Adar ; in the Assyrian calendar, on the other 
hand, the preceding month Sebat was sacred to Rimmon, while the 
intercalary Adar was consecrated to Assur. The Pur-festival 
mentioned on the Black Obelisk was kept by Shalmaneser II in 
B.C. 827 ; if it was regularly kept from that time onwards at intervals 
of 30 years, one of the celebrations would have fallen in B.C. 467, 
two years before the death of Xerxes. 

(III.) In another text published by Dr. Peiser (/^., p. 12), which 
is dated in the reign of Zabum, a monarch of the First Dynasty of 
Babylon, one of the witnesses is called A-kha-ma-nu. This is the 
Ahiman of Numb. xiii. 22, Josh. xv. 14. Another witness to the 
same deed is Pu-la-si-i, which reminds us of the Egyptian Pulasta, 
the Assyrian Palastu and Pilistu, " Philistia." 

(IV.) Among the witnesses to an Assyrian deed of sale of a 
slave (VV.A.I., III. 46, No. i) are Suqa "the Sukian," Kui& "the 
Kusian " (from Kappadokia), Arba-ili, " the Arbelite," and Ammi, 
the aha or " secretary (?) of the Aramaeans." Ammi is literally 
'* the Ammian," and he must have belonged to those " Beni-'Amm6 " 
of whom we hear in Numb. xxii. 5, where it is said that Balaam 
came from Pethor " which is upon the river (Euphrates), the land 
of the children of 'Ammo." The country is called Ammiya, Ammi 
and Amma, in the Tel el-Amama tablets. 

(V.) I have made a fresh collation of the letter from, or to, the 
king of Arzawa found at Tel el-Amama (Winckler and Abel, No. 10), 
which is now in the Gizeh Museum, and have been able to make 
one or two corrections in the published copies. I havcL also suc- 
ceeded in identifying the character J^ which occurs in it. This is 
the early Babylonian ICt]^, the Assyrian >J- kit. As for the name 
of the country to which the letter is addressed (or from which it 
was sent), it must have been Arzawa not Arzapi, since -^y*- else- 
where in the letter has the value of iva. Here is my corrected 
transliteration of the text, with such attempts at translation as our 
present materials allow to be made : — 

I. fum?]-ma J Ni-mu-ut-ri-ya sar rab sar mat 

I'rom (?) Nimutriya the great kingy the king of the land 

Mi-iz-za-ri 
of Egypt; 
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2. [nu ?]'Ud y Tar-khu-un-da-ra-us sar mat Ar-za-wa ki-bi-ma 

/<?(?) Tarkhundaraus king of the land of Arzawa say: 

3. kit-ti-mi DAMQU-in BiT-zuN-mi DAM-MES-mi TUR-MES-mi 
to myself (is) prosperity ; {to) my houses^ my unices, my sons^ 

4. AMIL-MES GAL-GAL-aS ZAB-MES-mi D.P. KUR-RA-ZUX-mi 

the officers of my soldiers^ my Iiorses^ 

5. bi-ib-bi-id-mi MAT-MAT-zuN-mi gan-an-da khu-u-ma-an damqu-Id 

my chariots^ my provinces forever may there be prosperity ! 



6. »- du-uk-mas kit-ta khu-u-ma-an DAMQU-in Gis-MES-tu 

In return to thee may there be prosperity! (To) thy trees y 

7. BIT-ZUN-ti DAM-MES-ti TUR-MES-tl AMIL-MES GAL-GAL-aS 

thy houses^ thy wives, thy sons, the officers 

S, ZAB-MES-ti D.P. KUR-RA-ZUN-ii bi-ib-bi-id-ti, GIS-M£S-tU 

of thy soldiers, thy horses, thy chariots, thy trees, 

9. MAT-zuN-ti khu-u-ma-an damqu-ih 
thy provinces may there be prosperity t 



10. >- ka-a-la-at-ta-mi >- e-nu-un \ Ir-sa-ap-pa 

O my brother! now Irsappa 

11. AMiL kha-lu-ga-tal-la-an mi-in a-u-ma-ni TUR-SAl-li 

messenger mine I have sent, thy dauglitcr, 

12. AN-UT-mi [space] ku-in DAM-an-ni u-wa-da-an-zi 
O my Sun-god, for t!ie sake of a wife he asks 

13. nu-us-si li-il khu-ud i-ni an sak-du si 

the god head her(?) 

14. ka-a-la-ta up-pa-akh-khu-un J ^u-kha la-li-ya gusqin 
O brother, <i gift one brick {f) have I sent of gold 

DAMQU-an-ta 
as thy present. 



15. >— a-ni ya-at-ta-la-mu ku-un-da-as kha-at-ra-mu (?) 

my • . • • • • • 
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16. ub-hi wa-ra-ad-mu [space] ne-it-ta up-pa-akh-khi EGiR-an-da 

my to thee (?) a present aftenvards 

17. Pal-ta AMIL kha-lu-ga-tal-la-at-ti-in am-me-el-la 
Palta thy messenger .... 

18. AMIL kha-lu-ga-tal-la-an egir khat khat-ra-a khu-u-da-a-AK 

the messenger after may he make (?> 

19. na-i-na-ad u-wa-an-du 



20. »— nu-ut-ta u-wa-an-zi u (?)-da-an-zi ku-sa-ta tur- 

To thee I send an embassy for the sake of thee \and\ 

SAL-ti 

thy daughter ; 

21. AMIL kha-lu-ga-tal-mi-is amil kha-lu-ga-tal-lata 

my messenger \to\ thy messenger 

22. ku-is tu el-lu (?)-qar (?) [space] na-as ag-ga-as 
for theei^) ... 

23. NU-mu AN-tu sal(?)-su-us ga-as-ga-as MAT-ya-as 
O my prince (?) thy god women (?) great (?) countries 

ub-bi is ta us as-su-un 



24. zi-in-nu-uk khu-u-ma-an-da 
.... may it be. 



25. nu Kha-at-te sa-as-sa mat E-i-ga-id 
ToQ) the Hittites from(^) the land of Eigaid 

26. nu-ut-ta Gis kal-la bi-ib-bi es-li up-pa-khu-un la-lf 

to thee usu wood for a chariot ... as a gift I sent. 

27. ki-is-sa-ri-is-si J Ir-sa-ap-pa amil kha-lu-[ga-tal-la] 
By the hand of Irsappa the messenger 

28. T-EN ^u-kha la-li-ya gusqin ki-lal-bi tu . . . 

one brick Q) I sent of gold iveighing .... 

29. XX ma-na gusqin hi kit tl i" ^it zab-kar- . . 
20 manehs of gold ^ 3 kit of , , , , 3 kit of , , , 
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30. lu kit khu-uz-zi viii kit ku-si-it-ti-in 
3 kit of , , . , 8 kit of , , , 

31. c kit AN-NA tab al-ga-an c kit kha-ab-ri(?) . . 
100 kit of lead , 100 kit .... 

32. c kit sir-ri-li-ya-as-sa . . . 
loo kit .... 

33. IV ABAN KU-KU-PU GAL NI DUG-GA VI ABAN KU-KU-PU . . . 

^jars great of good oil ^ 6 jars . . . 

34. SA NX DUG-GA III GIS-GU-ZA SA GIS pa-na . . . 

of good oil^ 3 seats of , . . wood^ 

35. X GIS-GU-ZA SA GIS KAL is-li bi-ib-bi . . . 

10 seats of usU'Wood . . for a chariot . . . 



J 



6. X AKH-KHU-UZ II GIS-KAL la-li 

10 handles 2 pieces ofyisM-uwod I sent. 



L. I. The first character is lost, but the traces of it which 
remain resemble um, 

L. 2. What is left of the first character is gJir • '^^^ conjectural 
translation I have given is that proposed by Prof. Bezold ; but since 
the name of Tarkhundaraus is in the nominative it cannot be right. 
Moreover it is not probable that the Egyptian king would write in 
the language of Arzawa, or would call his own county " Mizzari," 
instead of Mizri. The more likely translation of the lines would 
accordingly be : " Thus, O Nimutriya, Tarkhundaraus says to thee." 
Alitta seems to mean "to thee" in lines 20, 26. 

L. 8. -As appears to denote the plural of nouns ; cf W. and A. 
238. 16, Khattanas sar-us, "the king of the Hittites." See also 
M.VT-yaSy line 23. 

L. 10. La here has a different form from the la of the next line, 
and might be decomposed into as-ma. But in kal-la, line 26, we 
find precisely the same form of character with the value of la, 

L. 15. Aniyattala seems to be compounded with the same word 
as that which is found in Khalugatalla, Perhaps aniyattala-mu will 
signify " my letters." 

L. 18. We find egir khat khat-ra-a and egir khat kha-at-ra-i in 
W. and A. 238. 10, 13, which sho-^ir that if: must here have the 
value of khat, 
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L. 22. ^ggas, with the plural termination as may be the a^^dti 
or aggati, of unknown signification, which occurs in the Babylonian 
letters of the king of Mitanni ( Winckler and Abel, No. 22, Rev, 30). 
Nas aggas may therefore be " these aggdii" 

L. 25. The fourth character is te not du as given by Winckler. 
With Khatte, " the Hittites," compare W. and A. 238. 16, Khattanas 
s\R'Us, "the king of the Hittites" (or perhaps "of the Khattind"). 
Nu may possibly be the ideograph of "prince," the translation 
being "O prince of the Hittites!" The "land of Eigaid," as 
I noticed in the /Proceedings of this Society (June, 1889), must be 
" the land of Igadai," mentioned in the Egyptian Travels of a Mohar 
in connection with **the land of the Hittites." 

L. 29. The h't must be the Egyptian ^ ^ kef {^^ of the ten). 

L. 30. Kusitiin will be the " kusiti garments " mentioned in a 
letter of the king of Alasia {Tell el-Amarna Tablets in the British 
Museum, 6. 23).* 

For an analysis of the grammatical forms see my article in the 
Academy, Aug. 20, 1892, p. 155. 

(VI). In Bu. 91-5-9, 296 {Cuneiform Texts in the British 
Museum, II), there are several names belonging to the populations 
north of Assyria. We have among them Urdiya (or Urkhiya) the 
son of Iddib-sar (or Idkhib-sar) — which, however, may be Baby- 
lonian, — Irisenni the son of Iddlbus (or Idkhibus), Akhsir-Tesup 
the son of I[ri]senni, Ukuya the son of Giskha, Kussu the son 
of Khuluqqa, Durar-Tesup the son of Gil-Tesup, and Akhsir-Babu 
the khazannu, or " governor," the son of Nubanani. Urdiya reminds 
us of Urdhu, or Ararat, called Urdhes in Vannic (Sayce, LXXXII. 
6), and Iddib-sar of Hittite names like Khata-sar, Khilip-sar, Pi-siris, 
etc. Khuluqqa seems to be the Assyrian Khilakku and Khiluku 
" Cilicia," while the god Tesup was the Mitannian Air-god, whose 
name is found in those of Comagenian kings like Kali-Tesup, and 
who was worshipped in Armenia under the form of Teisbas. Gil 
in Gil-Tesup must be the Mitannian Giliyas and Gilu-Khipa, and 
Akhsir and Irisenni are Mannian. Akhseri was the king of the 
Manna in the time of Assur-bani-pal, and his grandson was Eri^inni. 
Eri enters into the formation of many Vannic names as well as of 
ere-las, "a king."t 

* In later Babylonian Kuiitum denoted an outer garment \^•om by women. 
+ See the inscription from Melasgert, published by Dr. Scheil in the Recudl 
de Travaiix, etc, XVIII, p. 75. 
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As for Babu, a country of Babas is mentioned in the Vannic tearts, 
and its god was worshipped in the neighbourhood of Van (Sayce, 
V. 20), while Ukuya resembles the ethnic name Ukka. The 
contract in which these names occur carries them back to the age of 
the First dynasty of Babylon, and their forms tend to show that 
similar dialects were spoken at the time from the land of the 
Minni in the East to Cilicia in the West. In the Proceedings of this 
Society for Feb., 1897 (p. 80), Prof. Hommel has quoted the 
interesting Hittite name Akhlib-sar from a seal-cylinder in the 
Berlin Museum. As he points out, this is clearly the same name as 
the Khilip-sar of the Egyptian texts. Instead of connecting Khilip, 
however, with Girpa-ruda and Gerba-tusa, as he does, I would see 
in the word the name of Aleppo, and regard the proper name as 
belonging to the same class as Khata-sar and Kaui-sar, where the 
first element must be the Que or Qaui of the Assyrian monuments. 
The spelling of Iddib-sar, with the sign for sarru^ " king," indicates 
that the vowel of the last syllable is «, and perhaps throws light on 
the meaning of the word.* 

Khiliba is the name of a precious stone in the Tel el-Amaraa 
tablets (Winckler and Abel, 25. 45, etc.), and was included among 
the objects sent from Mitanni. I have always believed that it 
derived its name from the town of Aleppo, like the wood(?) or 
weights (?) of Carchemish {KarkamUiTj mentioned in Bu. 88-5-12, 
163. II, and 88-5-12, 19. 8.t 

(VII.) I give here a copy of one of my Gyiil Tep^ texts (S. i). 
The following is a transliteration and translation of it : — 

1. IV ma-na ka^pi tsa-ru-ba 
Four vianehs of silver^ refined^ 

2. a-na an Tar-ku-zar (?)-ba-am 

to TarkU'Zar (J)bu 

• It is noticeable that Tiglath-pileser I says of the Comagenian king, that he 
was called " saru-pi," where j^i is the suffixed article of Mitannian. It would 
appear, therefore, that in Comagenian sarti must have signified "king." Tbc 
word was probably borrowed from Babylonia. , 

t Since the above was written I have seen Mr. Pinches' article in theyiwrff. 
R,A,S.^ July, 1897, pp. 589-613, in which he gives a translation of the inscrip- 
tion, and draws attention to the linguistic character of the proper names. To 
those I have given he adds Tekhib-tilla (or Tedib-tilla), Ta-isenni, Sella find 
Wantia. 
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3. AN iii-ti-da(?) TUR Khi-ti-ili 

Salas'ti-da (?) the son of Khiti-ili {has lent), 



4. is-du kha-mu-us-tim 
after the week 




5. sa A-sur-i-me-di 
of Asur-imedi 






6. fi A-sur-rabu 
and Asur-rabu : 


a-na 
after 




7. IV sa-na-at 
4 years 






8. viii ma-na ka^pi 
8 manehs of silver 




9. i-sa-gal 
he must pay. 






10. Ka-ar-ma-du 
Karmadu (is) 






II. li-mu-um 
the eponym, 






12. Sa-ga-ti-qad-du-a 
Sagati-qaddua 






13. il-ki-^u -»s. 
has taken it viz. 


ka^pa 
the silver: 


a-na 
for 



14. ka-ru-ki-su kal-la u-me 

his ... all the time 

15. ma-la an Tarku-zar (?)-ba 
the whole Tarku-zar (?) da 

16. i-ga-su-du a ANiiiti-da(?) 
shall possess^ and Salas-tida (?) 

17. ma-la-su ma-rab 
the whole of it entirely 

\ 18. i-pa-du-su - ma il-ki 

' shall deliver it up^ and there shall take 
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19. a-bit AN iii-ti-da (?) ru-ku-um 

the guaranty of Salas-tida (?) who is absent 



20. 


E-ra-tim 
Eratim, 




21. 


Pan 
Witnessed by 


La-li-im 
Lalim 


22. 


pan Ki-na-nim 
and Kinanim, 



I have already given a translation of this tablet in the Records 
of the Fast, New Series, VI. p. 131. Its chief interest lies in the 
fact that the name of Tarku is preceded by the determinative of 
divinity, showing that I was right many years ago in concluding 
that Tarku was a god, and in the further fact that mention is made 
of a god or goddess " Three." The Babylonians knew of a goddess 
Salas, the mother of I he Fire-god (see Tallqvist: Die assyrische 
Beschworungsserie MaqlH p. 49); though whether her name was 
connected with salsu "three" is questionable. In the Hittite 
inscriptions there is also a "country III." 

L. I. Tsaruba is the Heb. V^. 

L. 3. If Khiti-ili is the right transliteration, the name will be the 
same as that of Ilu-khite king of Supr^ or Subari mentioned by 
Assur-nazir-pal (W.A.I. I. 20. II. 12.). Compare also Khite-ruadas 
king of Malatiyeh mentioned in the Vannic inscriptions, with the 
latter part of whose name that of Garpa-ruda of Gurgum is identical. 

L. 4. The mysterious khamustim, "a fifth," means, I believe, 
" a week " in these Cappadocian tablets. The early Latins had a 
week of nine days (nundince) the memory of which was preserved 
among the country people, and the Greeks a week of ten days. 
The three-fold division of the month of thirty days seems to have 
been derived from Babylonia, and just as the kasbu or "double 
hour " came to be divided in half, so the long week of ten days 
might have been similarly halved in Asia Minor. In later Baby- 
lonian khummusu seems to have signified "a piece of 5 shekels"; 
see Peiser: Keilinschriftiiche Bibiiothek, IV. p. 183. 

L. 16. Igasudu represents the Assyrian ikassadu. 

L. 19. Abit is the Assyrian abHtu, 

L. 20. In GoLi^NiscHEFF, III. 16. Ena-Asur is the son of EratL 

L. 22. Kmanim may be "the merchant." 
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(VIII.) I add a copy of one of the texts brought by Prof. W. M. 
Ramsay from Kaisariyeh of which I have given an imperfect tran- 
scription in the Proceedings of this Society Nov., 1883. The following 
is a transliteration and translation of it. 

1. xiii NER (?) siqli ka^pi a-su-me-ga 
Thirteen attd a ner (?) shekels of silver^ thy share (?) 

2. a-na-ku J kha-bu-ul-ma 

/ have mortgaged, and 

3. {i Zu-ta-akh-zi-iz di-ni 
also Zu'takhziz Judgment 

4. i-ti-ma tsir (?) ga-ga-ad 
has given (?), and upon the head 

5. Iz-me-tas ir-ku-um-ma 

of Izmetas (?) has declared (saying) : 

6. a-na sa-la-du-ar 

* That they be not returned 

7. e-ti-ru-ma xv siqli kaspi 

I have paid the 15 shekels of silver ; 

8. as - ku - ul a-kha-a-ta ka^pi 

I have weighed the rest of the silver , 

9. XV siqli a-na Sa-ki-[zu] 
15 shekels, for Sakizu 

10. mar a-khi su-ku-ul 
the son of my brother, the payment 

11. XX ma-na-um ma-ni duppi 
^20 manehs, even the manehs of the tablet, 

12. ga-du-um sa i-na 
along with what (is) on 

13. pi-ikh-su a-ta-di-na ma-ni 

its . . . I have givenJ The manehs 

14. i-li-ga-ga 

?ie has taken for thee, 
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15. um-ma A-sur-i-ti-ma 
saying: ^ Asur-itima (?) 

16. a-na Ma-nu-ki-A-sur 

to ManU'ki-Asur 

17. DU-DU-zi A-sur-ki-na-ra-am 
the grandson (?) of Asur-ki-naram 

i8. <i AN UD-tab-ba-nahid ki-bi-raa 
and SamaS'tabba-nahid has said ; 

19. a-na Ma-nu-ki-A-sur ki-bi-ma 

td ManU'ki-Asur he has said: 

20. XXXIII ma-na-um i-li-ga 

* 33 manehs he has taken ^ 

21. ni-ti-ma a-na-ku . . . ga 
we have known (?), and 1 thy , , ^ 

22. a-na bit A-bu-sa-lim 
into the house of Absalom 

2y mar A-sur-e-mu-ki 
the son of Asur-emuki 

24. a - ru - ub - ma sak - a - ta 
have entered^ and the capital i^) 

25. Sa-ki-zu a-na sak 
Sakizu for capital {^\ 

26. . . I BAR ma-na-TA kai^pi 

. . i^ manehs of silver, 

2 J, a-kha-a-ta ka^pi H ... 

The rest of the siher and . . . [belongs to 

28. Sa-ki-zu mar a-khi-MES 

Sakizu the son of the brothers, 

29. a-sar sa-khu-su ni- 
"Du place of his sakhut we 

30. li-h 

have ascended^ 
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I have already given a translation of this text in the Recards of 
the Fast J New Series VI, p. 1 30. 

L. I. In Gol6nischeff XV. 15, we have saiel asume rasaiwj, 
which seems to mean " demanding a share of the property." But the 
word asume is obscure. It can hardly be like the Heb. Dtt^K " a 
sin-offering." The first two words may mean ** 13 ner of shekels." 

L. 4. /// may be the Assyrian idi " he knows ; " see niti in 1. 21, 
Here, however, the phrase appears to be dim iddi^ " has laid down 
judgment." 

L. 5. Irkumma from the Assyrian ragdmu, 

L. 7. Etiru is the Ass. edhiru. 

L. 13. Pikh may be Xhtpukhi of the Assyrian texts. Perhaps it 
means " enclosure," from pikhu '* to close up." 

L. 15. Perhaps we should translate: "Asur has known." See 
note on 1. 4. 

L. 24. Arub seems to be a mistake for erub, ' 

K 26. Or " at the rate of . . i J shekels." 

(IX.) In GoL^NiscHEFF XIII. 8, ki-ra-tim signifies " gardens " 
or " plantations," the Assyrian kiru ; e-zi-e in the same tablet, 1. 14, 
is " trees," Assyrian eisi. 

In GoL^NiscHEFF XX. 8, mention is made of " 3 shekels of 
stamped silver" (kaipu ku-nu-ki-ni), Kunukini is derived from 
kunuku " a seal," and must indicate that a seal or stamp was put 
upon the pieces of silver. The fact is interesting in its bearing on 
the history of money. 

(X.) Some years ago I pointed out that the situation of Qatna^ 
from which two of the Tel el-Amarna letters were sent ( The Tell 
el'Amarna tablets in the British Museum^ Nos. 36, 37), is fixed by 
the Annals of Assur-nazir-pal ; but if I may judge from recently 
published remarks on the matter, both my own words, and those of 
the Assyrian king, have been overlooked. Assur-nazir-pal (\V.A.I. 
I. 23. III. 5-8) states that after leaving Sadikanni, now Arban, on 
the Khab{ir, he marched to Qatni, then to Dur-Qadlime and 
Bit-Khalup6, the modern Helebi (Khalbu, No. 246, in the list of 
Thothmes III), and then to Sirqi or Circesium at the juhction of 
the Khabftr and Euphrates. The site of Qatni between Arban and 
Helebi is therefore clearly determined. In W.A.I. II. 60. 30* 
Qatnu is said to be the god of the city of Qatan, where the spelling 
shows that the second radical is / and not dh (tO). With the name 
we may compare the Qadnu of Seti I (No. 9) called Qadnaf by 
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Amendthes III (Lepsius, DenkmdUr III. 88). It may be added 
that in a fragmentary letter from Qatna, found at Tel el-Amama, 
and now in Berlin (No. 233, line 15), we have the name of [Gar-] 
ga-mi-is or Carchemish. 

(XI.) Mr. Pinches tells me that he has found the name of the 
Babylonian king which has been variously read Ammi-satana and 
Ammi-ditana written with ^ instead of ^^f in the first syllable of 
the second element in the compound. We must therefore read 
Ammi-dhitana. The final -na I should explain as the suffixed 
pronoun of the first person plural, as in Samsu-ilu-na or the name of 
the Hamathite king Irkhu(i)le-na, and the name may perhaps 
signify "Ammi is our leader." In any case, Ammi is parallel to 
Samsu, the sun-god, in Samsu-iluna, and Irkhu, the moon-god, in 
Irkhu-lena, and like them must be the name of a deity. 

(XII.) Among the names found in Babylonian tablets of the age 
of Khammurabi is 'one which is read Be-ta-ni. I should rather read 
Beta-ili, and compare it with the Biblical Bethuel, and the Beti-ilu 
of the Tel el-Amarna tablets ( Winckhr^ 51. 2c, 125. 3. 28). 
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NOTES. 

By F. Ll. Griffith. 



Scarabs belonging to Mr. John AVard. 

In looking over the fine collection of scarabs belonging to 
Mr. John Ward, F.S.A., of Belfast, I note the following as some 
of the more remarkable from an historical point of view. 



see below, note on the Khyan group of kings. 



Si' 

(^ ^ ^ In ^.Z, XXXIII, 143, Erman published a 
scarab in the Berlin collection with the cartouche 
J/§7.«.^''(Maat-en-ra) written as here, but asso- 



rT\ 






I 



r:^ 



o 



ciated with 
faith in the 
incessantly 



I have never had any 
king "Nefer-Ra," who is 
appearing on scarabs : this 
name is probably a mere blunder, and the 
^^*"^ present scarab seems to show what the origin 

of it was. It must be of the Xlllth dynasty, and I agree with 
Prof. Erman that the other cartouche is probably of King Khenzer. 
There are several scarabs with the name of Nefer-ka-ra that appear 
to be of about that age. 

This is " the King's eldest son Nehesi," who erected 

an obelisk to Set at Tanis. In Miss Brocklehurst's 

rW '^^v collection was a scarab of the King Nehesi -^ O 

whose name was found by M. Naville on the 

base of a statue at Tell Mokddm. It has 

since been exchanged with Prof. Petrie. 

1^ Purchased at Ombos. It has been suggested 

fl ^ that this scarab gives the name of the god 

"^ Sutekh with that of King Apepa, but it will be 

° ° H seen that we have here, only an abbreviation of 
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^, as in other scarabs (Petrie, ^isf. Sc., 382; c/, 383, of 

the same man). Apepa, the name of the Hyksos Apophis, occurs 
as that of private persons not uncommonly in or about the Xlllth 
dynasty (see Lieblein). The Apepa of this scarab is a "royal 
acquaintance." 

5. *==> T fi t% *'The erfia Aa, priest of Osiris, lord of 
a I I Ji lii Dad, great chief, Pima." This is probably 

n H , who submitted to Piankhy at 

Athribis (Stela, L 116). Another specimen of this scarab is in 
the Edwards Collection at University College. 

6. 






/* N^ /" N " King of Upper and Lower Egypt, 



ra 



n 






Taharqa: Son of the Sun, Piankhy." 
^^ This is the finest glazed pottery scarab 
"^ that I have seen. It is considerably 
above the ordinary size, and the back 
is modelled in the style of the Middle 
Kingdom, so that it is also a remarkable instance of the revival 
of an old style. Piankhy must be Piankhy II, who, according to 
the genealogical table given by Erman, A.Z., XXXV, p. 29, was 
father of Taharqa. He takes the second place on the scarab. 

The Khvan Group of Kings. 

"^O This scarab is not uncommon in collections (see Petrie, 

-^ Hist Scar.y Nos. 69-86 ; Petrie, Hist, I, p. 103 ; Catalogue 

§ I) of Hilton Price Collection, No. 169, etc., etc), but is usually 

A JI read by collectors Pepa, or Pepy, and both in his scarab 

book and in his History Prof. Petrie has identified the name 

with that of Pepy II. In all the original instances I have seen, 

and they number a dozen or more, the reading is either clearly or 

preferentially \\\ scarcely (1, much less (1(1, which is the 

invariable spelling of the name of Pepy. It is evident that the 
king's name on these scarabs is Shesha ; possibly another king of the 

same group was called (1 Fpl (Pepa not Pepy), many of the scarabs 

seeming to favour that reading as they appear in the publications. 
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These scarabs are of special importance; as Prof. Petrie has 
shown {Hist.y I, p. 119), they belong to a remarkable group inscribed 
with royal names and very distinct in style, the signs being engraved 
either between vertical lines or within scroll-work open at the top. 
The name of Pepy, if authentic, would have dated the group, and 
Prof. Petrie, who has been the first to raise the question in any form, 
has arranged them at the end of the Vlih dynasty and the beginning 
of the Vllth. There is room for them both in the great gap between 
the Old Kingdom and the Middle Kingdom, and in that between 
the Middle Kingdom and the New ; and it is to the later of these 
two periods that Khyan, the most prominent name among them, 
has usually been attributed (Navillk, Bubastis, p. 23, et seq,\ 

As we can see from the Historical Scarabs and the illustrations 
in Petrie's History^ vol. I, this group of obscure but scarab-loving 

kings includes |I^^ f O P J '^'^'^^ J and ^^ {% (]!] ^'>'ww^ J (the 

^^^ strangely rendered like ^^, as always in early scarab work), 

which cartouches are known by other monuments to have belonged 
to one king, Hy'^n^ Khyan. The rest are more obscure ; their 

prenomens — arranged from common to rare — are • 1 1 ( O '^P "O 1 \ 

nomens in similar order are ^^ f ^ (j J ^$1 (Shesha) ; '^^ 
r^1a^<~>J y^P^hr, Yapeqher, or as Petrie's newly-acquired 
specimen reads ( iJl ^ | 1 Y'kbhr^ Yaqebher, connecting 



the name with that of Jacob, as he suggests ; ^^ [ l](] '^^^J ] 

NbyQ\ Neby; ^^ (2!^^^1 *^» ^^ (^ doubtful reading). 

sic _ 

There is also included a king yiX \r^\ j W'^M, Uazed, of 

whom several scarabs are known : apparently he had no prenomen. 
It is tempting to pair the four prenomens with the four nomens, but 
for this there is as yet no sort of proof. The name Uazed, Wlddy is 

most nearly approached by ]) "*-T^ g?^ W?4di Uazez (Lieblein, 

and Rec. de Trav,^ XII, 11), which seems to me to date from the 
end of the Xllth or the beginning of the Xlllth dynasty. 
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Shesha, Sil, occurs as a private name on stelae of the Vlth 
dynasty, Lieblein, 43, 1408, and in Xllth — Xlllth dynasty, 

/^ seems to be for r^^J^i^^j ("Swimmer"?), and as 

Petrie has pointed out in his History, I, p. 113, this name 

occurs under the form fo J U '^^CI^ J (jH , as that of the 

43rd king on the tablet of Abydos: Merenra II, of the Vlth 
dynasty, being No. 39, and Neb-kher-ra Mentu-hetep of the 

Xlth being No. 57. ^^^^^ \ flO (without the determinative ^^) 

curiously enough is a regular name in the New Kingdom. 

C '^^^ ^^ Y ^^^ I^ the XlXth dynasty we have ';;;;;^ as a 
private name, Lieblein, 639. 

The list of Eratosthenes is at present so hopelessly enigmatical, 
that it is useless to compare Mci/^i;? with Mi'^.lb.r^ 

So far the evidence of names is in favour of placing this group 
of scarabs in the gap between the Vlth— Xlth dynasties, rather 
than in that between the Xlllth— XVIIth. 

The group may be labelled by the most conspicuous name 
occurring in it, and called the Khyan group. Monuments of 
Khyan have been found at Gebelen in Upper Egypt, and at 
Bubastis in Lower Egypt. His scarabs, too, often come from 
Thebes and Abydos, and in other cases appear to have been found 
in Lower Egypt. It is a curious fact that the monuments of this 
king are associated with those of Apepy both at Gebelen and at 
Bubastis, and this gives some faint support to the theory that 
Khyan may belong to the Hyksos period. Also Borchardt, A.Z., 
XXXIII, 142, thinks that the cartouche of Khyan on the statue 
has been added over an erasure, and that the statue being of the 
Xllth dynasty style, Khyan must be placed later. The name of 
Khyan is found on cylinders similar in general style to those of the 
Xllth dynasty and of Sebekhetep I. Such cylinders are unknown 
for the Xlth dynasty, and are quite different from those of the Old 
Kingdom. The type of the scarabs seems to be almost as distinct 
from those known to be Hyksos and Xlllth dynasty, as from Xllth 
dynasty and earlier types. 

Two things, however, still remain to be mentioned : ist the 

peculiar title f , borne by Khyan upon some of his scarabs and 
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cylinders, and 2nd the strange JLJ j^^=^ fl H , "beloved of his ka,'' 

on his statue. [ is to all appearance a royal title like | T . It 

is, I believe, to be read hk Ji^sht (heqa khaskhet), and as )} generally 
changed to cy in Coptic, the deri¥ative from the title might very well 
be something like 'Xkoh}^. But I do not wish to press this. A good 
instance of h\sht for ^^| in certain cases, can be detected in Mar. 

Afast,, p. x88j mr wd-ind nb n sin [dldl n\rw Hr m 11 r^^^ , 

(mer ud med neb en seten dada neru Her em, etc.) where the 
Aswdn tombs have """^^ "^ .^sc. ^ ^ i '^ -% ^ 

. The singular of the word seems to be T ^^. • rv^N^i ; rf^ 

statue A 93 in the Louvre, and examples quoted by Brugsch. If so, 
the plural form is very abnormal for Egyptian, resembling the broken 
plurals of the Semitic tongues. In B,H.L,Y\, XXVIII, the petty chief 

Absha is f -^^^ b¥:> iU^Q), (heqa khast), "ruler of a foreign country," 

and in Sanehai^ !• 1 76, we have the phrase | i^^^v n+^ '^^^^ , 

" (His Majesty sent unto me presents as he would unto) the ruler 

of any foreign country." [ is applied to places not to peoples. 

Khyan's title is naturally higher than that of Absha, and means 
ruler of foreign countries or of deserts, etc. The presence of his 
name on the lion from Baghdad (read with some uncertainty, owing 
to the bad engraving), suggested to Prof. Petrie that Khyan may 
have been the ruler of a great empire. Perhaps he will someday 
appear as an invader, or otherwise, in the annals of Babylonia. 
The foreign aspect of the names is sufficiently obvious. And 
secondly, it is curious that there is only one dedication known in 
connexion with the whole group of Khyan kings, namely, the 
abnormal dedication by Khyan himself to his own ka, instead of to 
a divinity. 

For my my own part I should prefer an early Hyksos date, if the 
Manethonean lists in Josephus gave any support to it. And who 
were the Xoites of the XlVth dynasty? Can they have received 

this appellation rightly, or by false analogy, from the title [ ? 

For Khasa, Khasu, hlsw (?), seems to have been the name of Xois, 
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and 1 ^^ , "bull of Khast (?)," was probably its nome sign, while 

the whole territory of the Vlth and Vllth nomes favoured such 
names. At present, pace historians, we have no real information 
whatever about the XlVth dynasty. 

The Israel Stela. 

Dr. Spiegelberg has edited this stela in the Z^itschrift with a 
fulness of knowledge and insight worthy of ail praise. He has 
cleared away many difficulties, and in other cases has opened the 
way for his successors. The following remarks have occurred 
to me on reading his edition of the text. 

'• ^5- M rfr ^ ^ — T ^ i I ^ ■;:' ^ i 

-^ . For the meaning of n hr-av (en heru), cf. Piankhy\ 

1. 6. "The governors sent to His Majesty daily, saying, *Art 
thou silent to the extent of forgetting the Thebaid and the nomes 

of the Residence? Tafnekht ( ^v ^^ ^ \ i% pressing forward 

with conquest, and finds none to stay his arm,'" etc. So also 
ibid., 1. 95, at the storming of Memphis. "His Majesty com- 

Y III " ' ' 

scale the walls, enter the houses on the river bank!'" Hence, 
inserting I after imwy I translate this passage nearly as in my rough 
translation given early last year in the Contemporary Rcuiew : nlysn 
Smw-n-hrw [naysen shemu en heru] must mean "their marchers 
forward," and the next phrase may mean, "and those who leave 
the rear behind," the two phrases and following context together 
being equivalent to, "their boldest soldiers, their feet stayed not, 
but they ran away," etc. The sense, however, is not very clear. 

1. 24. In the pleasing description of the safety of Egypt from the 
predatory tribes we have the following sentence, " The cattle of the 

field are let go to wander loose M ^ (1(1 5^ V fio herdsmen cross the 

river floods Ordinarily cattle are tethered and watched, and if their 
pasture should lie across the river, they are conveyed back to the 
home side on the approach of night. Anyone who has spent a few 
nights on the western edge of the Delta, knows that the villagers 
have generally managed to put a canal between themselves and the 
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desert as a protection against cattle-stealers, and that it is exceedingly 
difficult to persuade one's guards to stop the night on the desert 
side. 

In the illustrative passage quoted by Spiegelberg we have another 
excellent piece of local colour : " Egypt and the lands are in peace 

under his rule, the land is like a (?), without wrong-doing, so 

that a woman can go whither she will, her clothes on her head 

to the place she desires." The Egyptian fellah women, when crossing 
a piece of desert in twos and threes, or wandering with their female 
companions in the reedy marshes of the Delta, often gather their 
clothes up in a bundle on their heads to give free movement to their 
limbs. And here I may mention that as a simple waist-cloth was 
worn by the women in professional dancing and in some domestic 
avocations (B.H I., PI. XXIX, grinding corn and spinning thread), 
the agility thereby gained apparently gave rise to a homely proverb, 
met with in the Pyramid texts, W. 479 = N. 748 "thou departest 
from the earth more swiftly (or springing higher) than a girded 

Additional Notes to "Egyptian Literature." 

In an encyclopaedic publication entitled " The World's Best 
Literature " (New York, Hill and Co., edited by C. Dudley Warner), 
there is about to appear an article on " Egyptian Literature " con- 
taining a number of long translations of inscriptions and papyri 
made by myself. Here and there in these translations are difficulties 
which cx)uld not well be explained in the footnotes, or which suggest 
still further comment, and three such additional notes and comments 
are here submitted to the Society. 

Sanehat, 1. 268. I have probably made a mistake in speaking of 
the menat bead strings as "tinkling." More probably they were 
waved, so as to display their colour and brightness in the hands or 
round the neck, as part of the accessories of dancing. There is no 
word corresponding to " tinkle " in the original. 

Una, 1. 29. Read ^v £^ ^Trjf i^^, as shown by a squeeze 

at Berlin, collated by Crum, and kindly communicated to me. 
The d I take to be A , but this may be wrong. The horns of the 
animal should be waved. 
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Ibid. L 30. ^_^ ^ "^ ^^ ^ ^£=5 c— a ^^^_^ ^^^ ^^^ 

part reads/>izc// zc/w (pehui uu), and is identical with -^^ V V ^^ 

in Piankhy, 1. 3. It is perhaps best to understand it as denoting 
tlie coast of the Mediterranean. 

Negative Confession^ CXXV, 18. "I have not trapped birds, the 
bones of the gods " (var., " birds of the bones of the gods," ''divine 
birds," etc.). In spite of its strangeness, this is the rendering to 
which the different texts seem to point, and I have since found a 
passage in the Pyramid texts, Unas, I. 209, which seems to support 

" thy bones are the divine female hawks which are in heaven." The 
bones are those of the deceased Unas as Osiris ; so it appears that 
the birds spoken of in the Book of the Dead are those of certain 
kinds, the sacred hawks iit any rate, which were believed to supply 
the bones, />., framework, on which the gods and the ethereal 
portions of deceased men could fly from earth to heaven; there 
would be no difficulty in illustrating this view further from the 
Pyramid texts, but I do not see the way clear at present to prove 
its correctness absolutely. 
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HAEMATITE CYL[NDER FROM CAPPADOCIA. 
By Prof. A. H. Sayce. 

The seal-cylinder, of which an impression is here given, was 
purchased by me at Smyrna in 1879. ^^ ^s of haematite and 
had been brought from Cappa- 

docia along with a gr}phon's - - ^^ > ^| 

head in red stone, which is now, ^ ^v J"^!*^ ^ ^ " 

I believe, in the Louvre, and ^ ^ , 

which bears upon it, in cunei- ' ^^ : ~ -- ^j' 

form characters, the name of ■=< .^ — "- *^ ' "jj 

Kuaruman.* The cylinder is very 
beautifully engraved, and is in what is termed the " Hittite style.*' 

The two lines of cuneiform characters inscribed upon it are 
puzzling. I used to suppose that they were ornamental merely, 
and had been made by an artist who was as ignorant of the 
cuneiform syllabary as the Phoenician artists were of the Egyptian 
hieroglyphs, which they copied for ornamental purposes. But some 
of the forged tablets brought from Cappadocia by Mr. Chantre 
have characters upon them somewhat similar in form, which may 
have been imitated from genuine inscriptions. In this case we 
should have to suppose that the Cappadocians had developed a 
peculiar cuneiform script of their own. It is also possible that 
the engraver has copied his text backwards, the upright wedge 
being the determinative of an individual. If so we might read 
the two lines : — (i) nun nu tur (?) me khal (2) nun an sar 
nun nu za. But it is more probable that the upright wedge is 
intended to mark the end of the inscription. 

The sun and moon, it will be noticed, are accompanied by 
the seven stars. The hare is a common symbol in Hittite art; 
the object below it seems to be intended for a musical instrument. 
The cylinder was probably found at the Gyol Tepd near Kaisariyeh, 
like the Cappadocian cuneiform tablets and other antiquities which 
have of late years been offered for sale. 

* Published in the Proceedings of this Society, Vol. IV, p. 19, and Vol. V, 
p. 44. 
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6, Gray's Inn Square, 

till November^ 1897. 

Dear Mr. Rylands, 

I see that in the last Report of the Egypt Exploration Fund, 
Mr. Crura takes exception to my rendering of the Coptic spell 
which appeared in the Proceedings of May last. His contention 
appears to be, that three words in the copy of the text, as it appears 
in Wessely's Grieckische Zauberpapyriy from which my translation 
was confessedly made, have been altered in transcription, and do not 
correspond with the original. Or, to mention only one instance, that 
the word eOCOOJ, which I translate "Ethiopian," is not in the 
Papyrus at all, its place being taken by some word meaning '*on 
him" (query ep0C|?). This, I understand, he has ascertained by 
actual inspection of the Papyrus at the Biblioth^que NationaU. 

If this is the case, Mr. Crum will do me a great service by 
publishing in the Proceedings or elsewhere, his own transcription of 
the few lines of Coptic which the spell contains. His reading of 
the word XC^CIie, which I (following therein M. Revillout), took 
for a divine name, as some word meaning "seven " (query C^OJCJ?), 
if correct, may throw some light on the date when the spell was 
composed, and the creed of the composer. 

Very faithfully yours, 

F. LEGGE. 



The next Meeting of the Society will be held at 
37, Great Russell Street, Bloomsbury, W.C, on Tuesday, 
7th December, 1897, at 8 p.m., when the following Papers 
will be read : — 

Jos. Offord : — Notes on the Congress of Orientalists held at 

Paris, 1897. 
Prof. Dr. Oppert (read by the Rev. C. J. Ball):— "The 

Cuneiform Inscriptions and the Book of Kings." 
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